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ÖN SÖZ 


Klasik Türk Edebiyatı, XIII. yüzyıl sonlarından Tanzimat Edebiyatı 
dönemine kadar altı asır gibi oldukça uzun bir süre varlığını sürdürmüş, teşekkül 
ettiği geniş coğrafyanın kültürel ve toplumsal değerleriyle yoğrularak zenginleşmiş 
büyük ve köklü bir edebiyattır. Başlangıçta her ne kadar kültürel coğrafya yönünden 
İran edebiyatının, İslâm dini dolayısıyla da Arap edebiyatının etkisinde başlamış olsa 
da yüzyıllar geçtikçe Türk anlayış, düşünüş, hissediş ve yaşayışıyla şekillenen bu 
edebiyat hiç şüphesiz çok geniş bir yelpazeden beslenmiştir. 

Nesirden ziyade nazım eserleri önemseyen şairlerin zihinlerinde İslâm dininin 
temel kitabı olan Kur’an başta olmak üzere Peygamberler tarihi, mucizeler, hadis, 
fıkıh, kıssalar ve diğer dini ilimler birer ilham, iktibas yahut teşbih yoluyla 
edebiyatın içinde yer almış, Osmanlı toplumunu başından sonuna dek yoğuran 
tasavvuf düşüncesi ise temel ilgi alanlarından birini teşkil etmiştir. Yine İranlı 
Firdevsi’nin Şehnâme’si de özellikle mitolojik karakterleriyle Klasik Türk Edebiyatı 
dünyasının zenginliğine katkıda bulunmuştur. Bunlardan başka felsefe, mantık, tıp, 
eczacılık, kimya, simya, hey’et, astronomi, astroloji, mûsikî, riyaziye, ilm-i nücûm, 
ilm-i kıyafet ve ilm-i rüya gibi ilimler, çağlarındaki ağırlıkları ölçüsünde edebiyata 
malzeme olmuş; şairler, bilgileri nispetinde bu ilimlerle ilgili terimleri birer hayâl 
unsuru olarak şiirlerine katmaktan geri durmamışlardır. 

Bütün bunlara ilâveten Divân şairlerini besleyen önemli kaynaklar arasında 
hayatın kendisi demek olan ve nefes alıp vermek kadar yakınlarında duran yerli 
kültür malzemesini de göz ardı etmemek gerekir. Gelenek, görenek, inançlar gibi 
toplumdaki bazı soyut pratikleri üreten bu somut malzemeye en yalın haliyle ‘maddî 
kültür unsurları’ diyebiliriz. Bu madd kültür unsurları bir bakıma yukarıda 
saydığımız kaynakların ışığında üretilmiş, kullanılmış, tüketilmiş malzeme gibi 
görünür ama hakikatte hayatın merkezinde durmak bakımından insanların en asli 
ihtiyaçları arasında bulunmakla hemen her şairin sanatına aksederler. Fert fert 
insanların inanç dünyasından başlayıp hükümdarın devleti idare etme şekline 
varıncaya kadar toplum hayatındaki her husus da mutlaka bu maddî kültürün bir 
parçasını oluşturuyordu. O maddî kültür ki şairin eserine bir yerlilik özelliği katıyor 
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ve gündelik hayat, bayramlar, düğün törenleri, eğlence meclisleri, mimari, çarşı 
pazar, tedavi yöntemleri, savaşlar, avlanma, yeme içme alışkanlıkları... gibi unsurları 
maddî hayatın çevresinde şiire yansıtıyordu. 

Klasik Türk Edebiyatı, kendisini meydana getiren kaynaklara sıkıca bağlı bir 
geleneği terennüm eder. Bu kaynaklar yeterince bilinmediği ve anlaşılmadığı sürece 
Klasik Edebiyatı doğru şekilde anlamak ve yorumlamak neredeyse imkânsızdır. 
Edebi eserler ele alınırken mutlaka meydana geldikleri dönemin tarihi, toplumsal ve 
kültürel özellikleri iyice bilinmeli ve eser bu nazarla incelenmelidir. Nitekim 
sanatkârın, yaşadığı sosyal çevrelerin dışında düşünülmesi mümkün olamayacağı 
gibi bu çevrelerin etkisinde kalmadan bir sanat eserini meydana getirebileceği de 
tasavvur edilemez. Dolayısıyla edebi eserler meydana getirildikleri sosyal çevreden 
tecrit edilemezler. 

Son yıllarda yapılan metin neşri ve metin tahlili çalışmaları ile yaşanılan 
toplumun dini yaşantısına, gelenek-göreneklerine, cemiyet hayatına, toplumsal 
yapısına ve kültürel hayatına ışık tutulmuştur. Bu çalışmalar bize tarihin geçmiş 
şifrelerini vermek bakımından önemlidir. Bu bakımdan bir şiirin tarih ile 
bütünleşmesi şiiri doğru anlamamıza yardımcı olduğu gibi tarihi de doğru 
anlamamıza yarar. Şairlerin bir vesileyle andıkları maddî unsurlardır ki tarihimizi bir 
kronoloji olmaktan çıkarıp yaşanılan bir hayat haline getirir. Atalarımızın toplumsal 
hayatını anladığımız ölçüde onları tanımaya, tarihte olup bitenleri kavramaya ve 
doğru hükümler vermeye başlarız. Bu bakımdan edebiyat malzemesi içindeki maddî 
unsurlar ve sosyal hayat, yorumlandıkları, incelendikleri ve analiz edildikleri ölçüde 
bugünümüze katkı sağlayacaktır. 

Hazırladığımız bu tez, söylediğimiz ihtiyaca cevap verecek büyük çalışmalara 
bir katkı olmak üzere hazırlanmış olup XVIII. yüzyıl şairlerinden Sünbül-Zâde 
Vehbî’nin Divânfm konu alır. Çalışmamızda Ahmet Yenikale’nin yeni Türk 
harfleriyle yayımladığı “Sünbül-Zâde Vehbî Divânı (Kahramanmaraş:2011)” isimli 
eseri kaynak olarak kullanılmış, Nahid Aybet’in, sahasında ilk deneme sayılabilecek 
olan “Fûzûlî Divânı’nda Maddî Kültür (Ankara: 1989)” adlı eseri de örnek teşkil 
etmiş ve içerikte bu eserde kullanılan yöntemler esas alınmıştır. 

Çalışmamızda öncelikle şairimizin manzumeleri baştan sona taranarak 
yaşadığı döneme ait maddî kültür unsurları ayrı ayrı tespit edilmiş, belli bir tasnif 





sistemine uygun olarak irdelenmiş ve konuyla alâkalı yorumlarla zenginleştirilerek 
de sonuca gidilmeye çalışılmıştır. Buna göre tezimizi yazıya geçirirken Sünbül-Zâde 
Vehbî’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında kısaca bilgi verilmiş, giriş 
kısmında çalışmanın yöntemi ve önemine değinilmiş, inceleme kısmı “Înşâî 
Unsurlar”, “İmâli Unsurlar” ve “Diğer Maddî Unsurlar” başlıklarına ayrılarak tasnife 
çalışılmış, bilahare ayrıntılı alt başlıklar ile konu tahlile çalışılmıştır. 

Tezimizde maddî kültürle ilgili olan her kelimeye yer vermeye çalıştık. 
Öncelikle kelimelerin anlamları, daha sonra kelimelerin geçtiği beyitler ve bu 
kelimelerin kullanım amacını izaha çalıştık. Sonuç kısmında ise bu tespitler 
neticesinde kelimelerin kullanım sıklığına göre XVIII. yüzyılda Osmanlı Devleti’nde 
maddi unsurlar eksenindeki sosyal hayat ve bu hayatın edebiyata tesiri hakkında 
genel bir değerlendinneye gittik. Tezin son kısmında yer alan “Dizin” ise 
incelememizi yaparken kullandığımız kelimelerin çalışmamızdaki yerlerini 
göstermek üzere konulmuştur. 

Bu çalışmanın her safhasında bana destek olan, görüş ve fikirleriyle yoluma 
ışık tutan değerli hocam ve tez danışmanım Prof. Dr. Ömür CEYLAN’a, Lisans ve 
Yüksek Lisans eğitimimde üzerimde emeği olan değerli hocam Prof. Dr. İskender 
PALA’ya, çalışmam boyunca manevî desteklerini benden esirgemeyen değerli 
hocam Yrd. Doç. Dr. Hacer GÜLŞEN’e, çalışmalarım boyunca maddi ve manevi 
destekleri ile her zaman yanımda olan ailem ve sevgili eşim Yunus Emre KAZAN’a 
sonsuz teşekkür ve minnetlerimi sunarım. 
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XVIII. yüzyıl şairlerinden Sünbülzâde Vehbî, devrinin “Sultanüşşuarâsı (şairler 
sultanı) unvanına sahip önemli bir şairdir. Bir asra yakın ömür süren şairimiz, 
yaşadığı süre zarfında yedi Osmanlı padişahının (III. Ahmed, I. Mahmud, III. 
Osman, III. Mustafa, I. Abdülhamid, III. Selim, IV. Mustafa) saltanatını idrak 
etmiştir. Devlet kademelerinde aldığı görevlerin yanında saraya yakınlığı ile bilinen 
Vehbî, devrinin bireysel ve toplumsal özelliklerini yansıtan zengin bir maddî kültür 
dünyasına sahiptir. 

Vehbî, kendisinin de kullandığı, günlük hayata dair akla gelebilecek hemen her 
türlü maddî kültür unsurunu teşbihler, mecâzlar ile şiirine malzeme etmiş; pek çok 
Divân şairi gibi, ifade edeceği soyut kavramları zengin hayâl dünyasında bir yönüyle 
irtibatlandırdığı maddî kültür unsurlarından yararlanarak somutlaştırmıştır. 

Vehbî’nin, Divânı’nda kullandığı Arapça ve Farsça kelimeler ile oldukça 
zengin bir dile sahip olduğu da görülmektedir. Bu kelimelerin anlamlarının yanısıra 
şiire malzeme edilen maddî kültür unsurlarının analiz edilmesi, şiirin daha doğru 
yorumlanmasını ve içinde geliştiği toplumun kültürel özelliklerinin daha iyi 
anlaşılmasını sağlayacaktır. 

Çalışmamızda, Sünbülzâde Vehbî Divânı’nda maddî kültür unsurlarının 
kullanım sıklığı ve bu unsurların gündelik hayattaki fonksiyonlarından hareketle 
XVIII. yüzyılda Osmanlı saray kültürü, sosyal hayat ve bu hayatın Vehbî’nin 
şiirlerine yansımalarının tespit edilmesi hedeflenmiştir. 
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ABSTRACT 

ELEMENTS OF MATERIAL CULTURE AND SOCİAL LIFE IN 
SÜNBÜLZÂDE VEHBÎ’S DİVÂN 

Meltem KARA 


Being among the 18 th century’s poets, Sünbülzâde Vehbî, who is also titled as 
Sultanüşşuarâ (the Sultan of the poets), is a prominent poet of his tenn. Living for 
almost a century, Sünbülzâde Vehbî witnessed the reigns of seven Ottoman Sultans 
(Ahmed III; Mahmud I; Osman II; Mustafa III; Abdülhamid I; Selim III; Mustafa 
IV). Being known to have close relations to the Palace, Vehbî has a rich background 
in relation to the material culture which reflects individual and societal 
characteristics of his era. 

Like many other Divân poets, Vehbî reflected almost every kind of elements as 
to material culture on his poems by means of similes and metaphors and embodied 
abstract concepts in his imaginary world through the use of the elements of material 
culture. 

Considering the Arabic and Persian words used in his works, Vehbî is thought 
to have a broad knowledge of languages. Analyzing the meanings of such words as 
well as the elements of material culture used in his poems would ensure a better 
interpretation of the poems and shed light on the cultural features of the society in 
which those poems emerged. 

This study aims to identify the Palace culture and social life in the Ottomans 
and the reflections of the life onto the poems of Vehbî through an analysis of the 
frequency of the elements of material culture and the functions of those elements in 
daily life in Sünbülzâde Vehbî’s Divân. 


Key Words: Sünbülzâde Vehbî, 18th century, Divân, Material Culture, 
Ottoman State 
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GİRİŞ 


XIII. yüzyıl ile XIX. yüzyıl arasında altı yüzyılı aşkın bir süre varlık gösteren 
Klasik Türk Edebiyatı, Türklerin bütün tarih boyunca biriktire geldikleri en zengin 
malzemeye sahip olup yaygın olarak Divân Edebiyatı diye anılmaktadır. Gerek 
akademik çalışmalar, gerekse kültürel çalışmalar son yıllarda Divân Edebiyatı’na 
olan dikkatleri arttırmış ve Divânlar üzerinde pek çok edisyon kritik, tahlil, metin 
şerhi, edebiyat tarihi gibi pek çok aydınlatıcı çalışmalar yapılmıştır. Edebiyatın 
kültürel ve estetik yönden izlediği gelişim sürecinin tespitinde bu çalışmaların önemi 
büyüktür. Burada özellikle şairinin elinde şekillenen, lügat anlamının dışında çeşitli 
söz sanatları ile bambaşka anlamlar yüklenen kelimeler üzerinde durulmuş ve 
böylelikle şiirin dil ve ifade özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Muhammet Nur Doğan, bu çalışmaların önemine dikkat çekerek klasik 
edebiyatımızın meselelerine vâkıf olabilmek için Divân şiiri metinlerine anlam 
bilimin uyandırdığı bir dikkatle yaklaşmanın son derece önemli sonuçlar 
doğuracağını ve kelimelerin lûgatlarda karşımıza çıkan birbirinden değişik 
anlamlarının yanı sıra konteks içerisinde ve sözlüklere belki girmemiş anlamlarının, 
nüansların edebiyatta orijinalitenin kapılarını aralayacağını ifade etmiştir. 1 2 

Divân şiiri tahlillerinde, şairin edebi kişiliği, dönemin sosyal, kültürel 
özellikleri ve tarihi yapısıyla ilgili aydınlatıcı bilgiler verilmelidir. Bu bilgilerden 
yoksun olmak, şiirlerin eksik ve yanlış yorumlanmasına sebep olacaktır. Oysa “Her 
edebiyat kendi devrinin bir tefekkür, bir tahassüs ve tahayyül kâinatıdır. Kendi 
devrinin hususiyetlerini, zevklerini, sanat telakkilerini, hurafelerini, itikatlarını, 
hakiki ve batıl bütün bilgilerini taşır. Divân Edebiyatı da, hayatla alakası ne kadar az 
olursa olsun, cemiyet hayatının seyrini takip etmekle, onun akislerini taşımaktadır.”' 

Bir edebi eserde hayat ile hayal, mücerred (soyut) ile müşahhas (somut) 
birlikte bulunur. Şairin duygu, düşünce ve hayalleri kadar içinde yaşadığı mekân, 
zaman ve ortam da eserini etkiler, en azından yansımasını taşır. Divân şiiri mücerret 
konuların ağırlıklı olarak yer aldığı bir şiirdir, ancak şairlerin de mücerredi anlatmak 
için müşahhastan yola çıktıkları, örneklerini müşahhas üzerinden vererek mücerredi 
anlattıkları bir gerçektir. Bu durum, Klasik Türk Edebiyatı alanında müşahhas olanı 

1 Muhammed N. Doğan, Eski Şiirin Bahçesinde. (İstanbul: Alternatif Düşünce Yayınevi, 2005) 22. 

2 A. Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar. (İstanbul: 
Enderun Kitabevi, 1984) 2. 


bilmek, incelemek, gönnek ve anlamanın önemini arttırır. Buradan yola çıkarak biz 
de çalışmamıza Sünbülzâde Vehbî Divânı’m baştan sona tarayıp maddî kültür 
unsurlarını fişleyerek başladık. Daha sonra bu fişlemeleri konularına göre tasnif 
ederek çalışmayı İnşâî Unsurlar, İmâlî Unsurlar ve Diğer Maddî Unsurlar olmak 
üzere üç ana başlık etrafında şekillendirdik. 

Birinci bölüm, “Barınma İle İlgili İnşâî Unsurlar”, “Korunma İle İlgili İnşâî 
Unsurlar”, “Diğer İnşâî Unsurlar” ve “Topluluk Hayatını Oluşturan İnşâî Unsurlar” 
olmak üzere dört başlık altında incelenmiştir. 

“Barınma İle İlgili İnşâî Unsurlar”; Mesken Olarak Kullanılanlar, Cemiyet 
Hayatının Meydana Getirdiği, İçinde Barımlabilen İnşâî Unsurlar ve Barınma İle 
İlgili İnşâî Unsurların Parçası ve Tamamlayıcısı Olan Unsurlar olarak üç başlık 
altında ele alınmıştır. 

Mesken Olarak Kullanılan İnşâî Unsurlar kısmında on üç kelime yer almış ve 
yüz doksan fişleme yapılmıştır. Bu bölümde en çok “Hâne” ve “Sarây” kelimeleri 
fişlenmiştir. 

Cemiyet Hayatının Meydana Getirdiği, İçinde Barımlabilen İnşâî Unsurlar 
kısmı ise Dini Hayat İle İlgili Unsurlar, Sağlık ve Temizlik İle İlgili Unsurlar, Eğitim 
İle İlgili Unsurlar, Eğlence Hayatı İle İlgili Unsurlar ve Diğerleri başlıkları altında 
değerlendirilmiştir. Burada toplamda otuz üç unsur tespit edilmiş ve yüz yirmi yedi 
beyit fişlenmiştir. Bölümde en çok “Kâ’be” kelimesi geçmektedir. 

Barınma İle İlgili İnşâî Unsurların Parçası ve Tamamlayıcısı Olan Unsurlar 
kısmı ise birinci bölümün en hacimli kısmıdır. Burada elli iki unsur tespit edilmiş ve 
altı yüz fişleme yapılmıştır. En çok kullanılan unsur ise elli dokuz beyit ile “sadr” 
kelimesi olmuştur. 

“Korunma İle İlgili İnşâî Unsurlar” başlığı altında altı maddî kültür unsuru 
tespit edilmiş ve yirmi bir fişleme yapılmıştır. Burada en fazla “kal’a” kelimesi 
geçmektedir. 

“Diğer İnşâî Unsurlar” bölümü, Ulaşım ile İlgili İnşâî Unsurlar, Su İle İlgili 
İnşâî Unsurlar, Yarı İnşâî Unsurlar ve Ölüyle İlgili İnşâî Unsurlar başlıkları altında 
incelenmiştir. Ulaşım İle İlgili Unsurlarda on bir kelime tespit edilmiş ve yüz on altı 
fişleme yapılmıştır. Bu bölümde atmış dört beyit ile en fazla “râh/reh” kelimesi 
kullanılmıştır. Su İle İlgili Unsurlar kısmında dokuz kelime belirlenmiş ve yüz on bir 
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beyit fişlenmiştir. Burada en fazla kullanılan unsur ise otuz dört beyitte geçen 
“çeşme” kelimesidir. Yarı İnşâî Unsurlarda ise on beş kelime tespit edilmiş ve 
toplamda üç yüz iki beyit fişlenmiştir. Bu bölümde en fazla kullanılan “bâğ” kelimesi 
doksan iki beyitte geçmektedir. Vehbî’nin, “Sünbülistân” olarak anılmasını istediği 
Divânı’nda Bâğ, Gülşen, Çemen, Sebz gibi tabiat unsurlarına bolca yer verdiği 
görülmektedir. Son olarak Ölüyle İlgili Unsurlar kısmında da beş kelime yer almış ve 
sekiz fişleme yapılmıştır. Doksan yılı aşkın ömür süren, ihtiyarlığında dahi delikanlı 
hayatı yaşayan ve zevk, sefaya düşkünlüğü ile bilinen Vehbî’nin Divâm’ında ölüm 
ve ölüyle alâkalı konular kendilerine pek fazla yer bulamamışlardır. 

“Topluluk Hayatını Oluşturan İnşâî Unsurlar” birinci bölümün son kısmıdır. 
Bu bölüm, Coğrafi Mahiyetteki Unsurlar, Bir mahal İfade Eden Unsurlar, İnşâî 
Unsurların Durumunu Belirten Kelimeler ve Ülke, Yer ve Şehir İsimleri başlıkları 
altında ele alınmıştır. Coğrafi Mahiyetteki Unsurlar kısmında sekiz kelime yer almış 
ve yüz yirmi yedi fişleme yapılmıştır. Bu başlık altında, yetmiş sekiz beyit ile en çok 
“mülk” kelimesinin kullanıldığını görüyoruz. Bir Mahal İfade Eden Unsurlar 
kısmında yirmi yedi kelime tespit edilmiş ve iki yüz yirmi üç fişleme yapılmıştır. Bu 
kısımda en çok kullanılan kelime, elli altı beyitte geçen “yer” kelimesidir. İnşâî 
Unsurların Durumunu Belirten Kelimeler kısmında yedi kelime tespit edilmiş ve 
seksen dokuz fişleme yapılmıştır. Burada en fazla “âbâd” kelimesi kullanılmıştır. 
Son olarak Ülke, Yer ve Şehir İsimleri başlığı altında on dokuz ülke, yirmi iki şehir 
ismi tespit edilmiş ve üç yüz otuz fişleme yapılmıştır. Burada da en fazla “’Acem” 
kelimesine yer verilmiştir. 

İkinci Bölüm; “Yenilen-İçilen Maddî Unsurlar”, “Giyeceklerle İlgili Maddî 
Unsurlar”, “Ev Eşyası ve Âlet, Edevât Olarak Kullanılan Maddî Unsurlar”, “Tıbbî 
Âlet ve Malzemeler”, “Kitap ve Yazı İle İlgili Maddî Unsurlar”, “Savaş Âlet ve 
Malzemeleri”, “Nakil Vasıtaları” ve “Diğer Çeşitli İm âlî Unsurlar” başlıkları altında 
değerlendirilmiştir. 

“Yenilen-İçilen Maddî Unsurlar” başlığı Yiyecekler ve İçecekler olmak üzere 
iki bölümde incelenmiş; Yiyecekler kısmında on bir kelime tespit edilmiş ve yüz 
dokuz fişleme yapılmıştır. Burada en fazla “şeker” kelimesi kullanılmıştır. İçecekler 
kısmında ise on beş kelime tespit edilmiş ve iki yüz otuz sekiz beyit fişlenmiştir. Bu 
unsurlar içerisinde en fazla “mey” kelimesine yer verilmiştir. 
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“Giyeceklerle İlgili Maddî Unsurlar” kısmı Giyecek İmâlinde Kullanılan 
Unsurlar ve Giyecek Eşyaları başlıkları altında incelenmiştir. Giyecek İmâlinde 
Kullanılan Unsurlarda on üç kelime tespit edilmiş ve yüz kırk üç beyitte fişleme 
yapılmıştır. En çok “kâlâ” kelimesi kullanılmıştır. Giyecek Eşyaları başlığı altında 
ise yinni altı unsur tespit edilmiş ve iki yüz yirmi iki fişleme yapılmıştır. Özellikle 
“perde” ve “dâmen” kelimeleri sıkça kullanılmıştır. 

“Ev Eşyası ve Âlet, Edevât Olarak Kullanılan Maddî Unsurlar” ana başlığı, 
Ev Eşyaları, Aydınlatma Araçları, El Âlet ve Edevâtları, Ölçü Âletleri, Oyun ve 
Mûsikî Âletleri ve Süs ve Süslenme İle İlgili Âlet ve Malzemeler olmak üzere altı 
başlık altında incelenmiştir. “Ev Eşyaları” başlığı altında kırk bir kelime incelenmiş 
ve üç yüz atmış üç fişleme yapılmıştır. Kelimelerin arasında en fazla “câm” unsuru 
kullanılmıştır. “Aydınlatma Araçları” kısmında dokuz kelime belirlenmiş ve yüz 
fişleme yapılmıştır. Bu bölümde en çok “şem”’ kelimesi kullanılmıştır. “El Âlet ve 
Edevâtları” başlığı altında on bir unsur tespit edilmiş ve seksen beyit fişlenmiştir. 
Burada en çok “halka” kelimesi geçmektedir. “Ölçü Âletleri” bölümünde üç kelime 
ele alınmış ve on iki fişleme yapılmıştır. En çok “mizân” unsuru kullanılmıştır. 
“Oyun ve Mûsikî Âletleri” bölümünde on kelime tespit edilmiş ve elli sekiz fişleme 
yapılmıştır. Bölümün en çok kullanılan unsuru “ney”dir. “Süs ve Süslenme İle İlgili 
Eşyalar” başlığı altında ise otuz beş kelime incelenerek dört yüz bir fişleme yapılarak 
en çok kullanılan süslenme unsurunun “âyîne” olduğu tespit edilmiştir. 

“Tıbbî Âlet ve Malzemeler” başlığı altında on tane tıbbî unsur tespit edilmiş 
ve atmış bir fişleme yapılmıştır. Burada en çok “zehir” kelimesi kullanılmaktadır. 

“Kitap ve Yazı İle İlgili Maddî Unsurlar” ana başlığı Yazılarak Meydana 
Getirilmiş Olanlar, Üzerine Yazı Yazılan Malzemeler, Yazı Âlet ve Malzemeleri 
olmak üzere üç alt başlıkta incelenmiştir. “Yazılarak Meydana Getirilmiş Olanlar” 
kısmında on sekiz kelime tespit edilmiş ve yüz elli altı fişleme yapılmıştır. En çok 
“kitâb” kelimesi kullanılmıştır. “Üzerine Yazı Yazılan Malzemeler” kısmında sekiz 
kelime incelenerek seksen beş fişleme yapılmış ve en çok kullanılan kelimenin 
“kâğıd” olduğu görülmüştür. “Yazı Âlet ve Malzemeleri” başlığı altında da yedi 
kelime incelenmiş ve yüz yetmiş bir fişleme yapılmıştır. Burada en çok “kalem” 
kelimesi kullanılmıştır. 
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“Savaş Âlet ve Malzemeleri”, Savaş Âletleri ve Savaş İle İlgili Âlet ve 
Malzemeler olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir. “Savaş Âletleri” kısmında 
yinni üç kelime tespit edilmiş ve dört yüz iki fişleme yapılmıştır. Burada en çok 
“çarh” kelimesi kullanılmıştır. “Savaş İle İlgili Âlet ve Malzemeler” kısmında ise 
dört kelime tespit edilmiş ve yirmi yedi fişleme yapılmıştır. Burada da en çok “livâ” 
kelimesi kullanılmıştır. 

“Nakil Vasıtaları” başlığı altında sekiz kelime ele alınmış ve otuz sekiz 
fişleme yapılmıştır. En çok “İnân” kelimesi kullanılmıştır. 

İkinci Bölümün son ana başlığı olan “Diğer Çeşitli İmâli Unsurlar” kısmında 
ise on üç kelime incelenmiş ve yüz elli fişleme yapılmıştır. Bu bölümde en çok 
“bend” kelimesi kullanılmıştır. 

Üçüncü Bölüm; “Madenler ve Mücevherler” ve “Servet ve Kıymet İfade 
Eden Maddî Unsurlar" olmak üzere iki başlık altında değerlendirilmiştir. 

Madenler ve Mücevherler kısmında “Madenler” başlığı altında on kelime 
tespit edilmiş ve yüz otuz beş fişleme yapılmıştır. Bölümde en çok “zer” kelimesi 
kullanılmıştır. “Mücevherler” başlığı altında ise on sekiz kelime tespit edilmiş, üç 
yüz sekiz fişleme yapılmış ve en çok kullanılan kelimenin “la T’ olduğu görülmüştür. 

“Servet ve Kıymet İfade Eden Maddî Unsurlar” bölümü ise Kıymet Ölçüsü 
Olan Maddî Unsurlar, Servet İfade Eden Maddî Unsurlar, Varlık ve Kıymet İfade 
Eden Diğer Maddî Unsurlar olmak üzere üç başlık altında değerlendirilmiştir. 
“Kıymet Ölçüsü Olan Maddî Unsurlar” kısmında altı kelime tespit edilerek otuz yedi 
fişleme yapılmıştır. Burada en çok “nakd” kelimesi kullanılmıştır. “Servet İfade 
Eden Maddî Unsurlar” kısmında ise üç kelime tespit edilmiş ve otuz fişleme 
yapılmıştır. Burada da en çok “mâl” kelimesi kullanılmıştır. Son olarak da “Varlık ve 
Kıymet İfade Eden Diğer Unsurlar” başlığı altında üç kelime incelenerek otuz 
fişleme yapılmış ve en çok “bâr” kelimesinin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Çalışmada, Divân’da kullanılan kelimelere ve bu kelimelerin kullanım 
sıklığına göre devrin sosyal hayatı ile ilgili bilgilere ulaşılmaya ve bu bilgiler 
ışığında değerlendirmelerde bulunmaya gayret edilmiştir. 
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1. SÜNBÜLZÂDE VEHBÎ’NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 


1.1 Hayatı 

18. yüzyıl Divân şairlerinden Sünbülzâde Vehbî, 1718 yılında Maraş’ta 
doğmuştur. Asıl adı Mehmed bin Râşid bin Mehmed olan Sünbülzâde Vehbî, o 
zamanlar OsmanlI’nın bir sancağı olan Maraş’ta Sünbülzâdeler lâkabıyla tanınan, 

3 

ulema niteliklerinin yanında şairlikleriyle de ünlenmiş köklü bir aileye mensuptur. 

Dedesi Mehmed Efendi Maraş’ın meşhur müftülerinden biridir ve tanınmış 
fıkıh kitaplarından “Eşbâh-ı Nezâir”in fenn-i evvelini “Tevkîu’l-âle fî-şerhü’l-Eşbâh” 
adıyla şerh etmiştir. Ayrıca yine fıkıh alanında yazdığı “Nûrü’l-ayn” ve “Kitâbü’t- 
tenzîhât” adında iki eseri vardır. 3 4 

Babası Râşid Efendi, 1718 yılında, III. Ahmed’in yakın ilgisini gören ve 
Vehbî-i evvel diye tanınan dönemin nâibi (kadı vekili) Seyyid Vehbî’nin yanında 
görev yapmaktadır. Seyyid Vehbî’nin isteği üzerine şaire Vehbî adı verilmiş, bu ad 
ile meşhur olup Divân’ında da mahlas olarak bu adı kullanmıştır. 5 

Sünbülzâde Vehbî’nin çocukluk ve gençlik yıllarına dair bilgiler sınırlı 
olmakla birlikte, kendi hayatıyla ilgili tarih düştüğü şiirlerinin de yer aldığı 
Divân’ından bilgi edinmek mümkündür. Şair, Maraş’ta çocukluk yıllarını, 
gençliğinin büyük bir kısmını geçinniş ve ilk tahsilini de yine burada babasından ve 
devrin büyük âlimlerinden ilim tahsil ederek tamamlamıştır. Daha sonra ise tahsilini 
ilerletmek ve devletin imkânlarından daha çok faydalanmak için asıl üne kavuştuğu 
İstanbul’a gelmiştir. 

Şairin kaleme aldığı beyitlerinden İstanbul’a geldikten sonra öncelikle bir 
dönem müderrislik yaptığı anlaşılmaktadır. 

Alıp üstâddan izn ü du ‘ayı 

Okutdum niçe ders-iMüntehâ'yı 71/Mes. 7-16 

3 Ahmet Yenikale, Sünbülzâde Vehbî Divânı. (Kahramanmaraş: Ukde Yayınevi, 2011) 19. 

4 Süreyya Beyzâdeoğlıı, Sünbülzâde Vehbî. (İstanbul: Şule Yayınları, 2000) 14. 

5 Süreyya Beyzâdeoğlıı, “Kahramanmaraş’ın Sultanü’şşuarası Sünbülzâde Vehbî ve Lutfıyyesi”, 
Kahramanmaraş Sempozyumu. (Kahramanmaraş: 2004) 99. 
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Vehbî, bu beyti takip eden diğer beytinde ise müderrisliği geçim sıkıntısından 
dolayı bıraktığını ifade etmektedir. 

Veli emr-i ma c âş oldu zaruri 

Sebeb terk etmeğe ders ü hüzün 71/Mes. 7-17 

Sünbülzâde Vehbî, devrin büyüklerine kasideler ve tarihler sunarak kendisini 
devlet ricaline tanıtmaya çalışmış ve bunu da başarmış, onlarla dostane ilişkiler 
kurmuştur. Bu sıcak ilişkilerin neticesinde de Rumeli ve Anadolu’nun çeşitli 
yerlerinde kadılıklarda bulunma imkânına sahip olmuştur (Yenikale 20). Onun 
mesleki hayatındaki serüveni Şemsettin Sâmî kısaca; “Târîk-i tedrise sülük ederek 
Rumeli ve Anadolu’da kadılık etmiş, hâcegânlık 6 silkine girerek İran’a sefir olmuş, 
daha sonra tekrar kadılığa dönmüştür.” 7 8 şeklinde özetlemiştir. 

Vehbî, Rumeli kaleminde görev yaparken buradan kadılığa intisâb 
ettirilmiştir. Vehbî’nin arkadaşı şair Sürûrî, daha çok Vehbî’yi hicvettiği eseri 
“Hezeliyyât” adlı eserinde, onun Yaş ve Bükreş bölgelerinde on yedi yıl kadılık 
yaptığını, ayrıca Eflâk, Boğdan ve Siroz’da bulunduğunu ifade etmiştir. 

“Kocamışpîr-imugâna dönmüş 
Yaşla Bükreşde gezüp on yedi yıl” 

“Ey liyâkatsiz usandın ise İstanbuldan 
İşte Eflâk ile Boğdânyine varyirine git” 

“Ba ‘d ez-în karnı toyar bok yemesin tutsun oruç 

• « c* 

Ibtidâ '-i ramazandan yer imiş sirûzî/Siroz'ı ’ 

Vehbî, işindeki başarısının da etkisiyle III. Mustafa’nın tahta geçmesiyle 
hâcegânlık görevine terfi ettirilmiştir 9 . Bu terlinin üzerine şair, III. Mustafa’ya “Be- 
Hazret-i Sultân Mustafâ Hân Pes Ez-Çerâğ Kerden Be-H’âcegânî Der-Zımn-ı Taleb-i 
Semen-i Rûbâh-ı Siyâh Ez-Receb Paşa” adında elli iki beyitlik bir kaside sunmuştur. 

Hâcegânlık görevini yedi yıl boyunca lâyığıyla yerine getiren şair, 
I. Abdülhamit döneminde de büyük itibar gönnüştür. Şair, Farsçaya olan vukufiyeti 

6 Hâcegânlık: mâlî işler. 

7 Şemsettin Sâmî, Kamûsül-a ’lâm. C. VI (İstanbul: Mihran Matbaası, 1316) 4707. 

8 Sürûrî, Hezeliyyât. (İstanbul: ty. S.70) 117. 

9 Faik Reşad, Eslâf C.II (İstanbul: Matbaatü’l-Alem, 1312) 40. 
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sebebiyle bu dönemde İran hükümdarı Kerim Han ile Bağdat valisi Ömer Paşa 
arasında patlak veren anlaşmazlığın bizzat yerinde görülüp tetkik edilmesi için İran’a 
sefir olarak Kerim Han’ın payi tahtı Şiraz’a gönderilmiştir. 

Vehbî bu durumu kendi Divân’ında şu beyitle ifade etmiştir; 

Belki ma ‘mür eder vâli-iBağdâd bizi 

Dest-i ihsanı ile ba c de harâbü I-Başra 540/Müf.3 

Ancak bu temaslardan bir netice elde edilememiştir. Başbakanlık Osmanlı 
Arşivi, 166 nolu Mühimine Defterinin 427. sayfasındaki kayda göre Vehbî efendi, 
Kerim Hân’ın hükümdardan ziyâde bir aşiret reisi gibi davrandığını, pek yüksekten 
atıp tuttuğunu ve faaliyetlerinin Osmanlı Devleti’ne karşı düşmanca olduğunu 
belirtmiştir 10 . Ancak daha sonra Ömer Paşa ile aralarının açılması üzerine her ikisi de 
farklı iddialarla birbirlerini saraya şikâyet etmişlerdir. Vehbî, Kerim Han’ın şikâyet 
ettiği konulardan Ömer Paşa’nın sorumlu olduğunu belirtirken, Ömer Paşa da 
Vehbî’yi “İran’da ayyaşlık, ve zinâ-kârlık gibi huddâm-ı devlete nâ-lâyık etvâr ile 
rüsvâ-yı A’cam oldı.” 11 diyerek şikâyet etmiştir. Vehbî’nin İran elçiliği sırasında 
yazdığı bazı gazelleri Ömer Paşa’nın iddialarını desteklemektedir (Yenikale 22). 

Bahş eyledim İran'ı ben hâl-iruh-ı cânâneye 

Şirâz u Keşmir ü Hoten olsun feda bir daneye 509/G.229-1 

Ömer Paşa’nın bu raporu Sultan I. Abdülhamit tarafından uygun görülmüş ve 
Vehbî’nin öldürülmesi için idam fermanı çıkarılmıştır. Bu haber Vehbî’nin yakın 
dostları tarafından bir ulak vasıtasıyla gizlice kendisine duyurulmuştur. Haberi alan 
Vehbî, posta tatarı kıyafetiyle maceralı bir yolculuktan sonra İstanbul’a gelmiş ve 

** • . il 

Üsküdar’da bir dostunun evinde gizlenerek sefâret macerasını noktalamıştır. 
Burada dostlarının tavsiyeleri ile son beyitinde; 

Dil-beste olan lutf-ı Hudâvend-ikerime 

Rabt-ı emel etmez kere m-i Zend Kerim 'e 113/Kas. 7-114 


10 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi. C.IV. (Ankara: TTK Yayınları, 1988) 460. 

11 Beyzâdeoğlu, (2000): 18. 

12 Ö. Faruk Akün, Sünbülzâde Vehbî. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. XI. 238. 
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diyerek, Sultan I. Abdülhamit’e olan bağhlığını dile getirdiği yüz on dört beyitlik 
“Tannâne” adlı bir kaside yazarak sultana ulaştırmıştır. 13 Bu kaside Vehbî’nin 
affedilmesine vesile olmuştur. Ancak bu hüsranla sonuçlanan elçilik macerası 
sonrasındaki yedi yıl boyunca saray çevresindeki itibarını yitinniş biri olarak yokluk 
içinde yaşamıştır. Bu süre içerisinde eski mesleği kadılığa dönebilmek için devrin 
ileri gelen devlet büyüklerine kasideler sunmuş ancak bir karşılık görememiştir. 
Sadrazamlık görevine Halil Hamid Paşa’nın geçmesiyle, yalvarıp yakannalarla dolu 
bir kaside yazarak; 

Tafralarısın kalmasın dün-rütbede bu çökerin 

Cümleden a kİ değilse cümleden ednâ mıdır 190/Kas.31 -55 

“Herkesten yüce değilse de aşağı da olmayan bu kulun alt mevkilerde 
kalmasın” demiş ve haline acınmasını istemiştir. Nihayetinde onun ilgisini görmüş ve 
kadılık mesleğine geri dönebilmiştir. 

Vehbî, Halil Hamid Paşa’ya olan teşekkürünü iletmek amacıyla kendisine 
dört adet kaside sunmuş ve uzun zaman medreselerde ders kitabı olarak okutulan 
Tuhfe-i Vehbî adlı Farsça-Türkçe manzum sözlüğünü Halil Hamid Paşa’nın iki 
çocuğunun adına kaleme almıştır (Yenikale 23). 

Sünbülzâde Vehbî, sonrasında Rodos, Zağra, Manisa ve Manastır’da kadılık 
görevinde bulunmuş, Rodos’tayken Şahin Giray’m yakalanıp idam edilmesine 
sağladığı destekten dolayı yeniden sarayda ayrıcalıklı bir mevki edinmiştir. Rodos’ta 
yaşadığı bu olayı I. Abdülhamit’e sunduğu; 

Rodos da bağı mesken eylemişdi bâği-i hain 

Getirdim kal c a-bend etdim o çakır gözlü mekkârı 115/Kas.8-32 

beytinin yer aldığı “Tayyâre Kasidesi”nde ayrıntılı bir şekilde anlatmıştır. 

Tekrar devrin gözde şahsiyetlerinden olan Vehbî, Rodos’ta gösterdiği dirâyet 
sebebiyle “merâtib-i sitte”den Silistre niyâbetine tayın edilir. Daha sonra 1203/1788- 


13 Süreyya Beyzâdeoğlu, “Tannâne Kasidesi.” Dergâh C.II. (1991): 10-12. 
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89’da Eski Zağra kadılığına naspedilir. Yakın arkadaşı şair Sürûrî de yanında 
kethüdasıdır. 14 

Eski Zağra’da kadılık görevini yürütürken kendi ifadesiyle Şahin Giray’ın 
intikamını almak isteyen bir grup Tatar tarafından mahkemesi basılmış, malı mülkü 
yağma edilmiş, ailesi ve adamları ile birlikte kırk beş gün hapsedilmiştir. 15 Vehbî, bu 
yaşadığı talihsiz olayı bazı beyitlerinde şöyle anlatmıştır; 

Eşkiyâ başdı gelip mahkememi hâkim iken 

Buna râzi mi olur Kâdi-i Hâcât-ı Hakim 141/Kas.l6-37 

Miilk-i samanıma Tatar verip çapulu 

Git diyağmaya bütün raht u bisât-ı zer ü sim 141/Kas. 16-40 

Şayd-ı Şâhingirây'a nice kıydın diyerek 

O çakır pençeliler gördü baha kayd-ı ‘azim 141/Kas. 16-42 

Bu olayda Vehbî’nin kethüdası Sürûrî de tutuklanmış fakat suçsuzluğu 
anlaşılınca bir süre sonra serbest bırakılmıştır. Sürûrî’nin şu muzip mısraları bu 
vakanın zarif bir hikâyesidir. 

“Kodular hapse, sizinle beni de ey Vehbî: 

Ağlaşır dik, silerek çeşmimizi yağlık ile 

Çünkiyokturgünehim, işte vilâyetli beni, 

Geldi kurtarmaya, sizburda kalın sağlık ile. ” 16 

Bu olay üzerine kadılıktan azledilen Vehbî, III. Selim’e bir kaside yazarak 
yeni bir görev ister. Bu isteğine cevap alamayan Vehbî, III. Selim adına üç lisanda 
tertip ettiği kendi deyimiyle şâhâne Divân’ım 1791 yılında padişaha sunar. 

III. Selim buna karşılık şaire birçok hediyeler ile şahsi elbiselerinden oluşan 
bir bohça hediye etmiştir. III. Selim’in saltanat yılları Vehbî’nin hayatının en parlak 
dönemi olmuştur. Sultanü’ş-şuarâ ünvanım da bu dönemde alan Vehbî, sırasıyla 


14 Necmettin Yıırtseven, Türk Edebiyatında Arapça-Türkçe Lügatler ve Sünbülzâde Vehbî’nin 
Nuhbe’si, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 
2003, 10. 

15 Süreyya Beyzâdeoğlu, “18. Yüzyılda Bir Mahkeme Baskını”. Milli Kültür, Mart 1991: S.62, s.61- 

63. 

16 İskender Pala, Güldeste. (İstanbul: Kapı Yayınları, 2006) 53. 
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Manisa ve Siroz’da kadılık yapmış, sonrasında Manastır kadılığına tayın edilmiş ve 
son olarak da Bolu kadılığına tayin edilmiştir (Akün 240). 

Bolu’daki kadılık görevinden sonra Vehbî İstanbul’a dönmüş ve ihtiyar 
yaşma rağmen zevk ve eğlenceden geri kalmamıştır. Döneminde yaşayan şairler onu, 
delikanlı hayatı yaşayan bir pir olarak adlandırmışlardır. Kendisi de zaman zaman bu 
hususiyetini şiirlerinde dile getirmiştir: 


Şolköhne nahla vasi olunan nev-fidan gibi 

Bu pire taze şevki o nev-res civan verir 313/Kas. 70-8 

Vehbî, nikris (mafsal romatizması) hastalığına yakalanmış ve seneden fazla 
hasta yatıp 1224/1809’da vefât etmiştir. Edimekapıda Topçulara defn edilmiştir 
(Yenikale 24). 

Doksanı aşkın yaşında vefat eden Vehbî’nin ölümüne, yakın arkadaşı Sürün 
şu tarihleri düşmüştür; 

Git di şeyh ü ’ş-şu ’arâ Vehbî-i sâhib-âsâr 
Bü 1-heves pîr-i civân-tab 'idi fevka 1- ide. 


Lâle vaktinde vefât etdi dedim târihin 
Gülşen-i cenneti me ’vâ kıla Sünbülzâde, 

Şeyh ü şâb-ı bülegâ defn edip oldu mahzun 
Ki civân-tab' idi pâkîze-edâ Vehbî-i pir 

Seri üzre dikilip serv dedim târihin 
Oldu nâbûd re 'isü ’ş-şu 'arâ Vehbî-i pir 17 

1.2 Edebi Kişiliği 

XVIII. yüzyıl Osmanlı Devleti için askerî, siyasî, İktisadî vs. pek çok alanda 
gerilemenin kendini hissettirdiği bir dönem olmuştur. Buna karşılık kültür ve 
edebiyat hayatı bu gerilemeden etkilenmemiştir. Asrın başında III. Ahmed ve asrın 
sonunda IlI.Selim’in sanatkârlara hak ettikleri değeri vermeleri ve onları gözetmeleri 

17 Muallim Nâcî, Osnıanlı Şairleri. Hazırlayan: Cemal Kurnaz, (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayınları, 1986) 86-87. 


6 



sonucunda edebiyat tıpkı bir önceki asırda olduğu gibi yenilenerek gelişmeye ve 
olgunlaşmaya devam etmiştir. Vehbî’de bu ortamda yetişmiş en önemli Divân 
şairlerinden biridir. 

Kaside; niyet etmek, yaklaşmak anlamlarında “kasada” kökünden gelen 

Arapça bir kelimedir. Bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek için 
.18 

yazılan şiirlere denir. XVIII. yüzyılın en önemli kaside yazarlarından biri olan 
Sünbülzâde Vehbî, bir beytinde; 

Kaside gezdirip bâb-ı ricale 

Tenezzül etmedim cerr ü sü ille 73/Mes. 7-30 

her ne kadar devlet adamlarının kapılarında dilenci gibi kaside gezdirip karşılığında 
yardım istemeye tenezzül etmediğini söylese de, başta III. Selim olmak üzere pek 
çok padişah, sadrazam ve şeyhülislâm’a kasideler sunmuş ve devletten beklentilerini 
bu yolla ifade etmiştir. 

Vehbî, Arapça’yı ve Farsça’yı çok iyi bilmektedir. Arapça’ya olan 
vukufîyetini “Nuhbe”, Farsça’ya olan vukufîyetini ise “Tuhfe” adlı manzum 
sözlükleriyle göstermiştir. 

Kaynaklarda Vehbî’nin şiirleri, teknik ve biçim bakımından sağlam olsa da 
lirizmden yoksun, dikkat ve özenden uzak, sathî ve kuru söyleyişlerden öteye 
geçemeyen şiirler olarak değerlendirilmiştir. Ziyâ Paşa, onun kaside ve gazellerini 
dağda yetişmiş kokusuz güle benzetmiştir. 

“Ammâ kaside vü gazelde 
Benzer kokusuz güle cebelde” 

Muallim Naci de Nefî ile karşılaştırarak “Nefî’nin fahriyeleri lezzetle 
okunur. Tab’a heyecan verir. Vehbî’nin fahriyeleri okunacak olsa soğukluktan başka 

şey hissolunmaz” diyerek itici bulmuştur . 19 

Tüm bu olumsuz yorumlara karşılık A. Canip Yöntem ise Vehbî hakkındaki 
görüşlerini ifade ederken durumun böyle olmadığını belirtmiştir: 


18 Halûk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazını Şekillen. (Ankara: Birlik Yayınları, 1985) 42. 

19 A. Atillâ Şentiirk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi. (Ankara: Dergâh Yayınları, 2005) 446. 
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Çağdaşları ona “müntehab-ı mecmua-yı şuara”, “sahib-i Divan-ı memleket-i 
bülega” vasıflarını verdikleri gibi Üçüncü Sultan Selim asrında da eserlerinin 
“cümle indinde muteber ve birer yadigâr-ı makbul ve ber-güzar-ı müftehar 
(herkes tarafından değer verilen birer makbul yadigâr ve iftihar edilen bir 
hatıra)” olduğunu haber veriyorlar. Zevk ve tenkit âleminde, gönül kimi 
severse, güzel odur diyebiliriz; fakat devrinde ve devrinden sonra uzun yıllar 
bütün edebî mahfillerde (toplantı yeri), hatta tedris (ders venne) sahasında, 
mühim mevki kazanmış bir adama, edebiyat tarihiyle uğraşanlar lakayt 
kalamazlar. 20 

Bunun yanında kolay söyleyebilen bir şairdir. Şiirlerinde dili genellikle sade 
ve akıcıdır. 

Bu yüzyılda Nedim ile başlayan mahallileşme cereyanı, bir Nedim hayranı 
olan Vehbî’de de her haliyle görülür. Vehbî’de tıpkı Nedim gibi İstanbul’un güzelleri 
ve güzelliklerini şiirine sıkça konu etmiştir. Ancak bu şiirlerdeki coşku ve incelik 
Nedim’den oldukça uzaktır. 

Tamamen beşeri aşkı terennüm ettiği âşıkane şiirlerinin yanında, Nâbî 
vadisinde yazılmış hikemî şiirleri de bulunmaktadır. 

Sonuç olarak Sünbülzâde Vehbî, ilmi yönü kuvvetli, kolay yazabilen güçlü 
bir şair olmasına karşın, zevk sefaya düşkün, derbeder kişiliği sebebiyle yeteneğini 
şiirlerine tam mânâsıyla yansıtamamıştır. 

1.3 Eserleri 

Sünbülzâde Vehbî’nin elde olan altı adet hacimli eseri vardır. Bu eserleri 
Divân, Lutfiyye, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Şevk-engîz ve Münşeât olarak 
sıralayabiliriz. Kaynaklarda bu eserlerin dışında “IkdüT-cümân” adında bir eserinin 
de olduğundan bahsedilmektedir. 

Divân: Vehbî’nin III. Selim’e ithaf ettiği 5732 beyitlik eser, Türk 
edebiyatının en hacimli divânlarından sayılmaktadır. 1253 yılında Bulak/Mısır’da 
basılan eserin bilinen 21 adet nüshası bulunmaktadır (Yenikale 39). Şair, daha önce 
bir araya getirdiği Divân’ının 1890 yılında Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç 


20 A. Canip Yöntem, “Sünbülzâde Vehbî,” Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 1 (1946):81. 
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dilde yeniden düzenlemesini yapmış ve bu dillerde şiir söyleme gücünü ortaya 
koymuştur. 

Eserin birinci bölümünde mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan münâcât, 
na’t, mi’raciyeden sonra Divân’ın takdim edildiği III. Selim’e medhiye yer almıştır. 
Sonra Arapça şiirler, Farsça Divânçe yer almış ve sırasıyla kasâ’id, tevârih, 
mukattaât, gazeliyyât, rubâiyyât, müfredât, muammeyât ve elgâz şeklinde 
sıralanmıştır. 

Divân’da 9 adet mesnevi nazım biçimiyle yazılmış şiir, 52 adet kaside, 8 adet 
muhammes, 1 terkîb-i bend, 41 adet kıt’a, 2 adet nazım, 271 adet gazel, 1 adet 
müstezat ve 32 adet müfred bulunmaktadır. 

Edebi sanatlar yönünden oldukça zengin olan eserde özellikle ihâm, cinas, 
tevriye ve telmih sanatları ön plandadır. 

Eğer yazmış ise Sa c di Gülistan 

Bu aşara desinler Sünbülistân 81/Mes. 7-132 

Bu beyitten de anlaşılacağı üzere şair, eserine “Sünbülistân” denilmesini 
temenni etmiştir. 

Eser üzerinde S. Beyzadeoğlu’na ait (1985) yayımlanmamış bir doktora tezi 
bulunmaktadır. 

Lutfiyyc: Vehbî’nin ikinci büyük eseri olan Lutfiyye, Vehbî’nin oğlu 
Lutfullah’a verdiği öğütleri içeren nasihat-nâme türünde 1181 beyitten oluşan bir 
mesnevidir. Vehbî’nin kendi ifadesiyle “birçok güzelliğe sahip; söylenecek her şey 
özet halinde muntazam bir şekilde söylenmiş faydalı bir eserdir.”' Lutfullah’ın 
şahsında dönemin gençliğini Türk-İslâm düşüncesiyle eğitmek için yazılmış, 
yazıldığı dönemde medreselerde, rüşdiyelerde ders kitabı olarak okutulmuş, bugün 
de ihtiyaç duyduğumuz öğütlerle dolu bir eserdir. Kendisi kabul etmese de genel 
kanaat eserin Nâbî’nin Hayriyye’sine nazire olarak yazıldığıdır. Vehbî bu eseriyle 
yaşadığı devrin sosyal hayatı, halkın yaşayışı, görgü kaideleri hakkındaki 
düşüncelerini de ortaya koymuştur. Fakat eserinde yeni bir fikir ileri sürdüğü ve 


21 Süreyya Beyzadeoğlu, “Kahramanmaraş’ın Sultanü’şşuarası Stinbülzâde Vehbî ve Lutfıyyesi”, 
Kahramanmaraş Sempozyumu. (Kahramanmaraş: 2004) 103. 
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Nâbî’yi taklitten ileri geçtiği de söylenemez. Eser üzerinde (Beyzâdeoğlu,1996), 
(Alıcı, 2011) iki müstakil çalışma yapılmıştır. 

Tuhfe-i Vehbî: 882 beyitten oluşan Farsça-Türkçe manzum sözlük 
edebiyatımızın en çok şerh edilen sözlüklerindendir. Eser uzun yıllar medreselerde 
okutulmuştur. Tuhfe üstüne Elbistanlı Hayâtı Efendi ile Lebîb Efendi şerh yapmıştır 
(Yenikale 26). Ayrıca Ahmet Yenikale tarafından 2012 yılında eser üzerinde 
müstakil bir çalışma yapılmıştır. 

Nuhbe-i Vehbî: Eser, Arapça-Türkçe manzum bir sözlük çalışmasıdır. Vehbî, 
1214/1799 yılında yazdığı eserini III. Selim’e sunmuştur. 1948 beyitten oluşan 
sözlük, uzun yıllar kadılık yapan şairin Arapça’ya olan vukufiyetinin yanı sıra 
kullandığı yerel kelimeler ile Türkçe’ye de hâkimiyetini göstermektedir. Vehbî, bu 
eseriyle Arapça’yı kelimeleri ezberleterek öğretmeyi hedeflemiştir. Eser üzerinde 
yapılan bir doktora çalışması bulunmaktadır (Yurtseven, 2003). 

Şevk-engîz: Vehbî’nin kadılık yıllarında yazdığı 785 beyitlik mesnevisi ilk 
defa 1253/1837 yılında basılmıştır. Münazara tadındaki eserde biri kadın düşkünü, 
diğeri oğlancı iki düşkün erkeğin başından geçen olaylar mizahî bir şekilde hiçbir 
kısıtlama yapılmadan teklifsiz olarak dile getirilmiştir. Eserde, Divân edebiyatı 
kalıplarının dışına çıkılmıştır. Eserin çok sayıda yazma nüshası bulunmaktadır. Şevk- 
engîz 2011 yılında da Ahmet Yenikale tarafından çalışılmıştır. 

Münşeât: Vehbî’nin düz yazılarını içeren bu eser, kendi ifadesine göre bir 
yangında kül olmuştur. Bugün kimi parçaları yazma mecmualarda ve müntehabât 
kitaplarında bulunabilmektedir. 


22 İpekten, (1985) 88. 
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2. MADDÎ (SOMUT) KÜLTÜR 

2.1 İNŞÂÎ UNSURLAR 

2.1.1 Barınma İle İlgili İnşâî Unsurlar 

2.1.1.1 Mesken Olarak Kullanılanlar 

2.1.1.1.1 Beyt, Ebyât 

B e y t; “İnsan korunağı, insanların hayatlarını sürdürdükleri mekân” olmak 
bakımından Türkçe’de “ev” anlamıyla karşılanır. Divân şiirinde beyt kelimesinin 
ıstılahi anlamı ön planda olup “ev, hâne, dar, menzil, konak, mesken, oda, oba 
mânâsındadır (Sâmî 328). Ayrıca mânâ cihetinden birbirine bağlı iki dizeden 
oluşmuş şiir parçası”na da denir (Devellioğlu 326). Kelimenin “mesken; ikâmetgâh, 
oturulan yer, hâne” anlamı yanında, istiare yoluyla “ev halkı”nı karşıladığı da olur. 

Divân’da “beyt” kelimesi “ev, oda, oba” anlamıyla on sekiz defa 
kullanılmıştır. Şair kelimeyi salt ev anlamıyla altı tekil (beyt) bir defa da çoğul 
(ebyât) anlamda kullanmıştır. Ebyât kelimesi bunun dışında üç yerde de şiir terimi 
olarak kullanılmıştır. Bunların tamamında beyt kelimesinin iham-ı tenasüp veya 
tevriye yoluyla ikinci anlamlarına göndenneler yapılmış, sanatlı kullanım içinde 
kelimenin terim anlamı da kast edilmiştir. 

Nice te ’sis-i ebyât eylesin miinâr-ı endişem 

Edergerdün-ı dün her dem mücâzât-ı sitemkâri 118/Kas.8-63 

Şair, kendi zihnindeki düşünce mimarının beyitler kurmaya başladığında 
alçak feleğin ona sitemlerle cevap verdiğini şikâyet eder. 

Hâne-i tab ‘-ı harâbi gibidir yapdığı beyt 

Yıkdı nazmı temelinden niçe bennâ-yı sühan 286/Kas.51-39 

Nazım, sözlüklerde “dizmek, düzeltmek, ipliğe inci dizmek” anlamlarındadır. 
Edebiyat terimi olarak da kelimenin genel anlamında vezinli, kafiyeli söylenen 
sözlere Nazm, manzum, menzume adları verildiği gibi, özel anlamıyla bir nazım 
şekline de Nazm denir. Beyitte, şair geçinenlerin kabiliyetten, meziyetten yoksun 
yaratılışlarına (tablarına) benzetme yapılmıştır. 


23 İpekten, (1985) 68. 
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Şair, sanat yapma çabası ile (tasannu’) kendilerini zorlayarak şiir yazmaya 
çalışan zamanın acemi şairleri ve söz amelelerini tenkit ederken, onların bu 
kabiliyetsiz yaratılışlarını harap hânelere benzetmiştir. 

Beyt, nazmın temelini teşkil eder ve Sünbülzâde bu şair geçinenlerin 
yazdıkları başarısız beyitlerle nazmı da temelinden yıktıklarını ifade etmiştir. 

Benim ol Hüsrev-i Şevket-nümâ-yı mülk-ima ‘nâ kim 

Değer bir nazm-ı şeh-beytim niçe taht-ı Buhârâ'yı 206/Kas.34-46 

Hüsrev lügat mânâsıyla; padişah, hükümdar, sultan anlamına gelir. Bunun 
dışında Hüsrev; XII. yüzyılın ünlü şairlerinden Nizâmî-yi Gencevî’nin, kaleme 
alarak ölümsüzleştirdiği mesnevi tarzındaki “Hüsrev ü Şîrîn” adlı hikâyenin erkek 
kahramanının da adıdır. “Hüsrev, çocuğu olmayan İran hükümdarı Hünnüz’ün, 
Tanrıya yakarışları ve adakları sonunda doğan oğludur.” (Yıldırım 394). 

Beyitte ise, Türk asıllı olan Emir Hüsrev-i Dihlevî’ye işaret edilmiştir. 
“Hindistan’ın Agra şehri yakınındaki Patyali köyünde doğmuştur, (d. 1255-Ö.1325) 
Emir Hüsrev özellikle Farsça şiirleriyle ün yapmıştır. Kendisine Hint Papağanı (Toti 
Hind) ünvanı verilmiştir. 24 “17. yüzyıl başlarında özgün yapısına kavuşan “Sebk-i 
Hindi” akımının ilk belirtileri 14. yüzyılın en büyük şairlerinden Emir Hüsrev 

25 

-i Dihlevî’nin şiirlerinde görülmeye başlanmıştır.”' 

Şevket kelimesi ise daha çok padişahlar için kullanılır ve büyüklük, heybet 
anlamına gelir. Kelime ile beyitte kastedilen ise, İran’da doğan, Hindistan’da gelişen 
ve daha çok Hindistan, Afganistan ve Anadolu’da kullanılan “Sebk-i Hindi” 
akımının 17. yüzyılda Fars şiirindeki en önemli temsilcilerinden Şevket-i Buharî’dir. 

Şair, bu beytinde de yine, mânâ yüklü beyitlerinden yalnızca bir tanesinin, 
tüm Buhara hükümdarlığına bedel olduğunu ifade ederek sanatındaki ustalık 
iddiasını yinelemiştir. Nitekim beyitte bahsi geçen Buhara şehri, bir dönemin en 
önemli ilim merkezi olmuş ve bünyesinde dünyaca ünlü felsefe, edebiyat, matematik, 
astronomi ve daha pek çok bilim dalında âlim yetiştinniş güçlü bir kültür merkezidir. 
Şairin, burada tek bir şah beytini tüm Buhara hükümdarlığına değer gönnesi 

24 Selma Benli, “İlk Dönem Urdu Edebiyatı’na Genel Bir Bakış,” Nüsha Şarkiyat Araştırmaları 
Dergisi (2004):94. 

25 Cem Mum, “Sebk-i Hindi,” Türk Edebiyatı Tarihi A Cilt (İstanbul: TC. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yay. 2007) 375. 
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sanatındaki ustalığını ifade etmesinde oldukça manidardır. Keza Hüsrev, Şevket gibi 
isimler de Sebk-i Hindi akımının ünlü şairlerini işaret ederek kendisini kimlerle 
kıyasladığını gösterir. 

Mi'mari-i endişe ile Vehbi-i üstâd 

Yapmakda nev-icâdniçe beyt-imusanna ‘ 450/G.141-5 

Bu beyitte de yine “Beyt” kelimesinin Divân’da, nazım birimi mânâsıyla; ev, 
yapı inşâ etmek mânâsının tevriyeli olarak kullanıldığını görüyoruz. Döneminin 
Sultân’üş-şuâra’sı olarak kabul edilen söz ustası Sünbülzâde Vehbî, teknik bakımdan 
oldukça sağlam olan şiirlerini âdeta bir mimari ustası gibi nasıl da titizlikle ve özgün 
bir tarzda inşâ ettiğini ifade etmiştir bu beytinde. Şair, kendi şiirini mimari bir beyt 
(ev) gibi düşünür ve her beytini sağlam yapılı ve yeni tarzda, daha evvelkilere 
benzemeyen bir mimari şaheser olarak takdim eder. Bu bakımdan bir düşünür- 
mimarm “Türk evi, kökeni itibariyle; hareketli varlığın her an yeniden oluşumunu 
metafiziğin temel meseli kabul eden İslâmî tasavvuf görüşünün yansıması olarak 
vücûd bulmuştur.” 26 görüşünü şairimizin, sanat ve şiir alanında yorumladığını 
söylemek mümkündür. 

Hariri ferş-i beyt-i ‘ankebüt eylerdi kalasın 

Eğer bilseydi böyle neşe edersin nakş-ı dibayı 205/Kas.34-42 

Beyt-i ‘ankebüt derme çatma ev mânâsına gelmektedir. “İktibas irsâl-i 
mesel’e benzer. Söze, anlamı pekiştirmek amacıyla âyet, hadis ya da bunlardan 
parçalar almaktır.”" Beyitte ‘Ankebüt Sûresi 41. âyet" ten iktibas yapılmıştır. Ayrıca 
“beyt-i ankebüt (örümcek ağı)” şeklinde, dokumacılıkta bir tür kumaş desenini ifade 
etmek için de kullanılmaktadır. 

Beyt kelimesi son olarak, beyt-i hüzn (beytü’l-ahzan, külbe-i ahzan, hüzünler 
evi) tamlamasında görülür. Beyt-i hüzn ifadesi ile Hz. Yakûb’un evi telmih 
edilmiştir. Hz. Yakûb’un oğlu Hz. Yusufun, kardeşleri tarafından kuyuya atılarak 
babalarına Yusufun öldüğünü söylemeleri üzerine üzüntüsünden yıllarca ağlayıp, 
ıstırap çeken ve sonunda gözleri kör olan Hz. Yakûb’un evi, hüzünler evi olarak 

26 Turgut Cansever, “Türk Evinin Mimarisi”, Türkler Ansiklopedisi. (Ankara: Balkan Ciltevi, 2002) 

200 . 

27 Cem Dilçin, Türk Şiir Bilgisi. (Ankara: Türk Dil Kurumu Yay. 2005) 465. 

2S Allah’tan başka dost ve yardımcı edinenlerin örneği, kendine ev edinen örümcek örneğine benzer. 

Gerçek şu ki evlerin en dayanıksız olanı örümcek evidir; bir bilselerdi... 
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anılır. Ayrıca Hz. Muhammed (S.A.V.)’in vefatından sonra, kızı Hz. Fatıma 
(R.A.)’nın gidip ağladığı çardağa da bu ad verilmiştir. 29 

O merhume belî dârü’s-sürüra eyledi rıhlet 

Ne çâre beyt-i hüzn oldu mekânı kalb-i mağmümuh 348/Tar.33-1 

Beyitte şair, “dârü’s-sürür” ve “beyt-i hüzn” terkipleriyle oluşturduğu tezat 
üzerinden, ebedi âleme göçen eşi Gülsüm Hanım’m ardından duyduğu üzüntüyü dile 
getirirken, merhume her ne kadar mutluluk, sevinç dolu bir eve, mânevi bir âleme 
göçse de; kendisinin gamlı, üzüntülü kalbinin, tıpkı oğlu Yusuf u kaybettikten sonra 
sürekli ağlayıp acı çeken Hz. Yakûb’un kederli evine benzediğini ifade etmiştir. 

Bunların dışında beyt kelimesi, Beytü’ş-şeref, Beyt-i mâ’mur, Beytü’l- 
Haram gibi çeşitli terkipler halinde kullanılmıştır. Bu terimlere Kutsal Mahaller 
kısmında ayrıntılı olarak değinilecektir, (bk.2.1.1.2.1.1.) 

Sonuç olarak Sünbülzâde Vehbî, beyt kelimesini hem yerleşim mekânı, hem 
de şiir terimi olarak fevkalâde güzel, sanatlı ve hemen daima iki anlamda 
kullanmıştır. 

2.1.1.1.2 Hâne, Hânumân 

Hâne; ev, beyt, dâr, mesken; küçük parçalara ayrılmış bir şeyin 
bölümlerinin her biri; sayıların sağdan sola doğru sıra ve derecelerinin her biri; 
kendisinden önce gelen bir söz ile birleşerek yer adı yapar (Parlatır 576). 

Kelime Divân’da hâne-zâd, hâne-harâb, hâne-i mes’ud, hâne-i iclâl, hâne-i 
ağyâr, hâne-i şahâne, hâne-i rif at, hâne-i târik gibi sıfat tamlaması; hâne-i ikbâl, 
hâne-i dil, hâne-i âyine gibi isim tamlaması; derûn-ı hâne, ferş-i hâne, divân hânesi, 
sahil-hâne, kuş-hânesi, devlet-hâne, gam-hânesi, hasret-hânesi, sa’adet-hâne gibi 
birleşik isim şeklindeki terkipleri ile birlikte toplam elli üç yerde geçer. Hâne 
kelimesi ile daha çok âşığın gönlü kastedilmiştir. Kelime Divân’da iki yerde âyine 
kelimesi ile terkip oluşturularak kullanılmıştır. 

Dilden çıkamaz şûret-i zlbâ-yı hayâlin 
1 Ak s olmaz iken hâne-i âyine de mahfuz 448/G. 139-3 


29 Abdülbaki Gölpmarlı, İlâhî-nâme Tercümesi. 2 Cilt (İstanbul: 1971) 285. 
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Sevgilinin güzel sûretinin hayali, âşığın gönlünden çıkmaz ve sevgilinin 
hayalini gönül aynasında muhafaza eder. 

Âyine (ayna) Divân edebiyatında, daha çok tenasüp yoluyla ve yüz, çehre, 
yanak vs. ayna ile ilgili kelimelerle zikredilir. Tasavvufî bir terim olarak ise âyine; 
“Hakk’ın tecelli ve nazar ettiği yerdir. însan-ı kâmilin kalbi, Allah’ın zat, sıfat, isim 
ve fiillerine mazhar olması itibariyle genel anlamda insana, özel anlamda kâmil 
insana denir” (Uludağ 56). 

Vehbiyâ hâne-hârâb-i sitem olduhsa ne ğam 

Ki msenin yapmadığı işleri bir âh yapar 397/G. 63-5 

“Âh; Arapça bir iç çekiş ve iştiyak nidası. Aşk ateşi ile kulun inleyişi. Allah 
kelimesinin ilk ve son harflerinin bitişmesiyle oluşan ah, eskiden minyatürlerde şu 
şekilde resmolunurdu: Dağlar, vadiler, ağaçlar, sular, çayırlar hepsi yanıyor, hepsi 
alevler içinde, ok ginniş bir kalp, kan damlıyor ve üzerinde "ah mine’l-aşk" şeklinde 
bir yazı” (Cebecioğlu 88). 

Divân şiirinde “Âh” âşığa mahsus bir haldir ve çekilen ızdırabın ifadesidir. 
Âşığın gönlünü (hânesini) harap eden genellikle sevgilidir ve âşığın çekeceği bir 
“âh” her şeyden daha tesirlidir. 

Var ey zülf-i siyeh hâne-be-düş u nâbe-sâmân ol 

Perişan eyledin zâlim beni sen de perişân ol 4 71/G. 173-1 

Var ey sevgilinin zülüfleri, hercayi, berduş gönlüm gibi darmadağın olasın 
diyerek şair, sevgiliye sitem gibi görünen bir komplimanda bulunmuş; siyah zülüfleri 
ile kendisinin gönlünü perişan ettiğini dile getinniş ve sevgilinin de zülüflerinin 
perişân olmasını dilemiştir. 

Aslında Divân şiirinde bir âşık, sevgilisine asla beddua edemez. Burada 
beddua edilen sevgili değil, onun zülüfleridir. Perişân ise karışık, dağınık saç 
anlamına gelmektedir. Zülüflerin perişân olması demek, sevgilinin saçlarının 
dağılması anlamına gelmektedir ki bu hal sevgiliyi daha da çekici kılacaktır. 

Bunun dışında kelimenin salt gerçek anlamını ihtiva eden beyitler de 
mevcuttur. 
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Menazil-i karnenden mi hane-i Vehbi 

Gehigelirse de turmaz o mâh-pâre gider 393/G.55- 7 

Kelime beyitte, şairin kendi evi için kullanılmıştır. 

“Ay, hızlı hareketi ile on iki burcu yinni sekiz günde dolanır. Bu bakımdan 

TA 

Ay için yinni sekiz menzil vardır denir.” Şair beyitte, ay yüzlü sevgilinin âşığa 
gelip hemen gitmesini, yüzünü bir gösterip hemen kaybolmasını, Ay’ın bu hızlı 
hareketlerine benzetmiş ve kendi evini de tıpkı Ay’ın kısa bir süreliğine konakladığı 
duraklara, menzillere benzetmiştir. 

Bir başka beyitte de hâne kelimesi doğrudan lügat anlamıyla kullanılmıştır. 
Âşık, sevgiliye duyduğu hasret sebebiyle sürekli gözyaşı dökmektedir ve evini de 
hüzün kaplamıştır. Sevgilinin, evine teşrif edip safâ getireceğine dair haber alan 
âşığın gönlü de gam dolu evi de bu haber ile ferahlamıştır. 

Gam-hânemi teşrif-işafâ-bahşma dâ’ir 

Bir nev-haber aldım yine amma ne müferrih 381/G.36-4 

Kelime bu örnekte de yine mekân ifade eden anlamıyla kullanılmıştır. 

Gezdirdi hâne hâne beni bi-karâr edip 

Şatranc âleti gibi lu ‘b-ı zamâne âh 508/G.226-5 

Satranç; iki kişi arasında altmış dört haneli bir tahta üzerinde değerleri ve 
adları değişik olan taşlarla oynanan bir oyundur (TDK 1710). Şair, satranç oynayan 
kişi, satranç taşlarını hâneler üzerinde nasıl ki sürekli oynatıyorsa, zamanında 
kendisini kararsız kılıp kapı kapı, hâne hâne dolaştırmak sûretiyle adeta kendisiyle 
oynadığını söylemektedir. 

H â n u m â n; kelimeyle yakın anlam ihtiva etmesi bakımından hânınân, 
“hâne halkı ve eşyası mânâsına gelir (Sâmî 571). Hânumân kelimesi Divân’da on bir 
beyitte kullanılmış ve çoğunlukla hânumân-ı rif at-ı şâhî, hânumân-zâd-ı şeref gibi 
sıfat tamlamalarıyla yapılan terkipler ile Osmanlı sarayından, hükümdarlığından; 
‘adûnun hânumânı, hânumân-ı düşmen gibi isim tamlaması şeklindeki terkiplerle de 
düşman olan hükümdarlıklardan bahsedilmiştir. 

30 Erzurumlu İbrahim Hakkı, Mârifetnâme, haz. M.Faruk Meyan. (İstanbul: Bedir Yay. 1999) 104. 


16 



Harab olsun ‘âdunuh hanumanı darb-ı destinle 

Bu güne feth u teshir ethezârân mülk-ima c mürı 131/Tar.14-40 

Kolunun kuvvetiyle harap olsun düşmanın hânesi, bülbüller gibi şen olan bu 
ülkeyi fethederek ele geçir. 

Beytin geçtiği kasidenin yazılış tarihi ebced hesabıyla M. 1788 tarihine 
tekabül etmektedir (Yenikale 131). Yani kasidede Osmanlı-Rus savaşı 
anlatılmaktadır. Kasidenin başka bir beytinde geçen “bozuldu Nemçe tâbûrı” 
ifadesinden savaşta Osmanlı Hükümdarlığı’nın, Avusturya cephesinde elde ettiği 
başarılardan bahsedildiğini anlıyoruz. 

Bunun dışında bazı beyitlerde ise mecâz-ı mürsel sanatı kullanılarak hânumân 
kelimesi ile ev halkı, evde yaşayan kişiler kastedilmiştir. 

Hânumân-ı İrz u namusu yakar birhicvile 

El-hazer şiddetli ateşdir lisânı şâ ‘irin 466/G. 166-5 

Şairin dilinden sakın! (Zira) şairin dili şiddetli bir ateş gibidir, bir hicviyle 
tüm şan, şeref, namus ocaklarını ateş gibi yakar. 

Hiciv; biriyle şiir yoluyla alay etme, yenne anlamına gelir. “Divân 
edebiyatında hicviyelerde abartılı bir üslûp kullanılır. Hicvedilen kişi, kişiliğinin 
gerçek yönleriyle ilgisi olmayan yergi ve sövgülerle yerin dibine batırılır” (Dilçin 
264). 

Hiciv yazarının amacı ise; toplum veya kurululardaki aksaklıkları, 
haksızlıkları, çarpıklıkları, insan yaşamının kötü, hoşa gitmeyen yönlerini, 
görüşlerini alaya alarak yennek, tenkit etmektir. Hicvi herhangi bir tenkit 
yazısından ayıran en belirgin özelliği onun ağır basan mizah, güldürücü 
yönüdür. Hiciv saldırdığı nesneyi, kişiyi tamamen mahvetmeyi, yerin dibine 
sokmayı amaçlar ve bunu yaparken de sahip olduğu amansız silahı "mizah" 

31 

ile okuyucuyu kahkahaya boğar. 

Dolayısı ile dil ve üslûp, şairlerin en büyük silahıdır. Şair tarafından 
hicvedilen kişinin adeta evi başına yıkılır. 

31 Yüksel Baypınar, “Hiciv Kavramı Üzerine Bir İnceleme”, ankara.edu.tr/dergiler/26/1048/ 
12644.pdf s.32. 
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2.1.1.1.3 Külbe, Mesken 

K ü 1 b e; kulübe, hücre anlamına gelir (Tuğlacı 1746). Divân’da daha çok 
“külbe-i ahzân”, “külbe-i berbâd-ı emel”, “külbe-i Eyyûb” gibi terkiplerle, telmih 
sanatından istifade edilerek olumsuz, üzüntülü, kederli hallerin mekânı olarak 
Divân’da sekiz yerde kullanılmıştır. 

Ğam-ıhicran beni hem-hâlet-i Yaküb edeli 

Girye vü nâlişime külbe-i ahzân ağlar 201/Kas.33-16 

Şairin gam ve kederi onu tıpkı Hz. Yakûb’un haline çevirmiş ve sürekli 
gözyaşı döküp ağlaması sebebiyle evinin de hüzünle dolduğunu söylemiş ve evini 
teşhis ederek adeta onun da ağladığını ifade etmiştir. 

Ol ki derd-i hicr ile hem-hâlet-i Ya küb olur 

Şabrile tenhâ-nişin-i külbe-i Eyyûb olur 413/G.87-1 

Beyitte, Hz. Yakûb’un sürekli gözyaşı dökülen, keder dolu evine karşılık, Hz. 
Eyyûb’ün kıssasına telmihte bulunulmuş; onun sabır dolu bekleyişine, teslimiyetine 
dikkat çekilmiştir. Hz. Eyyûb, malı, çocukları, sağlığı gibi pek çok nimet ile imtihan 
edilmiş; ancak hiçbir vakit isyan etmeyerek, sabırla yalnızca dua etmiştir. Burada da 
şair her ne kadar ayrılığın derdi ve üzüntüsü ile Hz. Yakûb’un haline bürünsede 
sabırla beklediği için evini Hz. Eyyûb’un evine benzetmiştir. 

Bir beyitte de, külbe-i cân tamlaması ile âşığın gönül evi ifade edilmiştir. 

Düzd-i nigehigirdi meğer külbe-i câna 

Vehbi yine bu semtde bir hâne açılmış 439/G.124-5 

Sevgilinin hırsız bakışı, âşığın can evine (gönlüne) girmiş ve orada 
gizlenmiştir. Dolayısıyla bu cân semtinde yeni bir ev kurulmuştur. 

Mesken ifadesi, Divân’da dokuz beyitte ve hemen hepsinde mekân, ikâmet 
edilen, ait olunan yer, bir yerin sakini olmak anlamlarıyla kullanılmıştır. Bu 
mekânlar ele alınırken bazı beyitlerde insanoğlunun ilk meskeni olan cennetten 
bahsedilmiştir. 

Ne müstahsen sa c âdet-hânedir kim eylemiş mesken 

Mekârim-pişe bir ‘âli-himem ol cây-ı vâlâyı 341/G.23-5 
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Cömertliği adet edinen, iyiliğe gayret gösteren yüce yaradılışlı kimseler, o 
saadet dolu güzel cenneti mekân tutacaktır. 

Kızılbaş olduğu ğâyetde rüşen 

Horasan mülkünü etmişdimesken 557/Lügaz 2-9 

Erdebîliyye-Safaviyye tarikatinin kurucusu Şeyh Saiiyeddîn-i Erdebilî 
soyundan Şeyh Cüneyd, Şîî boylarını elde etmiş, hatta bir aralık Karaman’a 
da gelmiş; onun oğlu Şeyh Haydar, on iki dilimli kızıl tacı kabul etmiş, 
sonradan bu tacı giyen Safevî hükümdarlarıyla onlara uyanlara ve bu arada 
Safevî şahlarını dini reis tanıyan Anadolu Alevilerine “Kızılbaş” denmiştir 
(Gölpmarlı, 2004:190). 

Şair, günümüzde de kullanılan Kızılbaş kelimesiyle, zamanında savaşlarda 
taktıkları kızıl renkli külahlar nedeniyle bu isimle anılan Alevileri kastederek, İran’ın 
doğusundaki Horasan şehrinde bulunduklarını, bu bölgeyi mesken tuttuklarını ifade 
etmiştir. 

Çâh-ı zekan üftâdesi dil-beste-izülfüz 

Zincirlikuyu anın ı'çün meskenimizdir 390/G.51-2 

Biz sevgilinin çenesindeki kuyunun ve gönlümüzü bağlayan zincir zülfünün 
öylesine tutkunuyuz ki, bu yüzden Zincirlikuyu’yu kendimize mesken edindik. 

2.1.1.1.4 Dâr, Sarây, Kasr, Kâşâne 

D â r; çok odalı ve sair müştemilatı bulunan bir avlu ile çevrili bina ve 
arsadan müteşekkil yer, saray ve konak demektir (Asım, 1304:332). 

Saray; hükümdarların oturduğu büyük bina; şiir dilinde mitolojik, sembolik 
veya alegorik bir ilâhın oturduğu yerdir (Tuğlacı 2505). 

Kasr; köşk, küçük saray, yüksek ve ferah bina; tomruk kütük mânâsına da 
gelir (Aybet 16). 

Kâşâne; küçük balıkçı kulübesi; büyük, süslü, fazlaca kullanılarak 
aydınlatılmış, güzel ev, saray, köşk anlamlarına gelir (Tuğlacı 1440). 

Birbirlerini anlamca hemen hemen karşılayan bu kelimeler Divân’da seksen 
kez kullanılmakla birlikte; şair, çok daha gösterişli anlamlar ihtiva eden saray ve kasr 
kelimelerini diğer kelimelerden daha fazla tercih etmiştir. Bunun sebebi de 
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zannımızca bir asra yakın ömür süren Sünbülzâde Vehbî’nin XVIII. yüzyılda yedi 
Osmanlı padişahının (III. Ahmed, I. Mahmud, III. Osman, III. Mustafa, I. 
Abdülhamid, III. Selim, IV. Mustafa) devrini idrak etmesidir. 

Dâr kelimesi, dâr-üs-sürûr, dârü’s-sânem, dâr-ı dünya, dârü’l-‘ulûm, dâr-ı 
murdâr, suffe-i dâr, dâr-ı hulûd, dâr-ı çâr gibi terkipler ile birlikte dokuz yerde ve 
dünya, ebedi âlem (ahiret yurdu), ilim yurdu yahut ibadethâne gibi anlamlarla 
beyitlerin hemen hepsinde mekân bildinne göreviyle geçmektedir. 

Dâr-ı dünyâda müsâfir gibi tur ey Vehbi 

Sanma kim cây-ı ikâmet ola bu köhne ribât 446/G. 135- 7 

Ey Vehbî! Dünyada misafir gibi dur, bu eskimiş konakta (ebedi olarak) 
oturacağını sanma. 

Sarây kelimesi, otuz bir yerde; sarây-ı sine, sarây-ı Yûsuf, sarây-ı himem, 
sarây-ı çarh, sarây-ı sahn-ı çemen gibi isim tamlamaları, sarây-ı rîf at, sarây-ı âsaf, 
sarây-ı behcet, sarây-ı ismet, sarây-ı hüsn gibi sıfat tamlamaları ile oluşturulan 
terkiplerle daha çok Allah’ın katı, devlet katı, cennet, kâinat, âşığın gönlü gibi 
yücelik, büyüklük ve mertebe mefhumlarını ifade etmek için kullanılmıştır. 

Kelime, beyitlerin bir kısmında âşığın gönlünü ifade etmek için 
kullanılmıştır. 

Her küncüne eder niçe genci neler nihan 

Ol kim sarây-ı sinesin eyler harâb-ı ‘aşk 457/G. 152-4 

Her kim ki gönül sarayını bir âşk harâbesine çevinneyi başarırsa; (bu 
harâbenin) her köşesinde nice gizli hazineler ortaya çıkar. 

Tasavvufî anlayışa göre, altınlar ve kıymetli maddeler, hazineler, kimsenin 
bir şey ummadığı harâbelerde, viran meskenlerde bulunmaktadır (Uludağ 381). Buna 
göre; âşık gönül sarayını viran bir aşk harabesine çevinneyi başarırsa sonunda gönül 
sarayının her köşesi kıymetli hâzinelerle dolacaktır. 

Kelime, bazı beyitlerde cennet tasvirlerinde kullanılmıştır. 

Şadr-ı c âli-şân Ali Pâşâ-yı cennet-meskenih 

Eyledi bânü-sarây-ı ismeti c adnimekân 347/Tar.31-l 
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Sadrazam Ali Paşa’nın vefat eden hanımının cenneti mesken tuttuğunda 
şüphe yoktur; O’nun mekânı yine günahsızların sarayı olan Adn cennetidir. 

Burada adı geçen ve günahsızların sarayı olarak adlandırılan Adn cenneti, 
sekiz cennetin en yüksek mertebeli olanıdır. 

Allahû Teâlâ Arş ve Kürsi altında yedi kat göklerin üstünde Arşın nuru ile 
birbirinden yüksek sekiz cennet yaratmıştır. En yükseği Allahû Teâlâ’nın 
görüleceği Adn cennetidir. Adn cenneti etrafı surla çevrili bir şehrin ortasında 
olan bir dağın üzerindeki iç kale gibi, bütün cennetlerin dahilinde ve ortasında 
olduğu için hepsinden yüksek ve şereflidir, Allah’ın zatının tecelli ettiği 
mahaldir (Meyan 23/24). 

Saray kelimesi bazı beyitlerde de dünya için kullanılmıştır. 

Sarây-ı pâdişâh-ı ‘âleme avize kaşdıyla 

Felek kandîl-i mihr ü mâhı çokdan etmiş âmâde 94/Kas.4-24 

Âlemin padişahı (Allah), dünyaya (saray) lâmba, ışık olsun diye gökyüzünde 
güneş ve ay’ı yaratmış, hazır etmiştir. 

Bu âb u tâb u taravet ile şeh-inevruz 

Sarây-ı şahn-ı çemende gelip edince karâr 275/Kas.50-5 

Baharın tüm güzelliği, parlaklığı ve tazeliği ile gelmesiyle yeşeren yeryüzü 
adeta cennet bahçelerine dönmüştür. 

Kelime son olarak, hükümet konağı, padişahların yaşadıkları mekân adı 
olarak salt gerçek anlamıyla kullanılmıştır. 

Zihi devlet-sarây-ı bi- ‘adıl-i bâhirü 1-es ‘âd 

Ki elbette görenler bâreka İlâh lafzın eyler yâd 339/Tar.22-1 

Bir benzerinin daha olmadığı belli olan bu güzel, saadet dolu devlet sarayını 
görenler, sarayın ihtişamı karşısında duydukları hayranlıkla hayırlı, bereketli ve 
mübarek olsun derler. 

Kasr kelimesi Divân’m yirmi dört yerinde; Kasr-ı riya, kasr-ı felek, kasr-ı 
bağ, kasr-ı gerdûn ve kasr-ı sipihr, kasr-ı rif at, kasr-ı vâlâ, gibi terkipler ile 
kullanılmıştır. Kelime soyut anlama gelebilecek şekilde gerçek anlamından 
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yararlanılarak, beyitlerin bir kısmında cennet kastedilerek ya da doğrudan cennet 
kelimesi ile kullanılmış, cennet köşkleri tasvir edilmiş; bir kısmında ise dönemin 
hükümdarı tarafından yaptırılan saraylar anlatılırken kullanılmış ve bu saraylarla 
cennet köşkleri kıyaslanmıştır. 

‘Ulüvv-i himmeti Sultân Selimin 

Bu kaşr-ı ser-bülendi et di inşa 328/Tar. 10-1 

Sultan Selim’in büyük gayreti ve çabası ile inşa edildi bu yüksek ve yüce 

saray. 

Kadrini öyle refi c etdi cenâb-ı Mevlâ 

Ki sarây-ı himemin kaşr-ı felekden a lâ 

Fahr eder şân-ı bülendin ile şadr-ı vâlâ 

"Rifat-i ğurfe-i iclâline nisbet hâlâ 

Evvelin-pâyedir a lâ-yı senâm-ı devlet" 193/Kas.32- VIII 

beytinde, mübalâğa yoluyla devlet sarayının cennetteki köşklerden daha a’lâ, 
yüce olduğu ifade edilmiştir. 

Bu kaşr-ı rif at-ârâ ‘arş ile hem-pâyedir şimdi 

O şâhıfi böyle a ‘lâdır felekden rütbe vü şanı 324/Tar. 6-3 

Bu yüce devlet sarayının ihtişamı, derecesi arş seviyesindedir; O padişahın 
(Sultan Selim) rütbe ve şanı göklerden de yücedir. 

O kaşr-ı cennet-âsâya sitâyişkâr olan şâir 

Sezâdır etse feyz-irüh-ı Firdevsiden istimdâd 326/Tar. 7- 7 

O cennet köşklerine benzeyen (sarayı) övmeye çalışan şairin, Firdevsî’nin 
ilim nefesinden medet umması, yardım istemesi uygundur. 

İran edebiyatının gelmiş geçmiş en büyük şairlerinden biri sayılan Firdevsî, 
yaklaşık otuz yılda tamamladığı ve bu sayede “yok olmakla yüz yüze olan Fars 
milletini yeniden dirilttiğini” ifade ettiği Şeh-nâme isimli eseriyle, İran edebiyatında 
önemli bir yere sahip olmuştur. " Şair, devlet sarayını övmeye çalışan şairlerin dahi, 


32 


Ahmet Kartal, Şiraz’dan İstanbul’a Türk-Fars Kültür Coğrafyası Üzerine Araştırmalar. (İstanbul: 
Kurtuba Kitap, 2010) 119. 
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bu ihtişamlı mimari karşısında yetersiz kaldıklarını ve ancak Firdevsî kadar iyi bir 
şairin onu lâyıkıyla anlatabileceğini vurgulamıştır. 

Vâ iz sadakat ile satar kaşr-ı cin ânı 

Fehm eyle ki cennet dahi sim ü zere muhtaç 378/G.32-5 

beytinde ise, câmî vâizleri, hocalar hicvedilmiştir. Vaazlarında cennet 
köşklerini sadaka karşılığında sattıkları (vaat ettikleri), cennete girmenin bile altın, 
gümüş gibi maddi varlık gerektirdiği ifade edilmiştir. 

Kâşâne kelimesi dokuz yerde; müstakil olarak ve şem’-i kâşâne, kâşâne-i 
gerdûn, kâşâne-i hûş terkipleri ile ev, oturulan yer gibi gerçek anlamlarıyla 
kullanılmıştır. 

Kâşâne-i gerdûn yıkılır âha tayanmaz 

Cânlar yakanın sanma ki cân u dili yanmaz 298/T.Bend 55-11- 7 

Âh öyle tesirlidir ki, edilen âh’m etkisiyle feleğin evi, gökyüzü yıkılır, sanma 
ki canlar yakanın canı, gönlü yanmaz. 

Kötülük yapanın, sonunda yaptığı kötülüğün cezasını muhakkak çekeceğini 
ve bunun İlâhî adaletin bir sonucu olduğunu bildiren şair, aynı zamanda zulmün 
sonunun hüsranlık şeklinde tecelli edeceğini bildirmiştir. 

Beşiktaş semtidir kâşânemizde râhat eylersin 
Berâber sarılıp yatsak 

Benim ey dâye-perver tıfl-ı nâz-ı dil-sitânım gel 

Kulun olsun saha lala 474/G. 176-6 

Şair bu beytinde de, sevgilisini evine davet ederken kâşâne kelimesini salt 
gerçek anlamıyla kendi evi için kullanmıştır. 

2.1.1.1.5 Otağ, Hayme, Bâr-gâh 

Otağ; hükümdarlara ve devlet büyüklerine özgü yüksek etekli, büyük ve 
süslü çadır demektir (Parlatır 1320). Kelime, Divân’da üç yerde gerçek anlamından 
yararlanılarak soyut anlamda kullanılmıştır. Otağ-ı heft-tâk terkibi ile yeryüzünü 
çevreleyen atmosferin yedi katmanı, dünya üzerine kurulmuş bir çadıra 
benzetilmiştir. 
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Fikr-iHayyam'ı tınab etmem otağ-ınazmıma 
Eylesem şahn-ı ruba 'ide gehi darb-ı hıyâm 


264/Kas.45-37 


Rubâî meydanına bir çadır kursam, bu şiir çadırıma Hayyâm’ın düşüncelerini, 
fikirlerini asla sokmam. 

“Rubâî; dört dizelik ve kendine özgü ayrı ölçüsü olan, bağımsız bir nazım 
biçimidir. Rubâî, Türk edebiyatına İran edebiyatından geçmiştir. Şair, dünya 
görüşünü, felsefesini, tasavvufî düşüncelerini, maddi ve mânevi aşkını en özlü bir 
biçimde ancak bu tür içinde anlatabilir” (Dilçin 208). Az kullanılan bu nazım biçimi 
Türk Edebiyatında en çok Erzurumlu İbrahim Hakkı’da görülmüştür. 

Hayyâm kelimesi, çadırcı, çadır ustası anlamlarına gelmektedir. Ancak şair, 
kelimeyi beyitte tevriyeli olarak kullanmış ve rubaileri ile ünlü İran şairi Ömer 
Hayyâm’dan bahsetmiştir. İran’ın Nişabur kentinde doğan Ömer Hayyâm, matematik 
ve astronomi alanında eserler kaleme alsa da o, daha çok rubaileri ile tanınır. 

Ömer Hayyam’ın insanın yaratılışı ve evren hakkında kendine has bir 
düşünce ve felsefesi vardır. Kendisine mantıksız gelen hiçbir şeyi körü 
körüne kabul etmez. Olup biten her şeyin nedenini anlamak ister. Ölüm ve 
yaşam konusundaki meseleleri pozitif bir yaklaşımla, mantığa, gözlemlere ve 
yaşamın maddi akışına dayanarak çözmeye çalışır. Bu nedenle dünyadaki 
olayları tarafsızca izlemeyi tercih eder. Rubailerinde, insanın akıl ve mantık 
gözü ile kıskançlıktan uzak bir şekilde dünyaya baktığı takdirde kendisini her 
zaman sarhoş hissedebileceğini anlatır. 34 

Hayyâm’m yaşadığı dönem boyunca İslâm dünyasında düşünceyi, aklı 
reddeden bir yapının oluşması, özellikle iktidarların dini kendi menfaatlerine göre 
kullanmaları, Ömer Hayyâm ve onun gibi insan aklına ışık tutmaya çalışmış birçok 
düşünürün “sapkın, şarap ve zevk düşkünü” olarak ilan edilmesine sebep olmuştur. 
Sünbülzâde Vehbî’de Hayyâm’ın fikirlerine katılmadığını, onun düşünce sistemini 
benimsemediğini böylece ifade eder. 


33 İpekten, (1985) 98. 

34 Ali Polat, Ömer Hayyam ve Rubaileri. (İstanbul: 2008) 26. 
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H a y m e kelimesi yine çadır, otağ anlamına gelmekle birlikte; Osmanlı 
Türklerinin ilk evi veya sarayı anlamına gelir (Parlatır 606). Kelime Divân’da bir 
yerde geçmektedir (bkz: 232/Kas.41-34). 

B â r - g â h ise, girmek için izin istenilen yer, çadır, yüksek divân demektir 
(Sâmî 261). Divân’da üç yerde; Südde-i bârgeh, bârgeh-i rifat gibi terkipler ile 
devlet, devlet divânı, devlet kapısı anlamlarıyla geçmektedir. 

Eylesin bârgeh-i rif atini Rabb-i Vedüd 
Sâyebân-ı felek-âsâ şeref-ârâ-yı su ud 
Sayesin her dem ede ferş-i zemine memdüd 
"Haşre dek tâ ki ola beste-i evtâd-ı hulüd 

Sâye-i dehrde itnâb-ı hıyâm-ı devlet" 199/Kas.XLIII 

Vedüd Allah’ın sıfatlarındandır, çok merhametli anlamına gelir. Şair, Vedüd 
olan Rab, yüce makamını felek gibi uğurlu yıldızlarla doldursun, kıyamete dek 
devletini daim etsin diyerek övgülerde bulunduğu padişahın yüce makamını “bârgeh” 
kelimesi ile ifade etmiştir. 

2.1.1.2 Cemiyet Hayatının Meydana Getirdiği, İçinde Barımlabilen İnşâî Unsurlar 

2.1.1.2.1 Dini Hayat İle İlgili Unsurlar 

2.1.1.2.1.1 Kutsal Mahaller 

2.1.1.2.1.1.1 Kâ’be, Beytü’ş-şeref, Beyt-i Ma’mur, Beytü’l-Haram, Mescid-i Aksâ 

K â ’ b e; sözlükte dört köşeli veya küp şeklinde olmak anlamındaki ka’b 
kökünden gelir, küp şeklindeki nesne demektir. Arabistan’ın Hicaz bölgesinde, 
Me kk e şehrinde Harem-i Şerifin ortasında bulunan geometrik küp şeklinde, taştan 
yığma bir binadır. İlk olarak Hz. Adem tarafından inşâ edilmiştir ve İslâm inanışına 

T S 

göre ise, yeryüzünde yapılan ilk mâbed, Müslümanların kıblesidir. 

Ayrıca Kâ’be, Tasavvuf! terminolojide “vuslat makamı” anlamına 
gelmektedir. 36 

“Şüphesiz ki, insanlar için kurulan ilk mabed, elbette Me kk e’deki o çok 
mübarek ve bütün âlemlere hidâyet olan Beyt (Kâ’be) dir.” 


35 Mustafa Uzun, “Kâbe Maddesi,” TDVİslâm Ansiklopedisi. C.XXIV, s: 14. 

36 Ömür Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfi. (İstanbul: Kapı Yay. 2005) 47. 


25 




Bu kutsal mabed Divân’da, Kâ’be-i dil, Kâ’be-i ‘ulyâ, Kâ’be-i dergâh, Kâ’be- 
i kalp, Kâ’be-i İslâm, Kâ’be-i nazm, Kâ’be-i ‘âşk terkipleri ile yirmi yerde 
geçmektedir. 

Tasavvufi düşünceye göre, iki Kâ’be vardır: Mekke’deki bina ve gönül (kalp, 
dil), yani Kâ’be-i halil ve Kâ’be-i çelil. Sûfîlere göre gönül Kâ’be’si daha önemlidir 
(Uludağ 200). Bu sebeple Yunus Emre, kalp kırmayı Kâ’be’yi yıkmaya 

T 8 

benzetmiştir. 

Ayrıca Kâ’be, Kur’an-ı Kerim’de geçen ayetlerde Allah’ın evi olarak geçer; 
“O vakit biz Kâ’be’yi insanlar için bir toplanma ve güven yeri yaptık. “Ey 
mü’minler, siz de İbrahim’in makamından kendinize bir namazgâh edinin” dedik. 
İbrahim ve İsmail’e de “Evimi (Kâbe’mi) tavaf edenlere, ibadete kapananlara, rükû 
ve secdeye varanlara tertemiz tutun” diye emrettik” (Davudoğlu 20). 

Bunların dışında, Allah’ın bir hâdis-i kutsi’de de “Ben yere ve göğe sığmam, 
mü’min kulumun kalbine sığarım” dediği nakledilmiştir. Bu sebeple de 
edebiyatımızda çok kez gönül (dil), Kâ’be kelimesi ile bir terkip oluşturarak, soyut 
anlamda kullanılmıştır. 

Mâsivâ nakşını mahv eyleyegör hatırdan 

Olmasın Ka ‘be-i dil sureti beytü ’ş-şanemih 467/G.167-2 

Dünyalık olan her şeyi, putları hatırından sil, gönül Kâ’be’nde putların sûreti 
kalmasın. 

“Mâsivâ, Tanrı’dan başka her şey anlamında Arapça bir sözdür. Sûfîlerce, 
gönülde Tanrı’dan başka kimin ve neyin olursa olsun, sevgisi, dileği varsa o 
kişi, “Mâsivâ”ya gönül vermiştir. Aynı zamanda, varlık âlemini, Tann’dan 
ayrı bilen, onları Tanrı sıfatlarının, Tanrı hükümlerinin tecellisi olarak 
görmeyen kişi de “Mâsivâ ehli”dir.” 

Bu beyitte Hz. İbrahim’in, Kâ’be’deki putları yıkmasına telmihte bulunulmuş 
ve dünyaya ait meyledilen şeyler putlara benzetilmiştir. Kulu, Allah’a vuslattan 


37 Ahmed Davudoğlu, Kur’an-ı Kerim ve İzahlı Meali. (İstanbul: Çelik Yay. 1981) 63/96. 

3S Abdtilbaki Gölpınarlı, Yunus Emre Hayatı ve Bütün Şiirleri. (İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür 
Yay. 2013) 389. 

39 Gölpınarlı, (2004), 210. 
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alıkoyan her şey puttur. En büyük put nefistir. Beyitle mâsivâ’nın gönülden 
süpürülmesi öğütlenmiştir. 40 

Kıble-ihacetHalilPaşa-yı ‘ âli-câh kim 

Dergehi ehl-imünâya Ka ‘be-i ‘ulyâ mıdır 187/Kas.31-20 

Halil Paşa’nın yüce makamı, istekleri olan, ihtiyaç sahibi olan insanların 
kıblesi gibidir, onun dergâhı, Kâ’be gibi yücedir. 

Beyitte şair, Halil Paşa’yı methetmiş ve onun huzurunu mü’minlerin kıblesi 
olan Kâ’be’ye benzeterek övgüsüne malzeme yapmıştır. Nasıl ki mü’minler dua edip 
Allaha yakarırken Kâ’be’yi kıble edinir ve Allah’tan dilerlerse, ihtiyaç ve istekleri 
olan halk da Halil Paşa’nın kapısına gelmektedir. 

Siyeh kemha ile püşıdelenmiş Ka ‘be dir güya 

Ruhunda turra-i ‘anber-feşâmh öpsem olmaz mı 520/G.244-2 

Siyah ipek kumaşla örtünen Kâ’be gibi, güzel kokular yayan siyah saçlarınla 
örtünen yanağını öpsem olmaz mı? 

Şair, sevgilinin yanağını gizleyip örten siyah saçlarını Kâ’be’nin saf ipekten 
dokunan siyah renkli örtüsüne benzetmiştir. 

Beytü’ş-şeref kelimesi; Divân’da iki kez Kâ’be anlamıyla 
geçmektedir. (bkz:169/G.25-12; 252/G.44-XV) 

Beyt-iMa’mur ise, E.İ.Hakkı’nm ifadesine göre; 

Firdevs Cennetinde kırmızı yakuttan yüksek bir kubbe idi. Hakk Teâlâ Hz. 
Adem’i cennetten yeryüzüne indirip sonra tevbesini kabul edince, ona bir 
ikram ve cennet yadigârı olması ve tavaf ve ziyaret etmesi için Beyt-i 
Ma’mûru cennetten bu dünyaya, Kâ’be’nin bulunduğu yere indirdi. Biri 
doğuya biri batıya açılan iki kapısı vardı. Beyt-i Ma’mûrun içinde nurdan üç 
kandil vardı. Bu kandillerin o zaman aydınlatabildiği yerler şimdi Harem-i 
Kâ’be’dir. Hakk Teâlâ’nın emri ile yedi kat göklerdeki melekler nöbetleşerek 
yere iner, Adem aleyhisselâm ile beraber Beyt-i Ma’mûru tavaf ederlerdi. 
Beyt-i Ma’mûr Adem aleyhisselâmdan Nûh aleyhisselâma kadar yeryüzünde 

40 Benzer kullanımlar içinbkz: 334/Tar.16-11; 142/Kas. 16-51) 
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idi. Tufandan önce dünya semâsına kaldırılmıştır. Kıyamete kadar orada 

kalıp, sonra yine cennette olan yerine kaldırılsa gerektir (Meyan 27-28). 

Kelime Kâ’be için kullanılmakla birlikte yüce makamları ifade etmek için 
yine istiare yoluyla Divân’da sekiz yerde geçmektedir. Bunlardan üçünde şair, 
sanatındaki ustalığı anlatmak için kelimeyi tevriyeli olarak kullanmıştır ve yazdığı 
beyitleri Beyt-i ma’mûr gibi yüceltmiştir. 

Mü ’esses olduğuyçün nazmımın her beyt-i ma c müru 

Felekden behrem olmuşdu mecâzât-ı Sinimmâri 184/Kas.30-48 

Şiirimin her beyti felekteki beyt-i mamur gibi kıblegâh olduğu için 
Sinimmâr’a verilen ceza talihim tarafından bana da verildi. 

“Sinimmâr; Numân İbn Münzîr tarafından yaptırılan eşsiz güzellikteki 
Havernâk sarayını yapan mimarın adıdır. Bir eşini daha yapmasın diye yaptığı 
sarayın damından atılarak öldürülmüştür. Böylece mükâfat yerine ceza görmüştür” 
(Pala 406). Şair kısaca, çok üstün bir şiir sanatı olduğunu fakat karşılık göremediğini, 
sanatına karşılık mükâfat ve itibar göreceği yerde tıpkı Sinimmâr gibi 
cezalandırıldığını belirtmiştir. 

Mişâl-i Beyt-i Ma ‘ mür-ı felek âbâd ola dâ im 

‘Ulüvv-i şân ile olhânedân-ı âsumân-pâye 334/Tar. 16-13 

Şanlı ve yüce hânedânlığın göklerdeki Beyt-i Ma’mûr gibi daima şen ve kutlu 
olsun. Kelime, yücelik ve makam mefhumlarını, ifade etmek ve kıyaslamak için 
kullanılmıştır. 

Beytü’l-Haram kelimesi yine Kâ’be’nin etrafının bir ismidir. 
Kâfirlerin yaklaşmaları men’ edildiği, onlara haram olduğu için bu isimle anılmakta 
ve Divân’da iki yerde geçmektedir. 

Dergâhıdır bi-iştibâh cümle mülüke kıblegâh 

Çün mülkünü kılmış İlâh Beytü 1-haram 'la muhterem 157/Kas.22-19 

Allah, Beytü’l-Haram’la (Kâ’be) tüm mahlûkatı saygı değer ve kıymetli 
kılmıştır ve şüphesiz (Kâ’be) tüm mahlûkatın kıblesidir. 
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Mescid-iAksâ; Müslümanların ilk kıblesi, harem mescitlerin üçüncüsü 
ve yeryüzünün ilk ibadethanelerindendir. 41 Hz. Peygamberin Mîrâc’a yükseldiği 
kutsal mabettir. “Bir kısım ayetlerimizi kendisine göstermek için, kulunu bir gece 
Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren O 
(Allah) yücedir. Gerçekten O, işitendir, görendir.” (İsra; 1) 

Kelime, Divân’da bir yerde geçmektedir. 

O sebkat-kerde-i akşâ-yı ğâyât 

Erince Mescid-i Akşâ'ya bi’z-zât 57/G.3-17 

(O), Mescid-i Aksâ’ya varınca, tüm gayelerin son durağına (en son mertebeye 
kadar) doğru ilerledi. 

Bedenleriyle mîrâc dünyada üç kişiye müyesser olmuştur. Bunlar ikinci 
feleğe çıkartılan Hz. İsâ, dördüncü feleğe dek yükseltilen Hz. İdris ve hiçbir 
canlının ayak basması mümkün olmayan zirve-i arşa kadar ulaşan Hz. 
Muhammed’dir (sas). Bu güzel vasfı ile yalnız insanlardan değil meleklerden 
de üstün olduğu ortaya konmuştur. Mîrâc’m sekizinci mertebesi Sidretü’l- 
müntehâ, dokuzuncusu Kalem-i A’lânın cızırtılarının duyulduğu Müstevâ, 
onuncu ve sonuncusu ise Kurb-ı ev-ednâ makamıdır.” (Ceylan, 2007:123). 

Hz. Peygamber, Miraç gecesinde bu en son mertebe olan ev-ednâ makamına 
yükselmiştir. 

2.1.1.2.1.2 Müslümanlara Ait İbadet Yerleri 

2.1.1.2.1.2.1 Câmî, Mescid, Secdegâh, Musallâ 

C â m i sözcüğü; Arapça’da “toplanma, bir araya gelme” anlamına gelen 
“cem” kökünden türemiş, “toplayan, bir araya getiren yer, toplanma yeri" 
anlamlarına gelmektedir. Ayrıca “Cami” ismi, Allah’ın doksan dokuz isminden 
biridir. 

Camiler Müslümanların toplu bir şekilde yahut ayrı ayrı Allah’a ibadet 
ettikleri mekânlardır. Gün içerisinde beş vakit namaza davet anlamını içeren 
ezanların okunduğu camilerde günlük ibadetlerin yanı sıra Cuma günleri, cenaze, 
bayram, kandil gibi özel günlerde Müslümanlar bir araya toplanmaktadır. 


41 Nebi Bozkurt, “Mescid-i Aksa Maddesi,” TDVİslâm Ansiklopedisi C.XXIX, s:268. 
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Kelime Divân’da, daha çok ibadet edilen yer anlamıyla kullanılmakla birlikte; 
toplayan, içinde barındıran mânâlarını ihtiva edecek şekilde de toplamda on beş 
yerde geçmektedir. Beyitlerde, Câmî’lerde ibadet edildiği, ibadet vakitlerini 
bildirmek için ezan okunduğu, ezanı okuyan kişiye müezzin, namaz kıldıran kişiye 
ise İmam denildiği bilgileri verilmektedir. 

İbâdet oluna mâdâm bu câmille Allah ’a 

Ola ihyâsına sa y eyleyenler hayr ile me dür 345/Tar.29-6 

Madem bu Câmî’de Allah’a ibadet ediliyor, hayır için çaba sarf edip 
çalışanlara ecirlerinin, işledikleri güzel amellerin mükâfatı Allah tarafından kat kat 
verilecektir. 

Geldi gül câmiine şüh mü’ezzin-zâde 

Nâz ile serv gibi kâmete çün etdi kıyâm 296/Kas.54-l 

Güzel sesli müezzin gül câmî’ine nazlı bir edâ ile geldi ve kâmet getirmek 
için serviler gibi dik olarak ayakta durdu. 

Şair, cami’yi ve içerideki tüm cemaati bir gül bahçesine ve ezan okuyan 
müezzini de gül bahçesindeki bir serviye benzetmiştir. Kâmet; boy, boybos, endam; 
cemaatle kılınan farz namazlara başlarken müezzinin câmi veya şâir namazgâh kabul 
edilen yerde “kad-kâmetissalât” ilâvesiyle ve fakat yavaş edâ ile tekrarlaması ve 
cemaati imamın arkasında namaza durmaya çağırmasıdır (Parlatır 832). Kâmet, 
namazda kıyâm halindeyken getirilir. Müezzin’in kıyâm halindeki duruşu serviye 
benzetilmiştir. 

Hat-âver olsa da ebrusudurperestişgâh 

Yıkılsa câmi c -i hüsnü yerindedir mihrâb 370/G.20-3 

Sevgilinin yüzünde ayva tüyleri olsa da asıl secde edilecek yeri kaşlarıdır. 
Nitekim güzellik yıkılsa da mihrabı (kaşı) yerinde kalır. 

“Arapça, mescidlerde imamın durduğu kıble istikametini belirten makama 
mihrâb denir ki, imamın namaz kıldırmak üzere durduğu yer burasıdır. Savaşçı, harp 
aleti mânâlarına geldiği gibi, çardağa, yüksek eve, meclisin başköşesine de denir 
(Asım, 1304:196). İhtiyarladığı halde, genç ve dinçliğini muhafaza eden kişiler için 
"cami yıkılsa bile, mihrâbı yerinde" denir. Camilerin mihrâb kısmı çok sağlam 
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yapılır, kolay yıkılmaz, herhangi bir şekilde harabeye dönüşme durumunda, mihrâbı 
ayakta kalan camiler için, "mihrâbı yerinde" tabiri kullanılır” (Cebecioğlu 510). 
Burada da bu deyim kullanılmıştır. 

M e s c i d; Arapça’da baş eğmek, alnını yere koymak mânâlarına gelen secd 
kökünden mekân ismi olup, Müslümanların topluca namaz kıldıkları, ibadet 
mahallerine isim olmuştur (Aybet 21). Ayrıca tasavvufta, ermişlerin gönlü, velilerin 
kalbi olarak da kullanılır. Divân’da, iki beyitte ibadet edilen mekân anlamıyla 
kullanılmıştır. 

Ağzın kapamışpir-imuğân varise şeyhin 

Ki m mescidi yanındaki meyhane açılmış 439/G. 124-3 

Pîr-i mugan, yani meyhaneci bilge, mescidin yanı başında meyhane açılınca 
vaizi susturmuş. 

Secdegâh kelimesi ise Divân’da, secde edilen yer anlamıyla bir beyitte 
geçmektedir. 

Beyt-i ma ‘ rnür-ı felek mi Ka c be-i 'ulyâ mıdır 

Kıble-i ins ü melâ ’ik secdegâh-ı hâs u c âm 261/Kas. 45-2 

(Makamın) insanların ve meleklerin kıblesi, zengin yoksul herkesin 
secdegâhıdır. Felekteki Beyt-i Mamur mu, yoksa yerdeki senin Kâ’be’n mi daha 
yücedir? 

M u s a 1 1 â; namaz kılmaya yarayan açık yer; camilerde cenaze konulup, 
önünde namaz kılınacak yer demektir (Tuğlacı 2028). Kelime Divân’da iki yerde, 
birinde salt gerçek anlamıyla; diğerinde ise mekân adı içerisinde geçmektedir. 

Buldu Gül-Geşt-iMusalla”smda Şirâz'ıhbeni 

Nahl-i tab imdan kopardı ‘Örfî-i fehhâr gül 221/Kas.38-35 

O şairliğiyle çok övünen Örfî, beni Şîrâz’ın güllerle bezenmiş olan gezinti 
yerinde buldu da, benim şair yaratılışımdan bir gül kopardı. 

Türk şiiri üzerinde en fazla etkisi olan Acem şairlerinden Örfî-i Şirâzî, Sebk-i 
Hindi akımının en önemli temsilcilerindendir. Aşırı gururlu ve övünmeyi seven 
kişiliği nedeniyle Örfî-i fehhâr ifadesi kullanılmıştır beyitte. Burada musalla kelimesi 
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bir mekân adının içinde geçmektedir. Gül-geşt-i musallâ İran’ın Şirâz kentindeki bir 
mesire yerinin adıdır. 

2.1.1.2.1.3 Diğer Dinlerle İlgili İbadet Yerleri 
2.1.1.2.1.3.1 Kilise, Manastır, Deyr, Beytü’s-sânem 

Kilise; Hristiyanların ibadet etmek için toplandıkları yerdir. 

Manastır; bazı kesin kurallara bağlı rahip ve rahibelerin dünya ile 
ilgilerini keserek yaşadıkları yapıdır. 

Deyr; insanlık âlemi, bu dünya ve meyhâne anlamlarına geldiği gibi; kilise, 
Hristiyanların ibadet ettikleri yer mânâsına Arapçadan alınarak Farsçada da 
kullanılır. Aynı zamanda kubbe mânâsına da gelmektedir (Şükün 971). 

Beytü’s-sânem ise, put-hâne anlamında kullanılmıştır. 

Divân’da daha çok Hristiyan dinine ait ibadet yerlerinin kullanıldığını 
görüyoruz. Kilise kelimesi Divân’da gerçek anlamlarından yararlanılmak sûretiyle üç 
yerde geçmektedir. 

Dil fetıl aldı Fener de o meh-i Rûm ’u görüp 
Yanmağa şahn-ı kilisâda dahimüm oldum 478/G.182-4 

Fener semtinde o ay gibi güzel Rûm kızını görünce gönlüme bir fitil ateşi 
düştü ve kilisede yakılan muma döndüm. 

Beyitte mekân olarak Rûm Patrikhânesi’nin bulunduğu Fener semtinden 
bahsedilmiş ve kiliselerde ibadet ve ayinler esnasında mum yakıldığına değinilmiştir. 

Sulu Manastır i seylâba verdi çeşm-igiryânım 

Pür etdim eşk-ihüninim ile Kanlı Kilisâ'yı 531/G.261 -5 

Gözlerimden akan yaşlar Sulu Manastır’ı sele verdi ve kanlı gözyaşlarımla 
doldu Kanlı Kilise. 

Beyitte “Sulu Manastır” olarak geçen yer; “Samatya’nın en önemli Ermeni 
kilisesi olan ve tarihsel süreç içinde Kastria, Peribleptos ya da Sulu Manastır gibi 
isimlerle de anılan yapı topluluğudur. Türkler arasında yapı uzun süre, altında 
bulunan ve Balıklı ile aynı kaynaktan beslenen ayazmasından dolayı “Sulu Manastır” 
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olarak anıla gelmiştir. Ennenilerin ilk patrikhane kilisesi olarak bilinen manastırın bir 
diğer adı da Surp Kevork Enneni Kilisesi’dir. 42 

Kanlı Kilise ise; Bizans döneminden günümüze kadar ayakta kalan ve hala 
kilise olarak korunan tek kubbeli kilise olan Kanlı Kilise, Fatih ilçesinin Fener 
semtindedir. “Panayia Muhliotissa” adındaki kilise, Halk arasında “Moğolların 
Meryemi Kilisesi” adıyla da anılır. 43 

Sünbülzâde Vehbî bu beytinde, hüsn-i tâlil sanatını kullanmış ve mekân 
isimlerini döktüğü gözyaşlarına bağlamıştır. Gözlerinden akan yaşlar manastırı sele 
vermiş ve kanlı akan gözyaşları ise kiliseyi kanla doldurduğu için kilisenin adının 
kanlı kilise olduğu imâsında bulunmuştur. 

Deyr kelimesi Divân’da, bir yerde yine gerçek anlamıyla kullanılmıştır. 

Semt-i deyrinde döğüp sinemi nâküs gibi 

Erğanün nağmelerinâle vü efğânımdır 416/G.91-4 

Kilisenin bulunduğu yerden gelen çan sesi, benim sinemi döverek org 
namelerini andıran inleyiş ve feryâdımdır. 

Burada şair, kiliselerde ibadet vakitlerini bildinnek amacıyla çalınan çan 
sesinin kendisinde uyandırdığı hissi ifade etmiştir. 

2.1.1.2.1.4 İbadet Yerlerinin Parçası Olan Unsurlar 

2.1.1.2.1.4.1 Mihrâb, Minber 

M i h r â b; câmilerde, mescidlerde yönelinen taraftaki duvarda bulunan ve 
imamlık edene ayrılmış olan oyuk, girintili yerdir (Parlatır 1091). Ayrıca sevgilinin 
kaşları da mihrâb olarak ifade edilmiştir. Kelime Divân’da sekiz yerde, şekil 
itibariyle sevgilinin kaşlarına benzemesi, kıbleye yönelinen yer olması, mihraba 
doğru namaz kılınması, halkın gönüllerinin yöneldiği yer olması gibi özellikleriyle 
geçmektedir. 

Gördü kim kaşları mihrâb yüzü kıble-i nür 

Şaşırıp kıblesin oldu halecân-gir-ikıvam 297/G.54-3 


42 Özge Öztekin, Divânlardan Yansıyan Görüntüler. (Ankara: Ürün Yayınları, 2006) 661. 

43 Öztekin 662. 
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Mihrâb gibi kaşlarını ve Kâ’be gibi nurlu yüzünü kim görse, (heyecandan) 
yüreği çarpar ve şaşkınlıktan kıblesini şaşırarak (sana doğru) yönelir. 

Mihrâb’ın üst kısmı şekil itibari ile yarım daireye benzer şekilde inşâ edilir. 
Bu sebepten mihrâb, hilâl’e, kaş’a benzetilmiştir. 

Hasret-i mihrâb-ı ebrüh ile oldum pây-mâl 

Mahfil-i ‘aşka döşenmiş köhne bir seccadeyim 485/G. 193-3 

Sevgilinin ebrû ile işlenmiş gibi güzel olan kaşlarının hasreti ile aşk 
meydanına döşenmiş, ayaklar altında çiğnenen eski bir seccadeye döndüm. 

Şair, beyitte kelimenin terim anlamından da istifade ederek, asıl olarak 
sevgilinin kaşlarından bahsetmiştir. Sevgilinin karşısında kendisini mihraba doğru 
serilmiş bir seccâde gibi tasavvur etmiştir. 

M i n b e r; bir şeyi yukarı kaldırmak; rif at mânâsına olan nebr’den âlet ismi 
olarak türetilmiştir. Mescidlerde Cuma ve bayram günlerinde imamın hutbe okumak 
üzere çıktığı yüksekçe yere denir (Asım, 1304:292). 

Divân’da üç yerde geçmektedir. Bu beyitlerde, minberde özellikle savaştan 
dönen padişahlar adına hutbe okunduğunu anlıyoruz. 

Hatîb-i minber-i ‘arşa okutsun nâmım ğâzi 

Bilinsin olimâm-ımüsliminihsa‘y-imeşkün 128/Tar.14-5 

Minberde hutbe okuyan hatip, hutbesinde o muzaffer kumandanın namını 
anlatsın ve böylece Müslümanların önderinin bu övülmeye değer gayretini herkes 
bilsin. 

Bu beyit, Sünbülzâde’nin Abdülhâmid Hân için yazdığı kaside de 
geçmektedir ve Avusturya savaşındaki başarısını anlatmaktadır. Savaşlardan 
muzaffer olarak dönen padişahların başarıları hutbelerde okutulmaktadır. 

Minber-i ‘arş üzre şimdi hutbesin Cibril okur 

Olimâmü’l-müslimine eyleyip bast-ı sena 379/Kas.l-5 

O Müslümanların önderine övgüler edip, hutbesini gökyüzündeki minber 
üstünde Cebrail okur. 
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Cibril (Cebrâil), dört büyük melekten biridir. 

Melekler içerisinde Rûhü’l-kuds de denilen Cebrâil (as)’ın müstesna bir yeri 
vardır. Zira O, insanların kalplerindeki kirleri temizleyen vahyi taşıması 
münasebetiyle, tertemiz kılınmıştır. Diğer melekler iki, üç, dört kanatlı 
olmasına rağmen O, altı yüz kanat sahibidir. Makamı akl-ı kül rütbesinde 
olduğu için Peygamber Efendimiz’e de bu altı yüz kanadı ile görünmüş ve bu 
sayede Mirâç gecesinde Sidretü’l-müntehâ’ya kadar ulaşmıştır (Ceylan, 
2007:125). 

Beyitte bahsi geçen minber soyut anlamda kullanılmıştır. Beyit, Sultan 
Mustafa Hân için yazılmış kaside de geçmektedir. 

2.1.1.2.2 Sağlık ve Temizlik İle İlgili Unsurlar 

2.1.1.2.2.1 Dârü’ş-şifâ, Şifâ-hâne, Hammâm 

Dârü’ş-şifâ, Şifâ-hâne; Osmanlı devrinde ve daha eskilerde 
hastaların ayakta veya yatırılarak tedavi edildiği yerlerdir (Tuğlacı 514). Kelimeler 
Divân’da iki yerde geçmektedir. 

Şensin ol nabz-âşinâ dânâ-yı hikmet-imtizâc 
Tab -/ devlet etdi tedbirinle taşhlh-imizaç 
Hokka-ireyinde biirli’s-sâ c adır her bir ilâç 
"Halk-ı ‘âlem ser-te-ser bimâr-ı derd-i ihtiyâç 

Dehr bir dârü ’ş-şifâ lutfuh tablb-i mihribân " 257/Kas.XLIII 

Şair burada, dünyanın bir şifa yurdu olduğunu belirterek, övdüğü kişinin 
kereminin, lütfunun ise hastaları iyi eden merhametli bir doktor olduğunu 
vurgulamıştır. 

Reg-i düşmen kesilip şadme-i şemşirin ile 
Hün-çekândır eşer-i neşter-i tedmirin ile 
Bu hakimâne mürâ ‘ ât-ı mekâdirih ile 
"Nüş-dârü-yı şifâhane-i tedbirin ile 

Bertaraf olmada eskâm-ı mesâm-ı devlet" 193/Kas. VII 

Ham m â m; Arapça bir sözcük olarak sıcaklık mânâsında olan hamm 
kökünden türemiş bir kelime olup, yıkanılan sıcak anlamına gelir (Asım, 1304:250). 
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Anadolu’da hamamların, temizliğin yanı sıra, eğlence, doğum ve evlilikle 
ilgili pek çok sosyal olaya sahne olması açısından, Türk toplumsal yaşamında 
oldukça önemli bir yeri vardır; dilden edebiyata ve gündelik hayata kadar Osmanlı 
kültüründe ağırlıklı bir yer tutar. 

“Hamam, eski devirde içtimai hayatın hususî bir köşesini teşkil eder. Eski 
hayatın zevkleri arasında mühim bir yer tutan hamam, hemen her şairin Divânı’nda 
-en ağır başlılar da dahil olduğu halde- hiç olmazsa birer mazmuna vesile olarak yer 
tutar.” 44 

Soyunmalık ya da câmegâh, soğukluk, ılıklık, sıcaklık, halvet, cehennemlik, 
külhan gibi bölümlerden oluşan hamam, yani günümüzde tüm dünyanın “Türk 
hamamı” olarak bilip bellediği bu yıkanıp temizlenme mekânı, Bizans gibi Roma 
hamamlarından esinlenerek oluşturulmuştur. 

Soyunma Yerleri: Geniş bir sofa ve bunun çevresinde bölmeli sekiler 
bulunur. Yıkanan kimseler, bu sekilerde uzanıp dinlenirler. Yıkanma yerleri: 
Soğukluktan geçirilerek girilen hamam kısmına denir. Burası da bazı; bölümlere 
ayrılır. "Kuma başı denilen herkesin teker teker yıkandığı yer, "halvet" adi verilen 
kapalı ve yalnız başına yıkanma hücreleri. Bir de üzerine uzanıp ter dökülen "göbek 
taşı". Burası, hamamın mermer kaplı zemininden daha yüksek yapılmış ve çeşitli 
geometrik şekillerde olabilen yerdir. Isıtma yeri Külhan: Burası hamamın altındadır. 
Orada ateş yanar. 45 

Hammâm kelimesi Divân’da beş beyitte ve hepsinde gerçek anlamıyla 
geçmektedir. Beyitlerin hepsinde hamamın halvet bölümünden; sevgilinin yalnız 
başına ve çıplak olarak yıkandığı yer olması özelliğiyle bahsedilmiştir. 

Peri-rüyum işitsem girdiğin hammâma c uryân-ten 

Bulup halvet de her uzv-ı nihânıh öpsem olmaz mı 520/G.244-4 

Olup bir pak soy dilberle germ-ülfet dcm-â-dcm soy 

Ten-i simininihalvetgeh-ihammâmda ‘uryânsev 498/G.211-6 


44 A. Sırrı Levend, Divân Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar. (İstanbul: 
Enderun Kitabevi, 1984) 275. 

45 http://www. sultanhamami.com/tarihce. asp?islem=okutr&kayitno=2 
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2.1.1.2.3 Eğitim İle İlgili Unsurlar 
2.1.1.2.3.1 Mekteb, Medrese, Debistân 

Mekteb, Medrese; eskiden, içinde dini eğitim verilen, yazı yazılan 
yapıların adıdır. Debistân; mektep, okul, edep öğrenilecek yer yahut yazıcılık 
öğrenecek yer mânâsınadır (Şükün 858). Farsçada ilkokul anlamında 
kullanılmaktadır. 

Medrese ve Debistân Divân’da birer defa geçmektedir. Mekteb kelimesine ise 
yedi beyitte rastlıyoruz. Bu beyitlerden, mekteblerde çocuklara hocalar tarafından 
eğitim verildiğini, eğitime ilk olarak elifbâ’dan başlanarak Kur’ân-ı Kerim 
öğretildiğini ve mekteblerde Hâfız yetiştirildiğini, bunların dışında okuma-yazma 
öğretilip; ebced, tıp, felsefe gibi zâhiri ilimlerin de öğretildiğini anlıyoruz. 

H'âceye gitsin okunmağa bu ebced-h'ânlar 

Başlasın mektebe varsın da elifbâ-yı sühan 291/Kas.51-96 

Mektebe yeni başlayan çocuklar, hocaya gidip elifbâ’yı okumaya başlasınlar. 

îbn-i Sina vü Felâtün mekteb-i ‘irfanının 

Ezkiyâdan ikinev-âmüz-ı tıfi-ı ebcedi 334/G.l7-3 

İbn-i Sînâ, dünyaca tanınan ve modem tıbbın atası sayılan Müslüman tıp 
âlimidir. O, her ne kadar bir hekim olarak şöhret yapmışsa da; matematik, astronomi, 
felsefe, fizik, kimya, şiir ve müzik O’nun dehasıyla zenginleşmiştir. 46 

Felâtün (Eflâtûn) ise; Aristo’nun hocası, Sokrat’ın talebesi olan meşhur 
Yunan filozofudur. Beyitte, Vehbî övdüğü kişiye komplimanda bulunmuş ve İbni 
Sina ile Eflatun, senin irfan mektebinde ancak alfabeye yeni başlayan iki çocuk 
olabilir demiştir. 

Tıfl-ı nâzım yürü git mektebe tenhâ yoldan 

Harf atar belki saha bir iki bed-lehce harıf 456/G. 151-2 

Beyitte, acemi şairlere hitaben, alaycı bir üslûpla seslenilmiş ve mektebe 
giderek belki iyi şiir yazmayı öğrenebilecekleri ifade edilmiştir. 


46 A.Acıduman, “İbn-i Sina’nın Bilim Tarihindeki Yeri: Kuhn’ca Bir Yaklaşımla”, Ankara 
Üniversitesi Tıp Fakültesi Mecmuası, 2002, C.55, S. 2, s: 115. 


37 




Sarfa sarf eylemeyip medreselerde ‘ömrün 
Geçinir ba ‘zı yobaz suhte de monlâ-yı sühan 


287/G.51-54 


Medrese kelimesinin geçtiği bu beyitte şair, medrese kaçkını bir kısım yobaz 
talebelerin kendilerini şair sandıklarını; eğitim alıp, ilim öğrenmek yerine boş 
lâkırdılarla medreselerde ömürlerini boşa geçirdiklerini söylemiştir. 

Diriğâ tıfl-ı ebced-h'âna döndüm mekteb-igamda 

Tarık-ih'âcegânm olalı bend-i debistânı 172/Kas.27- 7 

Şair beyitte, ilim yolunun büyük isimlerine talebe olmaya çalıştıkça gam 
mektebine yeni başlayan acemi tıfıllara döndüğünü söylüyor. 

2.1.1.2.4 Eğlence Hayatı İle İlgili Unsurlar 

2.1.1.2.4.1 Meyhâne, Meykede, Meclis-i İşret, Harâbât 

Meyhâne;MeykedeveMeclis-iişret; şarap, içki içilen ve 
satılan yer anlamlarının yanında, tasavvuf terimi olarak dostların sohbet meclisi; 
tekke; kulun aşk ve şevkle Rabb’ine münâcât mahalli; kâmil mürşidin kalbi; Lâhûti 
âlem mânâlarına gelmektedir (Uludağ 248). 

Meyhâne, meykede, ve meclis-i işret olarak anılan bu eğlence mekânları 
Divân’da yirmi bir beyitte; dergeh-i meyhâne, der-i meyhâne, gûşe-i meyhâne, pây-ı 
hum-ı meyhâne, kâse-i lîs-i sofra-i meyhâne, pîr-i meykede, meykede-pîrâ-yı Sühan 
gibi terkipler ile yer almaktadır. Kelimeler daha çok asli mânâlarıyla kullanılmış 
olmakla birlikte; tasavvuf! mânâda İlahi aşkın dağıtıldığı yer, tekke, sığınılacak 
korunaklı yer, şer yuvası, dünya gibi mecâzî anlamlar yüklenerek de kullanılmıştır. 

Beyitlerden meyhanelerin bazı özelliklerini öğrenmekteyiz. Meyhaneler, 
güzel sakilerin hizmet edip şarap dağıttığı; 

Kendini ey dil varıp meyhanede bir yana çek 

Sâki-i mestin elin tut sofra-i biryâna çek 462/G.161-1 

gelenlerin gam ve kederlerini unutup efkâr dağıttığı, sofraların kurulduğu 
keyifli, ferah meclisler olduğu; 
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Keyfimce yapılmış hele meyhane müferrih 

Şahbâsı neşât-âver ü peymâne müferrih 380/G.36-1 

Güşe-i meyhanede gerçi esir-i badeyim 

Zâhidâ ancakğam-ı eyyamdan azadeyim 485/G.193-1 

şeyh ve dervişlerin fetvaları sebebiyle sürekli kapatılmakta olan mekânlar 

olduğu; 

Henüz tevbe kapısı kapanmadı amma 

Kapatdı dergeh-i meyhaneyi naşıhat-i şeyh 383/G.40-2 

Der-i meyhane kapanmış düşelim tekyelere 

Acaba bir kapı açmaz mı bize ehl-ifütüh 381/G.38-2 

meyhanelerin ortamlarının semtine göre değiştiği, bazı semtlerdeki 
meyhanelerin ortamlarının tehlikeli olduğu; Kumkapı meyhâneleri çirkef yatağı iken, 
Galata meyhânelerinin nezih olduğu 

Pek çamurdur bilirim Kumkapı meyhâneleri 

Vehbiyâ gel Galata semtine git etme galat 446/G. 134-5 

beyitlerle ifade edilmiştir. 

Bunların dışında meykede kelimesi tekke, dergâh mânâsıyla kullanılarak; 
dönemin geçer akçesinin para olduğu ve gazelin kıymetini yitirdiği vurgulanmıştır. 

Ne pir-i meykede ne tazeler alırğazeli 

Zamanenin hüneri şimdi dirhem ü dinar 279/Kas.50-56 

Gazel, klasik şark şiirinin en önemli ve en çok kullanılmış olan nazım 
şeklidir. Osmanlı toplumunda yüzyıllarca itibar görmüş olan gazel, şairin döneminde 
artık önemini yitirmiş ve onun yerini para almıştır, güzeller de meykede pirleri de 
artık şiire değil paraya itibar etmektedir. 

H a r â b â t ; Arapça, sıkıntı, harabelik yerler mânâsına gelen bir kelimedir. 
Sûfınin, maddi ve nefsi dediğimiz yönünü yıkmasından, kendisinde dünyalık 
bir şey kalmamasından hareketle bu tâbir kullanılır olmuştur. Tasavvuf 
edebiyatında; içki, dudak, yanak, şarap, kâse, sâkî gibi mecâzlı kullanımlar, 
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tamamen sûfinin geçirdiği, yaşadığı bir takım hâlleri veya bazı tâbirlerin 
sembol olarak ifâdelendirilişini belirler. Sâkî: Mürşid; Sevgili: Allah; Kâse: 
Kalb; vb. gibi örnekler, bu hususu daha iyi açıklar. Sûfilerin dünyalarını 
harap etmeleri, âhireti imâr içindir. Zira ayetlerde, dünyanın bir oyun yeri 
olduğu, âhiretin dünyadan daha hayırlı bulunduğu anlatılmaktadır. Çeşitli 
âyetlerin, bu şekilde bir yorum kazanması sonucu, rindler, ehl-i harabat 
denilen ve özgürce bir hayat yaşamaya temayüllü bazı gruplar ortaya 
çıkmıştır. Harabelik, yıkık yer, kimseye mal olmayan, ne kadar onarılırsa 
onarılsın, bir türlü mamur hâle gelmeyen, bir çeşit sarhoş olup sonunda 
yıkılıp giden, yok olan şu dünyadır (Cebecioğlu 328). 

Kelime Divân’da gerçek anlamı ve tasavvufi anlamıyla dört beyitte 
kullanılmıştır. 

Temelinden bozulup mülkü harabat oldu 

Devletin darbına uğratdı esâsın Nemçe 126/Kas.l3-8 

Beytinde kelime gerçek anlamı olan dağılma, harap hale gelme anlamında, 
Avusturya ordusu için kullanılmıştır. Savaşta Osmanlı ordusunun Avusturya 
ordusunu bozguna uğratıp, mülkünü harabeye çevirdiği söylenmiştir. 

Şahbâ ile seylâba verip kaşr-ı riyayı 

Kurduk yemden küy-ı harabata binayı 298/Kas.55- 7 

Beytinde ise kelime mecâzî ve tasavvufi anlamıyla kullanılmış, şair; riyâ 
saraylarını şarap ile sele verip, kendi mekânlarını, barınaklarını bir harabe mahalleye 
kurduklarını ifade etmiştir. Burada riyakârlık eleştirilmiş ve gösterişli saraylar ile 
harabeler arasında şair, tercihini âşıkların barınağı olarak harabeden yana 
kullanmıştır. 

2.1.1.2.5 Diğerleri 

2.1.1.2.5.1 Mahzen, Gene, Kenz, Gencine, Sanduk, Dürc 

Mahzen; binaların bodrum kısmında bulunan yer altı deposu; kamu 
vergilerinin saklandığı yerdir (Tuğlacı 1827). Türkçedeki mağaza bunun tahrif 
edilmiş şeklidir (Aybet 38). Kelime Divân’da; kilid-i mahzen terkibi içerisinde bir 
kez kullanılmıştır. 
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Kilid-i mahzen-i ‘ilm-iledünni 

Nedim-i bezm-i hâş-ı üdniminni 52/Kas.2-7 

Gerçek mânâsıyla gizli ve değerli eşyaların saklandığı mahzen kelimesi 
beyitte, gizli ilimlerin saklı olduğu yer mânâsıyla kullanılmıştır. 

Gene; yer altında saklanmış olan mal, hazine anlamına gelirken tasavvuf! 
mânâda “Kulluk makamı” anlamına gelmektedir (Cebecioğlu 293). 

K e n z; Farsça gene kelimesinin Arapçalaşmış şeklidir; maddi ve manevi çok 
değerli şeylerin bulunduğu yer veya bunların bütünü, hazine demektir (Tuğlacı 
1509). 

Divân’da gene kelimesi, genc-i Kârûn, kilid-i genc-i hikmet, genc-i şâyegân, 
genc-i kanâat, genc-i bâd-âver, genc-i ümîd, genc-i hayâl, genc-i nihân, genc-i visâl 
gibi terkipler ile toplam on dört beyitte; kenz kelimesi ise, lügât mânâsıyla bir beyitte 
kullanılmıştır. 

Kelime beyitlerin bir kısmında gerçek anlamıyla kullanılmıştır. 

Değer bir mısra c -ı berceste mazmun 

Benim indimde yüz bin genc-i Kârûn 66/Kas.6-13 

Karûn; bir rivayete göre Fir’avn’ın nazırı, başka bir rivayete göre ise 
Hz.Musa’nm kavminden ve hatta akrabalarından olup çok zengin ama cimri ve zalim 
bir kişi imiş. Edebiyatta zenginlik ve cimrilik sembolü olarak kullanılır. Burada da 
şair kendi nazarında, bir berceste mısranın tüm Karûn hâzinelerine değer olduğunu 
belirterek, şiire biçtiği kıymeti vurgulamıştır. 

Ey dil olagör genc-i kana ‘atle tüvânger 

Dirhem emeli hatırım etmeye derhem 300/Kas.55-5 

Bu beyitte kanâatin de büyük bir hazine olduğu vurgulanmıştır. Hz. 
Peygamber (S.A.V.)’in “Kanâat tükenmez bir hazinedir” hâdis-i şerifine telmihte 
bulunulmuştur. 

Yıkdıhsa da çevrinle ma ‘mür edegör yap yap 

Ey künc-i dilin genci viraneliğim gel gör 405/G. 74-3 
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Şair bu beytinde de, gönlünün cevherlerin yeri olduğunu belirtmektedir. 
Değerli maden türünden olan mücevherlerin emniyeti ve kolayca bulunup 
çalınmaması için virâne, terk edilmiş harap bir mahalde hazine olarak saklanmasına 
temas edilmiştir. 

Bunların dışında bazı beyitlerde hâzinenin içine konulduğu eşyayı açmaya 
yarayan bir kilit olduğundan ve ayrıca hâzineyi koruyan bir de bekçisinin 
olduğundan bahsedilmiştir. 

Sühanverdir güher-senc-i ma ‘ani 

Kilid-i genc-i hikmetdir lisanı 66/Kas. 6-19 

Dilim gencine-i ma'nâ kalem destimde ejderha 

Nigehbânlık eder her dem o genc-i şâyegân üzre 136/Kas. 15-59 

Bu beyitte dikkate değer bir diğer husus ise o tılsımlı hâzineye bekçilik yapıp 
nöbet tutanın ejderha olmasıdır. Hazine harap yerlere gömüldükten sonra emniyeti 
arttırmak için tılsım da yapılırmış. Öyle ki tılsımın tesiri ile yaklaşana yılan, ejderha 
görünür, el uzatanı öldürürlermiş. Efsanelere dayanan bu inanış ile gene, genellikle 
yılan-mâr, ejder ile birlikte anılır (Aybet 40). Halk arasında da yaygın olan bu 
inancın yansıtıldığı bir başka beyitte şöyledir; 

Düşer ejder gibi güya ki genc-i şâygân üzre 

Tılısm-ı muhkem olmuş ‘ukde-işalvarpiç-â-piç 379/G.33-3 

Gencine; değerli şeylerin saklandığı yer, çok mal demektir. Kelime, 
gencîne-i bâd-âver, gencîne-i ma’nâ, gencine-i mevrûş-ı ‘ilm, gencîne-i esrâr, 
gencîne-veş, gencîne-i hüsn, gencîne-i kâm gibi terkipler ile gerek gerçek anlamı 
gerekse tasavvuf! anlamları ile birlikte toplam on beş beyitte kullanılmıştır. Bu 
kelimenin geçtiği beyitlerde de daha çok hazînelere yapılan tılsıma, yılan ve 
ejderlerin hâzinelerin bekçiliğini yaptığı inanışına telmihte bulunulmuştur. 

Künâmmda yatar mânend-i ejder 

Edergencinesinde hıfz-ı cevher 57/G.2-5 

Küşâyiş bulmadı gencine-i kâmım \azimetle 

Tılısmın muhkem etdim zahmi-imâr olduğum kaldı 523/G.248-7 
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Aceb gencine-i bad-aver-i idazdır nutkum 

Tılısm ile anın şu ‘ bân-ı hâmem oldu derbânı 98/G.5-4 

Bir beyitte de gencine kelimesi eskilerin yazdığı sözler, şiirler ve edebi 
metinler için kullanılmıştır. Ve kendilerinden sonra gelenler onların izlerini takip 
edip, kullandıkları orijinal sözleri adeta haramiler gibi yağma etmişlerdir. Burada 
aynı zamanda harami motifi dikkat çekmektedir. Eskiden hazine taşıyan kervanların 
yolunun kesilip, kıymetli eşyaların haramiler tarafından yağma edilmesine telmihte 
bulunulmuştur. 

Kudemâmh bulup aşarını gencine-mişâl 

Etdiler cümle harami gibiyağmâ-yı sühan 289/G.51-72 

Bazı beyitlerde de sine, gönül ile hâzinelerin, kıymetli taşların muhafaza 
edildiği gencine arasında bir benzerlik kurulmuştur. Nitekim Divân şiirinde sevgili 
ile ilgili birçok güzellik unsuru hâzineye benzetilmiştir. Çünkü o hâzinenin içinde 
la’l (dudak), pirûze (hat), inci (diş), yakût (ağız) vs. kıymetli mücevherler vardır 
(Pala 166). Kıymetli taşlar, mücevherler nasıl ki gencînelerde muhafaza ediliyorsa 
sevgilinin de la’l dudağının âşıkta meydana getirdiği gam da âşığın sinesinde 
mücevher gibi büyük bir sadakat ile muhafaza edilmektedir. 

Esrâr-ı ğam-ı la c l-i lebin sinede mahfuz 

Mânend-i güher kim ola genci nede mahfuz 448/G. 139-1 

Her kelâm-ı dil-pesendiğıbta-i dürr ü Güher 

Sinesi gencine midir kân mıdır derya mıdır 266/Kas. 46-9 

D ü r c; kutu, kutucuk, hokka, sandık, mücevher kutusu demektir (Parlatır 
370). Divân edebiyatında sevgilinin ağzı bir kutucuktur. İçinde inci denen dişler saklı 
bir mücevher mahfazasıdır. Mercan dudaklar da bu arada zikredilir. Bazen felek de 
bir dürc olarak ele alınır ve içindeki yıldızlar vs. birer mücevher olarak telakki edilir 
(Pala 126). 

S a n d u k; her türlü eşya koyup saklamaya ve taşımaya yarar, tahtadan, dört 
köşe, kapaklı koyacak; bir kurumda para alınıp verilen yer; eskiden mahalle 
tulumbacılarının omuzda taşıdıkları sandık biçimi emme-basma tulumba; banka, 
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hazine; yapılarda kum, çakıl gibi şeyleri ölçmek için kullanılan, üstü ve altı açık, dört 
köşeli tahtadan ölçü; ambalanj anlamlarına gelmektedir (Tuğlacı 2494). 

Sanduk, sandûk-ı dil-i bende-i dirine terkibi ile bir kez; dürc kelimesi ise, 
gevher-i dürc-i şeref, dürc-i şevket, dürc-i dil, dürc-i zîbâ, dürc-i dür- nisâr gibi sıfat 
tamlamalarından oluşan terkipler ile toplam altı beyitte geçmektedir. 

Dürc, mücevher kutusu anlamından yola çıkarak teşbih ve benzetme yoluyla 
farklı mânâlar çağrıştıracak şekilde kullanılmıştır. Örneğin bu beyitte güzel (edebi) 
söz, mücevher kutusu gibidir; onu ehli olmayan kişiye sarf etmek ise son derece 
yersiz ve boşuna bir eylemdir. 

Sühan kim gevher-i dürc-i şerefdir 

Anı nâ-ehle sarf etmek şeref dir 72/G.Kas-29 

Divân şiirinde ağız, içinde inciye benzetilen dişleri sakladığı için ve 
kapanınca içinin karanlık oluşu sebebi ile mücevher kutusuna benzetilmiştir. Beyitte 
de sevgilinin ağzı, konuştuğunda inciler saçan bir mücevher kutusuna benzetilmiştir. 
Burada sevgilinin sözleri de inci olarak düşünülebilir. 

Söz yok dehân-ı yâra ne dersin sözün nedir 

Ol dürc-i dür-nişâra ne dersin sözün nedir 395/G.59-1 

Bu beyitte de dürc, gönül ile bir terkip oluşturacak şekilde kullanılmıştır. 
Gönül, içerisinde inci ve cevherler saklayan bir kutudur. 

Kadr-dân şâh-ı cihansın payına kıldım nisâr 

Ben de dürc-i dilde pinhân böyle dürr ü gevheri 163/Kas.23-48 

Son olarak bu beyitte de şair, sadef ile dürc arasında içinde bir şeyler 
saklanması yönünden ilişki kurmuştur. 

Dürc-i zıbâ-yı sadef de istirâhatden geçip 

Telhi-i deryayı çekmez gevher-i şeh-vârımız 294/G.52-10 

Sanduk kelimesi de yine gönül ile kullanılmış ve gönül sandığı sevgilinin 
aşkının meydana getirdiği gam ve ıstırabın vefa ve sadakat ile muhafaza edildiği yer 
olarak tasvir edilmiştir. 
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Ey şah-ı sitem-pişe berat-ı ğam-ı ‘aşkın 

Şandük-ı dil-i bende-i dirinede mahfuz 448/G.139-2 

2.1.1.2.5.2 Zindân, Habs 

Z i n d â n; karanlık yer, hapishane; pek karanlık, sıkıntılı yer demektir. 
Tasavvufta dünya mü’min için zindan, kâfir için cennettir, ruh beden zindanında ve 
vücut kafesinde hapsolmuştur. Âşık için mâsivâ zindandır (Uludağ 394). 

Habs ise; hapis, alıkoyma, bir yere kapama, salıvermeme, bir yere kapayıp 
çıkarmama; tutma, koyuvenneyiş; suçluların kapatıldığı yer, hapishane, cezaevi 
anlamına gelmektedir (Tuğlacı 1002). Gerçek anlamıyla hisâr-ı habs-i dizdar, habs-i 
nefes gibi terkipler ile üç beyitte kullanılmıştır. 

Divân edebiyatında zindân daha çok Hz. Yusuf un kıssasını hatırlatmıştır. 
Bunun dışında sevgilinin çene çukuru (zenahdan) ile birlikte de anılmaktadır. 
Kelime, müstakil olarak dört; vâz’-ı zindân, bend-i zindân-ı elem terkipleri ile de iki 
kez olmak üzere toplam altı beyitte ve çoğunlukla Hz. Yusuf kıssasını çağrıştıracak 
şekilde kullanılmıştır. 

Hz. Yusuf, kıskançlık sebebi ile kardeşleri tarafından kuyuya atılmış ve 
babaları Hz. Yakub’a da Yusuf un öldüğü söylenmiştir. Daha sonra ise Mısır’a köle 
olarak satılmış ve kölesi olduğu Aziz’in karısı Züleyha’nın iftirası üzerine zindana 
atılmıştır. Yedi yıl kaldıktan sonra yaptığı bir rüya tabiri ile affedilerek tekrar 
zindandan çıkarılmıştır. 47 

Yûsuf-âsâ gâh çâh-ı ğamda geh zindandayım 

Bilmedişart-ı uhuvvet neydigin ihvan diriğ 452/G. 145-4 

Şair, yaşadığı üzüntüleri anlatırken benzetme yolu ile Hz. Yusuf gibi kâh 
kuyuda kâh zindanda olduğunu vurgulayarak Hz. Yusuf un hayatına telmihte 
bulunmuştur. 

Ya ‘ni Yusuf gibi evzâ‘-ı sipihr-i nâ-sâz 

Çâh-ı gamdan çıkarıp eyledi vaz‘-ı zindan 248/G.43-83 


47 N.Onur, Hamdi- Yusuf u Züleyhâ Mesnevisi. (Ankara: Akçağ Yay. 1991) 86-88/331-333. 
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Kelimenin sürekli elem, cefa mefhumu çerçevesinde kullanıldığını 
görmekteyiz. Felek onu tıpkı Hz. Yusuf gibi kuyudan çıkarıp zindâna düşünnüştür, 
yani bir türlü talihi yüzüne gülmemiştir. 

Yine zindânlar, yer altında kuyu gibi inşâ edilmeleri yönünden aşığın gönlü 
bu zindanlara benzetilmiş ve tıpkı yer altındaki zindânda mahsur kalan Yusuf gibi, 
yârin hayali de gönlün derinliklerinde öylece saklanmaktadır ve o hayali oradan 
çıkarmak son derece zordur. 

Hayâlin güşe-i dilden çıkarmak haylimüşkildir 

Derün-ı sinede gûya ki der-zindândır Yusuf 452/G. 146-3 

Bunun dışında Mecûsî dininin kurucusu olan Zerdüşt’ün kitabı Zend’te, her 
suçlu suçu nispetinde hapis cezası ile cezalandırılmaktadır (Şükün 1086). Bir beyitte 
buna da telmihte bulunulduğunu görüyoruz. 

Zina vu fitne vü bed-zindegânisin edip itfa 

Atarsın güşe-i kahrında Zend'i zinde zindana 106/Kas. 7-34 

2.1.1.3 Barınma İle İlgili İnşâî Unsurların Parçası ve Tamamlayıcısı Olan Unsurlar 
2.1.1.3.1 Binâ, Bünyân 

Binâ;bünyân, bünye, yapılmış yapı demektir (Asım, 1304:881). Eskiden 
okutulan Arapça gramer kitabının adıdır (Tuğlacı 301). Ayrıca iyilik yapmak, 
vücudu semirtip kuvvetlendinnek ve bağrı kirişe çok yakın yay mânâlarına da 
gelmektedir (Aybet 45). Bünyân da yine yapı mânâlarına gelmektedir. 

Binâ kelimesi Divân’da müstakil olarak yedi beyitte geçerken; ka’l-ı binâ, 
binâ-yı şeş-cihât, binâ-yı saltanat, eser-i nev-binâ terkipleri ile beş kez kullanılmıştır. 

Binâ, beyitlerin çoğunda gerçek mânâsıyla devlet saraylarından, köşklerinden 
bahsedilirken kullanılmıştır. 

Ser-engüşt-i edeble kilk-i Vehbi gösterir târih 

Bu şâhâne binâ kaşr-ı Selim-âbâd-ı vâlâdır 327/G. 8-8 

Hoşâ ‘ulvi binâ kıldı bu nev-tarh-ı hümayunu 

Hovernak revnakın verdi bülend-eyvân-ı bünyânı 324/Tar. 6-2 


46 



Devlet binâlarının, saray vb. yapıların mimar ve mühendisler tarafından tesis 
ve tamir edildiği de belirtilmiştir. 

Cihân-zâde Haşan Begdir binasın eyleyen te s/s 

Nice tahsin olunmaz ol sarây-ı behcet-âbâda 342/Tar.24-5 

Bu beyitte binâ kelimesi aynı zamanda bir fiil olarak, inşâ etmek anlamında 
kâinat için kullanılmıştır. 

Resm-imatbu ‘un kılıp mi‘mârı böyle hoş-nümâ 

Ahsen-i eşkâl-i te ’sis üzre vaz‘ etmiş bina 

Hem-ser-i ‘arş-ı mu alla olduğuyçün ğâlibâ 

"îrtifâin almağa olmuş mühendis çarh ana 

Mihri usturlâb edip kılmış şu ‘â in rismân " 252/Kas. 44-XI 

Benzer bir kullanımda da, felek mimarı olarak adlandırdığı Yaratan’m insanın 
kaderini yazarken hem olumlu hem olumsuz şeyler yazdığını belirtmiştir. Burada 
resm-i binâ derken insanın kaderinin inşâsı kast edilmiştir. 

Gösterir resm-i binâ sanki felek m i imin 

Dil-i viranemizi gâh yıkar gâh yapar 397/G. 63-2 

Son olarak, bir işe başlamanın en önemli aşamasının, o işe niyet etmek 
olduğunu anlatmak için, mecaz ve teşbih yolu ile binâ kelimesi kullanılmış; bir binâ 
yapmaya karar verildiğinde o binanın temelinin atılmış olduğu misâli verilerek niyet 
etmenin önemi vurgulanmıştır. 

Bir âdem eylese niyyet binaya 

Temel vaz‘ eyler evvelce şenâya 74/Kas. 7-43 

Bünyân ise, ‘âlî-bünyân, hem-revnak-ı bünyân-ı ma’mûrî, bülend-eyvân-ı 
bünyân, bünyân-ı ‘ömr, bünyân-ı derd ü mihnet gibi terkipler ile toplam altı beyitte 
kullanılmıştır. Kelime beyitlerin hemen hepsinde gerçek anlamından faydalanılarak 
soyut anlamı kast edilecek şekilde kullanılmıştır. 

Bir beyitte ömür binası ifadesi ile ihtiyarlayıp, nihayetinde toprak olmaya 
mahkûm olan insan bedeni, zelzele ile yıkılmaya yüz tutmuş bir yapı, binâ olarak ele 
alınmıştır. 


47 



Düş oldun ah ra ‘şe-ipiriye Vehbiya 

Bünyân-ı ‘ömrü yıkmak içündür bu zelzele 509/G.227-5 

Yine benzer bir kullanımda bünyân kelimesi soyut bir kavram olan mihnet 
derdine binâ edilmiştir. Âşık, sürekli dert ve keder içerisindedir; dolayısı ile bu 
durum içinde oturulan binaya benzetilmiştir. 

Eyleyip bünyân-ı derd ü mihnete vaz‘-ı esâs 

Hânumân-ı ‘âşkda oldum temelliyelleli 527/G.254-4 

Bünyân kelimesi bir de dünya semasından, gökyüzünden bahsedilirken 
kullanılmıştır. Güneş ve diğer tüm yıldızlar, gökyüzünün süsü mahiyetindedir; 
nitekim ışıklarıyla kandil gibi semaları süslerler. Ancak bu ışıltılar söndüğünde 
gökyüzünün parıltısı, hiçbir süsü olmayan bir yapı olduğu ifade edilmiştir. 

Âsumân hem-revnak-ı bünyân-ı ma ‘müri değil 

Mihr-irüşen-dil ‘adil-i câm-ı billüri değil 

‘Akd-ı Pervin hem-ser-i kandıl-ipür-nüri değil 

"Zir-i tâkmda fürüzân şem ‘-i kâfüri değil 

Oldu zerpeykân ile sehm-i sa ‘âdet der-kemân " 252/Kas. 44-XIV 

2.1.1.4 Barınma İle İlgili İnşâî Unsurların Bölümünü Teşkil Eden Unsurlar 
2.1.1.4.1 Halvet (Halvet-sarây, Halvet-gâh), Harem, Harım, Sahn 

Halvet; yalnızlık, tenha kalma, tenhaya çekilme, tenhâlık; tenha yer; 
hamamın sıcak bölmesidir. 

Halvetsarây; halvet yeri, bir hükümdârın husûsî dâiresi demektir. 
Tasavvûfî mânâda da; ne bir meleğin ne de diğer herhangi bir kimsenin bulunmadığı 
bir halde ve yerde Hak ile sırren konuşmak, ruhen sohbet etmek; Masivâdan ilgiyi 
kesip tamamen Allah’a yönelmek ve kendini ibadete vennektir (Uludağ 156). 

Divân’da halvet; üç kez müstâkil olarak, yedi kez de halvet-serâ, künc-i 
halvet-hâne, halvet-i şeyh, halvet-i hammâm, vâsıta-i halvet-i hâs, hem-halvet 
terkipleri ile halvet-gâh; halvetgeh-i hammâm terkibi ile bir kez, halvet-sarây ise; 
bânû-yı halvet-sarây-ı fikr ve halvet-serây-ı vuslat terkipleri ile iki kez kullanılmıştır. 


48 




Kelime beş beyit ile en çok hamamların sıcak bölmeleri mânâsı ile 
kullanılmıştır. Kelimenin şairde yarattığı çağrışım daha çok, sevgilinin orada yalnız 
ve kıyafetsiz oluşudur. 

O periye saha pek geçdi sıcağım diyerek 

Ne yaparsan yapagör halvet-i hammâma düşür 408/G. 79-3 

Peri-rüyum işitsem girdiğin hammâma ‘uryân-ten 

Bulup halvetde her ‘uzv-ı nihânıh öpsem olmaz mı 520/G.244-4 

Olup bir pak soy dilberle germ-ülfet dem-â-dem soy 

Ten-i siminini halvetgeh-i hammâmda ‘uryân sev 498/G.211-6 

Kelimenin kullanıldığı bir diğer mânâ da çile-hâne’dir. Tasavvuf ehlinin 
masivâdan el etek çekerek girdiği hücreye çile-hâne denir. Burada çilesini 
dolduranlar ilim ve irfân sahibi olurlar. 

Eylemiş olhâne-imesudu feyz-ı' Mevlevi 

Sine-i ‘arif gibi leb-riz-i sırr-ı ma ‘nevi 

Mıhr-veşrüşen derünunda fezâ’ilpertevi 

"Künc-i halvet-hânesinde ilm ü ‘irfan münzevi 

Güşe-i babında ikbâl ü sa ‘âdet pâsbân " 251/Kas. 44- VIII 

Yine farklı bir kullanım olarak, sevgilinin bulunduğu yer, halvet-sarây olarak 
ifade edilmekte ve âşık bu saraya misafir olarak yâr ile vuslata ermek istemektedir. 

Vehbi ğarıb düşdü ser-i küyuhayine 

Halvet-serây-ı vuslata mihmân alır mısın 497/G.209-5 

Kelime, son olarak gönül için de kullanılmıştır. Şair, herkesin bilemediği 
orijinal mânâların gizli olduğu yerin, kendi gönlü olduğunu belinniştir. 

Hüsn-i edâ-yı hoş-nümâ ‘arz-ı cemâl eyler bana 

Sinemdir ol halvet-serâ kim bikr-ima ‘nâya harem 158/Kas.22-36 

Harem; hudutlandırılmış belli bir yerin içine denir (Asım, 1304:231). 
Me kk e ve Medine şehirleri ile çevrelerindeki belirli bölgeler için kullanılan terim; 
Me kk e ve Medine’nin, sınırları Hz. Peygamber tarafından çizilen çevresi için 
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kullanılır. Bu bölgelere harem adının verilmesi, zararlılar dışındaki canlılarının 
öldürülmesi ve bitki örtüsüne zarar verilmesinin haram kılınmış olmasındandır. 48 Hac 
zamanında ihrama girilen yerden itibaren Kâ’be’yc doğru olan kısım; eskiden büyük 
İslâm konaklarında bulunan kadınlar dâiresi; nikâhlı kadın, zevce demektir 
(Devellioğlu 329). 

Kelime; hem-nâm-ı esâs-efgen-i mihrâb-ı Harem ve âhû-yı harem olmak 
üzere iki farklı terkip ile toplam üç beyitte kullanılmıştır. Bu beyitlerde harem; 
Kâ’be, Kâ’be dolaylarında avlanması yasak olan ceylan ve son olarak da avlanması 
yasak ceylan ifadesi ile güzel kadın manâsında kullanılmıştır. 

Zemzem, suyu mübarek olduğu için İslam ülkelerinin her tarafına naklolunan, 
Kâbe yanında bulunan meşhur kuyunun suyu ve bu kuyu hakkında kullanılan 
isimdir. Zemzem Hz. İbrahim’in eşi Hz. Hacer tarafından bulunmuş ve 
çevrelenmiştir. 49 

Beyitte Zemzem suyunun susamışlara bir lütuf olduğu, Kâ’be’nin tavaf 
edildiği, Kâ’be’nin yüzünün örtüyle kapatıldığı ve bir diğer adının da Beyt-i harâm 
olduğu ifade edilmektedir. 

Teşnegân-ı emele reşha-i lutfu Zemzem 

Âsitân-ı himemi oldu metâf-ı ‘alem 

Feyz-i hulletle serâ-perde-i râza mahrem 

"Ya hi hem-nâm-ı esâs-efgen-i mihrâb-ı Harem 

K'itdi dergâhını Hak beyt-i harâm-ı devlet" 194/Kas.32-XVI 

Kâ’be dolaylarında belli bir sınırı olan ve bu sınır içerisinde avlanması 
yasaklanan ceylan, şiirde âhû-yı harem olarak karşılık bulmuştur. Beyitte tavşan 
yavrusundan av olmayacağı, çoğunlukla bulundukları kendi bölgelerine giderek 
ceylan avlanabileceği belirtilmiştir. 

Şayd olmaz o tavşân-beçeyi taş yatar eyle 

Var gizli yatağında bir âhû-yı harem baş 442/G. 128-4 

Âhû-yı harem, aynı zamanda elde edilmesi mümkün olmayan güzel anlamına 
da gelmektedir. Bu beyitte, elde edilemeyecek güzellikte de olsa bir kadın, günün 

48 S. Öğüt, “Harem maddesi,” TDVİslâm Ansiklopedisi. C.XVI, s:127. 

49 Haşan Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü. (İstanbul: İslâm Bilgi Merkezi Yayınları, 1991) 353. 
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birinde muhakkak bir hastalığa yakalanır; avcının pençesinden kurtulamaz derken, 
hayatın düzenine vurgu yapılmış ve her güzelliğin bir gün son bulacağına, her gencin 
bir gün yaşlanacağına ve saltanatının sona ereceğine işaret edilmiştir. 

Dilber âhü-yı harem olsa da bir dama düşer 

Alemin kurtulamazpençe-i şayyâdmdan 487/G.196-4 

Harım; biri için kutsal olan şeyler; harem dairesi, odası; evin içi gibi 
başkasına kapalı olan yer; bir evin civarı, çevresi; avlu; ortak, şerik; hacıların hac 
zamanında büründükleri örtü demektir (Devellioğlu 332). 

Kelime; harîm-i râz-ı’aşk, cârûb-ı harhn-i ‘ismet, harhn-i Kâ’be-i kûy, harîın- 
i cennet-i me’vâ-yı küy-ı yâr, harhn-i gonçe, harîm-i vasi ve harhn-i çeşm gibi 
terkipler ile yedi beyitte kullanılmıştır. 

Harim-i Ka ‘be-i kuyunda sa c y-i pür-tekâpülar 

Be-hakk-ı Merve uşşâka safayâ Ahmed-i Mürsel 91/Kas.3-8 

Beyitte Hz.İbrahim’in eşi Hacer’in su bulabilmek için Kâ’be’nin bulunduğu 
kutsal yerden ayrılıp Safâ ile Merve tepeleri arasında yedi defa koşarak gidiş geliş ve 
nihâyet Merve tepesinde su buluşuna telmihte bulunulmuştur. 

Çıkarsa hasret ile canı c âşık-ı zarın 

Harim-i cennet-ime ’vâ-yı küy-ıyâra gider 393/G.55-4 

Bu beyitte de, sevgilinin cennette olduğu ve âşığın canı sevgiliye duyduğu 
hasret ile çıkarsa şayet, gideceği yerin sevgilinin yanı olduğu ifade edilmiştir. 

Aşağıdaki beyitte de, goncanın kapalı halde ve içinin gizli oluşu sebebiyle 
harîm-i gonçe terkibi kullanılmış ve yârin gül renkli dudağından incindiği için 
bülbülün goncada artık kendisini incitecek dikenler ve otlar istemediği belirtilmiştir. 

Azürdeyim hat-ı leb-i gül-gün-ı yardan 

Bülbül harim-iğonçede hâr u has istemez 424/G. 101-3 

Harım kelimesi son olarak da âşığın sevgiliyi gizlice hayâl etmesi, gözünün 
önünde görmesi şeklinde kullanılmıştır. Âşığın gözyaşları mücevher gibidir ve 
sevgilinin hayâlini görmesi ile mücevher saçarcasına mutluluktan ağlamaktadır. 
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Harim-i çeşmime gelse hayal-i serv-kadin 

Güher-feşânlık eder çeşm-i ter saf asından 552/Kas. 19 

S a h n ise, hânenin orta yerine denir. Zil denen vurmalı sazn tekine sahn, 
ikisine birden sahnan adı verilir. Büyük kâseye de denir ki sahan denilen kaptır 
(Âsim, 1304: 946). 

Kelime; sahn-ı gülsitân, sahn-ı çemenzâr, sahn-ı sünbülzâr, sahn-ı gülşen, 
sahn-ı bağ, sahn-ı dil-i bigâne-veş, sahn-ı dil-küşâ-yı sine, sahn-ı rubâ’î, sarây-ı sahn- 
çemen, sahn-ı kilîsâ gibi terkipler ile toplam on altı beyitte, ekseriyetle doğa ve 
cennet tasvirleri yapılırken kullanılmıştır. 

Verd-i ter şermende-i reng-i ‘izârındır senin 

Lâleler şahn-ı çemende dâğ-dârıhdır senin 465/G.165-1 

Güllü dibalar giyip geldikçe şahn-ı gülşene 

Payına rizân olur ey serv-ihoş-reftâr gül 222/Kas.38-42 

Rıdvân, cennetin kapısında bekleyen görevli büyük melektir (Tuğlacı 2425). 
Beyitte, yeryüzünün nasıl yeşerip güzelleştiğini anlatmak için böyle bir mübalâğa 
yapılmış ve Rıdvân’ın yeryüzünü görse orayı cennet sanacağı belirtilmiştir. 

Yine ürd-i behişt erdi gelip seyr eylese Rıdvân 

Behişt-ender-behişt olmuş şanar şahn-ı çemenzârı 181/Kas.30-3 

Aşağıdaki beyitte diğerlerinden farklı olarak, mekân kilisedir. Fener’de bir 
Rum dilberinin güzelliği âşığın gönlünü öyle yakmıştır ki; kendisini adeta kilisenin 
ortasında yakılmaya hazır muma benzetmiştir. 

Dil fetıl aldı Fener de o meh-i Rüm ’u görüp 

Yanmağa şahn-ı kilisâda dahimüm oldum 478/G.182-4 

2.1.1.4.2 Hâb-gâh, Hacle-gâh, Matbah, Şebistân 

H â b - g â h; uyunacak yer, yatak odası demektir (Parlatır 543). Divân’da, 
müstâkil olarak iki, hâb-gâh-ı râhat, hâb-gâh-ı ahterân, hâb-geh-i gam terkipleri 
içerisinde üç kez olmak üzere toplam beş beyitte; mekân anlamından yola çıkılarak 
soyut kavramlar ile kullanılmıştır. 
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Fikr edip suzen-i elmas gibi müjgânm 
Şubha dek h'âbgeh-iğamda huzura batdık 


458/G. 154-5 


Şair, gam ve huzur gibi birbirine tezat kavramları kullanarak, sevgilinin 
elmastan oklara benzeyen kirpiklerini hayal edince sabaha kadar gam dolu evinde 
uyuyup huzur bulduğunu ifade etmiştir. 

Fitnenin h'âbgehi güşe-i çeşm-i nazı 

Mükiz-i fitnedir amma nigeh-iğammâzı 516/G.239-1 

Bu beyitte fitnenin uyuduğu yer yani hâbgeh olarak, sevgilinin süzgün 
bakışları işaret edilmiş ve onun gammaz bakışlarının fitneyi yani sıkıntı ve belaları 
uyandırdığı belirtilmiştir. 

Vellkin teng ü tire h'âbgâhı 

Girer habse ki pek çokdur günahı 557/Lügaz.2-6 

Son olarak bu beyitte de sıkıntı ve fenalığın uyuduğu karanlık bir mekân 
olarak hapisten bahsedilerek; suçu ve günahı çok olanların bu yere girdikleri ifade 
edilmiştir. 

Hacle-gâh; gelin odası, gerdek odası demektir (Devellioğlu 306). 
Kelime, Enîs-i hacle-gâh-ı Ümmühânî terkibi içerisinde bir kez kullanılmıştır. 

Ümmühânî, Hz. Ali (R.A.)’nin kız kardeşi ve Hz. Peygamber (S.A.V.)’in 
amcasının kızıdır. Peygamberimiz Miraç’a Ümmühânî’nin evinde davet edilmiştir. 
Bu hadiseyi Şeyh Galip’te Hüsn ü Aşk isimli eserinde “Ümmühânî’nin evi o gece o 
ayın göğü olmuştu” şeklinde ifade etmiştir. 50 

O şeb olmuşdu bâ-şevk-inihâni 

Enis-ihaclegâh-ı Ümmühâni 56/Kas.3-9 

Bu beyitte de aynı şekilde Peygamberimiz’in buradan Miraç’a yükseltildiği 
ve o gece Ümmühânî’nin evini gizli bir nûrun sardığı ifade edilmiştir. 

M a t b a h; yemek pişirilen yerin adıdır (Tuğlacı 1865). Divân’da matbah-ı 
kuş-hâne terkibi ile bir kez kullanılmıştır. Kuşhâne; matbah-ı amire ya da matbah-ı 


'°M.Necati Bursalı, Âlemlere Rahmet Hz.Muhammedm Hayatı. (İstanbul: Çelik Yay. 1998) 231. 
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hümayun adı verilen saray mutfağında padişahlar için yemek pişirilen yere verilen 
addır. 

Kelime beyitte gerçek mânâsıyla kullanılmıştır. 

Dilerse matbah-ı kuş-hânesinden bezl-i niinetle 

Eder dil-sir-i envâ c -ı ni'am şâhân-ı emşârı 114/Kas.8-21 

Büyük memleketlerin gönlü tok, cömert şahları, dilerlerse kendilerine yemek 
hazırlanan mutfaktan, çeşitli nimetlerden bol bol dağıtırlar. 

Ş e b i s t â n; geceleri oturulup konuşulacak, gecelenecek yer, padişahların 
harem dairesi, cami ve manastırlarda din yolundakilerin içinde bütün gece ibadet 
ettikleri oda mânâlarındadır (Asım, 2000:714). Divân’da bir kez müstâkil olarak, üç 
kez de şern-i şebistân terkibi içerisinde kullanılmıştır. 

Kelime beyitlerde gerçek mânâsının yanında soyut anlamlar çağrıştıracak 
şekilde de kullanılmıştır. Bu beyitte de şem’i şebistân terkibi tevriyeli olarak 
kullanılmış ve hem gerçek anlamı hem de gecenin karanlığını güzelliğiyle aydınlatan 
bir sevgili kastedilmiştir. 

Rüsüm-ı süziş-i ‘aşkı bakıp pervaneden öğren 

Yanarsan da ne mâni' bari birşem ‘-işebistân sev 498/G.211-3 

Aşk yolunda yanarak bedel ödemeyi öğrenmek istersen kendini ateşe atarak 
feda eden pervaneye bak, bu yolda yanacaksan sen de geceyi aydınlatan mum gibi 
güzelliğiyle ışık saçan bir güzel sev ve onun aşkıyla yan. 

2.1.1.5 Yapıların Ayrılmaz Parçasını Teşkil Eden Unsurlar 

2.1.1.5.1 Esâs, Bünyâd, Dîvâr, Sütün 

Esâs; bir şeyin özünü meydana getiren ana unsur; gerçek, doğruluk; başlıca, 
ana, temel ve asıl demektir (Tuğlacı 740). 

B ü n y â d ise asıl, temel, esas demektir (Şükün 367). 

Divân’da esâs; esâs-ı kâ’inât, esâs-ı kasr-ı gerdûn, esâs-ı rif at ü ikbâl, esâs-ı 
‘izzet ü ikbâl, esâs-ı gam, esâs-ı ‘ahd ü peymân ve vaz’-ı esâs terkipleri ile on beş, 
bünyad ise; za’f-ı bünyâd, bünyâd-ı vâlâ, felek-bünyâd, bâlâ-hâne-i gerdün-bünyâd 
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terkipleri ile toplam sekiz beyitte geçmektedir. Kelimeler çoğunlukla lügat 
anlamlarıyla kullanılmıştır. 

Esâsın vaz' eden fikr-imühendishüsn-isuretle 

Anı eşkâl-i te s/s üzre etmiş pek güzel bünyâd 339/T üt. 22-2 

Esâs kelimesi bu beyitte hakikat, öğütlenen gerçekler anlamında 
kullanılmıştır. 

Oldur c imâd-ı din-i kaviyyü’l-esâs olan 

Te ’yıd edip mebâni-i şer c -i mutahharı 223/Kas.39-10 

Yine bu beyitte de kelime, dinin direği olarak ifade edilen hükümler için 
kullanılmış ve şer’i hükümlerin sağlam esaslara dayandığı ifade edilmiştir. 

Bünyâd kelimesi de beyitte temel anlamıyla kullanılmış ve halkı üzüntüye 
sokup, ağlatarak imâr için çalışanların tüm gayretlerinin temelleri sel sularındadır ve 
onlar bundan habersizdir diyen şair, halkı üzerek yapılan işlerin temelinin zayıf 
olduğunu vurgulamıştır. 

Halkıgiryân edereksa c y-i İmâretde olan 

Bi-haberdir reh-i seylâbda bünyâdmdan 487/G. 196-10 

D i v â r; gerek binanın bir tarafını teşkil etmek için gerekse bir yeri 
çevrelemek veya bölmek için taş, tuğla veya kerpiçten yapılan settir (Sâmî 646). 
Divân’da sûret-i dîvâr, hâr-ı dîvâr, zıll-i dîvâr, hâr-ı ser-i dîvâr ü dîvâr terkipleri ile 
on bir beyitte geçmektedir. 

Kelime daha çok cansızlığı, donukluğu vurgulamak amacıyla istiare yoluna 
başvurularak kullanılmıştır. 

Temaşa kılsa heft-evreng nakş-ı fart-ı hayretden 

Kalırdı şüret-i dıvâr-veş Mâni ile Bihzâd 339/Tar.22-3 

Mâni, meşhur Çinli bir nakkaş ve ressamdır. Aynı zamanda en çok Çinde 
yayılmış olan Mâni dininin de kurucusudur. Resimleri çok güzel olduğu için bu 
özelliğini müridlerine gökten inen bir mûcize olarak göstermiştir (Pala 297). 

Bihzâd ise, Divân şiirinde çizmiş olduğu resimlerle övülen bir ressam adıdır. 
Mani gibi sanatı efsanevi bir hal almış şahıslardandır. Şiirimizde sevgilinin vasfının 
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üstünlüğü, Bihzadın bile çizemeyeceği olağanüstülüktedir. Genellikle hep bir kıyas 
malzemesi olarak kullanılmıştır. 51 

Şair, bu iki sanatkârın adını kullanarak gökyüzündeki takımyıldızlarını 
izleseler, onların güzelliğinden ve göz alıcılığndan duydukları hayretle donup 
kalırdılar diyerek, duvar kelimesini hayret derecesini ifade etmek amacıyla 
kullanmıştır. 

Kelime bazı beyitlerde eski evlerin duvarlarının sağlam olmamasından ve 
yıkılmaya yüz tutmuş olmalarından yararlanılarak kullanılmış ve şair hayret ve 
üzüntüden dolayı adeta yıkılmaya yüz tutan bir duvar gibi vücudunun mecalsiz, 
halsiz kaldığını ifade etmiştir. 

Bu ye 5 ü hayret ile bi-mecal olup kaldım 

Derün-ı hanede mânend-i şûret-i divâr 278/Kas.50-39 

Eskiden duvarlara resimler yapıldığını ve duvarlara yazı yazma geleneğinin 
bulunduğunu aşağıdaki beyitten anlıyoruz: 

Yazanlar şûret-i Leylâ'yı eyvân-ı mahabbetde 

Beni bir şüret-i divârda Mecnûn yazmışlar 411/G.84-3 

Sütün; tek parça mermer veya taştan ibaret yahut harçla yapılmış olan 
direk; gazete, kitap gibi şeylerde sayfanın yukarıdan aşağı doğru bölünmüş olduğu 
kısımlardan her biridir (Sâmî 709). Divân’da sarây-ı çil-sütûn ve bî-sütûn şeklinde 
iki kez geçmektedir. 

Sarây-ı çil-sütünu çillegehdir aha nisbetle 

Hele heşt-i behişt olmaz bedel ol bâğ-ı rıdvâna 109/Kas. 7-67 

Sekiz cennet dahi Allah’ın hoşnutluğuna, rıza-i İlâhî’ye denk değilken, 
dünyadaki saraylar buna kıyasla çilehanedir. Beyitte saraylarda sütunların 
kullanıldığı ifade edilmiştir. 

Zene mâli olanı taşa tutarmış rindân 

Bi-sütün da görülen şûret-iFerhadgibi 521/G.245-4 


51 Dursun A. Tökel, Divân Şiirinde Mitolojik Unsurlar. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2000) 121. 
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Bu beyitte de Bî-sütûn özel anlamıyla kullanılmıştır. Bî-sütûn Ferhad’ın, 
sevgilisi Şirin’in emri ile Kermanşah civarında deldiği dağın adıdır. Beyitte, Bî-sütûn 
dağını sevdiğine kavuşmak için delen Ferhâd gibi kadına meyli olanın dünya 
işlerinden el etek çekenler tarafından taşa tutulduğu belirtilmiştir. Burada Ferhâd ile 
Şirin’in hikâyesine telmihte bulunulmuştur. 

2.1.1.5.2 Hacer, Seng, T aş, Kâşî 

H a c e r; seng, taş yer kabuğunu meydana getiren kaya kitlelerinden kopmuş 
parçalardır. Hacer, Arapça “hacr” men’ etmek kelimesinden türetilmiştir. Men’ etme 
vasıtası olduğu için taşa isim olmuştur (Asım, 1304:240). 

Seng kelimesi de aynı zamanda Arapçada hacer, Farsçada temkin, vekar, 
tartı, ağırlık mânâlarına gelir (Asım, 2000:661). 

Kâşî; sırlı çanak, tabak gibi şeylere çiniye denir. Bu gibi nesnelere kâşî 
denilmesi, bu sırlı tuğla ve kapların İran’da Kâşân şehrinde yapılmasındandır. Kâş, 
şişe cam manasında olduğundan üzeri cam gibi olan çiniye kâşî denilmiştir (Şükün 
1486). Dört veya altı köşeli, koyu veya açık mavi, kırmızı sarı, yeşil renklerde, 
üzerinde çiçek motifleri bulunan kâşîler yapıların dış veya iç duvarlarının 
süslemesinde kullanılırdı, kabartma şekilli olanları daha değerli ve azdır. 52 

Hacer’ül- Esved (kara taş), Kâ’be’nin duvarında bulunan ve Cennetten 
geldiği rivâyet olunan meşhur taştır. İlk defa Hz. İbrahim tarafından Kâ’be duvarına 
konulmuş ve Peygamberimiz tarafından yerleştirilmiştir. Bu gün Müslümanlar 
Kâ’be’yi tavaf esnasında bu taşı öperler veya yaklaşamazlarsa uzaktan selamlarlar 
(Pala 181). 

Şensin olkıble-i ‘âlem kimülük-i etraf 

Hacer-i es ‘ad-i dergâhını eyler telsim 138/Kas. 16-3 

Kelime bu beyitte de hacer-i es’ad-i dergâh terkibi ile dini terminolojideki 
anlamıyla kullanılmış, tüm âlemin kıblesi olduğu ve (Kâ’be’yi tavaf eden) herkesin 
elleriyle bu taşa dokunduğu ve öptüğü belirtilerek, ona duyulan hürmete vurgu 
yapılmıştır. 


52 “Kâşî Maddesi”, Meydan Larousse, Meydan Yay., İstanbul, 1972, C.VII, s:65. 
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Seng, Divân’da otuz yedi beyiite; seng-i mezâr, seng-i hacâlet, seng ü hâk-i 
kemter, derûn-ı seng-i hârâ, seng-i nahvet, seng ü hâk, Rîze-seng-i mermer, seng-i 
fitne, rahne-i seng-i siyeh, seng-i melâmet, seng-i âzâr, seng-i felâhan, seng-i elem, 
seng-dil, seng-i cefâ terkipleri ile kullanılmıştır. 

Seng, katılığı, dayanıklılığı ve sertliği gibi özellikleriyle ele alınarak daha çok 
mecâzî anlamda kullanılmıştır. 

Verdim yine bir seng-dile gönlümü Vehbi 

Bilmezlik ile şişemi haraya düşürdüm 484/G. 191-5 

Burada sevgilinin eziyet ve cefâlarını belirtmek amacıyla mecâzen seng-dil 
ifadesi kullanılmıştır. Divân şiirinde sevgilinin en belirgin özelliklerinden biri âşığa 
zulmetmesidir. Bu yönüyle kalbi taşa benzetilmiştir. 

Seng-i azarınla minâ-yı dilim etdih şikest 

Bilmiş ol ancak a zâlim inkisar etmem saha 363/G. 10-2 

Yine bu beyitte de sevgilinin âşığa çektirdikleri seng-i âzâr terkibi ile zulüm 
taşları olarak ifade edilmiştir. Ancak zalim olan sevgili ne kadar zulmedip âşığın 
gönlünü zulüm taşlarıyla paramparça etse de âşık ondan incinip kırılmayacağını 
belirtmiştir. 

Bazı beyitlerde seng, mecâzen bir şeyi gizleyen, saklayan, üzerini örten 
mânâlarında kullanılmıştır. 

Ma ‘arif kânıyım ben de bilinsin kıymetim şimdi 

Revâ mı gevherim kalmak derün-ı seng-ihârâda 175/Kas.28-10 

Burada da şair kendisi için, marifetlerin, ilmin kaynağı olduğunu ve bu 
sebeple kıymetinin bilinmesi gerektiğini belirtirken; bunca cevherlerinin 
bilinmemesinin kendisine revâ olmadığını söylemiştir. 

Bazı beyitlerde de mezar taşlarına tarih düşülmesi geleneğine değinilmiştir. 

Ki m vefât etse kazıp seng-i mezâra târih 

Cönk ü tümârm eder mahşere mevtâ-yı sühan 288/Kas.51-65 
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Bu beyitte de seng kelimesinin, acımasızlık mânâsında kullanılan taş kalpli 
deyimi içerisinde kullanıldığını görüyoruz. Taş kalpli, gönül kırıcı zâhid ayıplayarak, 
kınayarak şarap şişemize taş atmaktadır. 

Turmayıp ta ‘n ile minâmıza taş atmakda 

Zâhid-i dil-şiken-i seng-dilin başına taş 440/G. 126-4 

Zâhid, dünyaya rağbet etmeyen, dünyadan yüz çeken, kendini bütünüyle 
ahirete ve Hakk’a veren; hâm sofu, hâm ruhlu, pişmemiş, olgunlaşmamış, dinin 
özünden habersiz, şekilci ve zahirci kişi demektir (Uludağ 389). 

Mînâ kelimesi şarap şişesi anlamının dışında, Mekke’de şeytan taşlanan yerin 
de adıdır. Beyitte kelime tevriyeli olarak kullanılmış ve mînâ’da şeytan taşlama 
ibadetine telmihte bulunulmuştur. 

Benzer bir kullanımda da taşları eline alan bu kez âşığın kendisidir. İçki 
meclisinde köpek yaradılışlı olduğunu ifade ettiği rakibi anınca, onu taşlamak için 
eline birkaç taş almıştır. 

Rakıb-i seg-nihâdı yâd edince meclis-i meyde 

Edip minâ-şikenlik destime bir iki seng aldım 476/G. 180-4 

Taş, Divân’da müstakil olarak on beş beyitte geçmektedir. 

Kaldırım taşları altında birer şâir var 

Deyü taş urmuş idi Şâbit-i dânâ-yı sühan 291/Kas.51-94 

Sünbülzâde Vehbî, Sâbit adlı şairin kendi döneminde şiirin düştüğü 
durumdan yakındığını yâd ederek, onun zamanında neredeyse her kaldırım taşının 
altından bir şair müsvettesi çıktığını belirtmiştir. 

Taşla ilgili olarak, Osmanlı ordusuna yenik düşen Avusturya ordusu için 
pişmanlık ifadesi olan “başını taştan taşa vurmak” deyimi; 

Gülle-i kelle-şiken darbı ile ser-gerdan 

Şimdi taşdan taşa vurmaz mı kafasın Nemçe 126/Tar. 13-4 

acımasızlık, gaddarlık mânâsında da “taş yürekli “ deyiminin kullanıldığını 
görüyoruz. 
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Berk-i kühsarı dahi nale-i germim eridip 
Yüreği taşdan iken küh-ı girân-cân ağlar 


201/G.33-12 


Kâşî kelimesi Divân’da kâşî-i dîvâr terkibi ile bir beyitte kullanılmıştır. 
Beyitte kâşî’nin aynen tanımında olduğu gibi mavi renkte olduğu, çeşitli motif ve 
işlemelerle süslü olduğu ve bu çinilerin duvarları süslemede kullanıldığı dile 
getirilmiştir. 

Şemse-i zer-kârı çeşm-i mihri etmiş hirever 

Kâşi-i divân reşk-i günbed-i firuze-fam 261/Kas. 45-5 


2.1.1.5.3 Rükn 

Bir şeyin en kuvvetli ve sağlam tarafı; temel direk, sütün; bir topluluğun en 
önemli kişilerinden biri; İslâm hukukunda sözleşmenin kurulmuş sayılması için 
bulunması gerekli olan esaslı şartlar mânâlarına da gelir (Tuğlacı 2441). Bu kelime 
Divân’da iki, çoğul şekliyle de on beyitte kullanılmıştır. 

Çâr-yâr, dört dost, dört büyük halifeye (Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. 
Osman, Hz. Ali) verilen isimdir. Çâr-rükn terkibi ise dört unsur (toprak, hava, su, 
ateş) anlamında kullanılmıştır. Varlık âlemi bu dört ana öğeden ibarettir. 

Sarây-ı şer‘inin ol çâr-yârı 

Mu ‘âlla çâr-rükn-i üstüvârı 55/Mes.2-34 

Beyitte, yaşam nasıl ki dört unsur ile oluşuyorsa, bu dört halife de din sarayını 
ayakta tutan, sağlamlaştıran dört unsurdur deniyor. 

Kaside verdiğim erkân-ı fehhâm 

Şehenşâh u vezir ü şeyhü 1-islâm 73/Mes. 7-32 

Kelimenin çoğulu olan erkân bu beyitte erkân-ı fehhâm terkibi içerisinde, şâh, 
vezir ve şeyhüT-islâmları övmek amacıyla kullanılmıştır. Şair beyitte, kasidelerini 
kimlere sunduğunu belirtmiş ve bu kişilerin ne kadar anlayışlı ve ince bir zekâya 
sahip olduklarını dile getinniştir. 

2.1.1.5.4 Tâk, Kubbe, Bâm, Eyvân, Revâk, Sath 

Tâk, çardak, kemer ve kubbe demektir. Açık, pamuklu cübbe, kaftan ve 
libaçedir; taylesan ve ridâya da denir (Âsim, 2000:748). Divân’da, tâk-ı Kisrâ, tâk-ı 
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ebrû-yı mukavves, tâk-ı mînâ, tâk-ı ‘arş, firâz-ı tâk-ı nisyan, tâk-ı felek, tâk-ı iclâl, 
zîr-i tâk, tâk-ı sipihr, evc-i tâk, tâk-ı rif at, tâk-ı ‘ulyâ, tâk-ı bülend-i ‘arş, tâk-ı dil 
gibi terkipler içerisinde otuz sekiz kez kullanılmıştır. 

Mükesser kaşlarından tâk-ı Kisrâ 

Yıkıldı cünbişinden Lât u ‘Uzzâ 53/Mes.2-16 

Kisrâ, İran hükümdarlarına verilen lâkaptır. Tâk-ı Kisrâ ise İran 
hükümdarlarından Nûşirevân’ın adaletle hükmettiği sarayıdır. Lât ve Uzzâ ise, 
cahiliyye devrinde müşrik Arapların ilâh saydıkları bazı büyük putları vardır. 
Bunların en meşhurları Hubel, Lât, Menât ve Uzzâ’dır. Lât, güneş ilâhı olarak bilinir 
(Pala 284). 

Beyitte İran’daki Kisrâ sarayının ve Kâ’be’nin içindeki putların yıkılışına 
telmihte bulunulmuştur. 

Tâk, kubbe anlamına geldiği için bu beyitte mecâzen gökyüzü yerine 
kullanılmıştır. 

O mehili şa c şa ‘â-i sine-i berrâkmdan 

Kamaşır dıde-i hurşid-i felek takından 489/G.199-1 

Ay gibi parlak ve güzel olan sevgilinin berrak sinesini gören gökyüzündeki 
güneşin dahi gözleri kamaşır derken şair, mübalâğa ve ayrıca teşhis sanatını 
kullanmıştır. 

Otağ-ı heft-tâkı çarh-ı gerdan 

Ki zerrin şemsesi mihr-i dırahşân 63/Mes.5-3 

Benzer bir kullanımda da yine otağ-ı heft-tâk terkibi ile yedi kat göklerden 
bahsedilmiş ve atmosferin yedi katmanı dünyayı çevreleyen bir çadıra benzetilmiştir. 

Vehbiyâ tâk-ı dilimde sür eti âvıhtedir 

Bir siy eh püşideli âyinedândır zülf ü ruh 382/G. 39-5 

Bu beyitte tâk-ı dil terkibi mecâzi olarak gönlün kubbesi anlamında 
kullanılmıştır. Saçları, yanaklarını adeta siyah bir örtü gibi örten sevgilinin sûreti, 
âşığın gönlünün kubbesinde asılı durmaktadır. Eskiden aynalar içeride oturan kişinin 
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sokağı seyredebilmesi ve kimlerin gelip geçtiğini öğrenmesi için zincirle dükkân 
kapılarına asılırmış. Beyitte bu geleneğe de gönderme yapılmıştır. 

Kubbe; tepesi yuvarlak binaya denir. Aslında çadır demektir (Asım, 
1304:419). Divân’da iki kez müstakil olarak, iki kez de kubbe-i ‘arş-ı mu’allâ, 
ecrâm-ı heft-kubbe terkipleri ile kullanılmıştır. 

Sa c d-i ekber kılmış ol beyt-i şerifi müstekar 

Burc-ı es'addır Süreyya takını eyler makar 

Fark-ı ger dün üzre vermiş Ferkadâna zîb ü fer 

"Kubbesinde levha-i simin ile gül-mîh-izer 

Müşteridir kim felekde mâh ile etmiş kıran " 252/Kas. 44-XV 

Osmanlı mimarisinde binaların kubbeleri çeşitli işlemelerle, motifli çiniler ile 
süslenir. Divân şairleri de bundan esinlenerek gökyüzünü bir kubbe ve ay, güneş 
yıldız gibi gök cisimlerini de kubbedeki süsler olarak tahayyül etmişlerdir. Burada 
mimarinin şiire yansıması görülmektedir. 

B â m, çatı, dam; kubbe; göz kapağı; sabah vakti, sabah ışığı; telli sazların en 
kalın ses veren teli mânâsındadır (Tuğlacı 231). Divân’da on beş beyitte, bâm-ı semâ, 
bâm-ı felek, leb-i bâm-ı devlet, bâm-ı kadr, ser-i bâm, künc-i bâm terkipleri ile 
kullanılmıştır. 

Kelime beyitlerin hemen hepsinde lügat anlamında kullanılmıştır. 

O rütbe mürtefidir kim görenler tak-ı çarh üzre 

Ser-i bamında bir kandil zann eyler Süreyya’yı 341/Tar.23-4 

Gökyüzünde Süreyyâ yıldızının gittikçe yükseldiğini görenler, onu gök 
kubbeye asılmış bir avize, kandil zannederler. 

E y v â n; büyük sofa, divanhane, salon; kemerli yüksek binâ, oturacak 
yüksek yer, köşk; çardak demektir (Tuğlacı 769). Divân’da kesr-efgen-i eyvân-ı 
Kisrâ, kasr u eyvân, zîr-i eyvân, zîver-i eyvân, bülend-eyvân-ı bünyân, eyvân-ı 
müstesnâ ve eyvân-ı mahabbet gibi terkipler ile sekiz beyitte ve hemen hepsinde 
gerçek mânâsıyla geçmektedir. 

Zihi ma ‘müre-i vâlâ ki mazhar hüsn-i icada 

Hoşa eyvân-ı müstesna bulunmaz misli dünyada 342/Tar.24-1 
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Kelime, Cihân-Zâde Haşan Bey’in tesis ettiği; dünyada mislinin 
bulunamayacağı müstesna bir yapı olduğu belirtilen Güzelhisâr’ın methinin yapıldığı 
bu beyitte kullanılmıştır. 

Yazanlarşüret-iLeylâ'yı eyvân-ımahabbetde 

Beni bir şüret-i diyarda Mecnûn yazmışlar 411/G.84-3 

Muhabbet, sevgi köşkünde Leylâ’nın sûretini yazıp, çizenler, bir duvarın 
yüzüne beni de Mecnûn yazmışlar denilen bu beyitte; eskiden saray, köşk 
duvarlarına resimler yapıldığını, duvarlara yazı yazılması âdetinin bulunduğunu 
görüyoruz. 

R e v â k, kıl obadan yahut Arap evine yahut önündeki saçağa, merdiven 
başlarında kapı önlerindeki papuçluk tabir olunan yerlere verilen addır (Asım, 
1304:870). Divân’da Turra-i tâk u revâk, revâk-ı âsitân terkipleri ile iki kez 
kullanılmıştır. 

S a t h ise, bir şeyin dış yüzü; eni ve boyu olan fakat derinliği bulunmayan 
şekil; evin veya binanın çatısı, damı; alan, saha mânâlarındadır (Parlatır 1463). Sath-ı 
deryâ, sath-ı zemin, sath-ı işkeste-i gerdûn terkipleri ile birlikte Divân’da toplam üç 
kez ve üçünde de bir şeyin yüzeyi anlamında kullanılmıştır. 

2.1.1.5.5 Günbed, Gûşe, Künc 

G ü n b e d; kubbe tabir olunan binadır. Gül goncasına da denir. Bir nevi 
İran’da donanmalarda yapılan süslü kameriye gibi iğreti yapı manâlarına da gelir. 
İçki, su, şerbet içilmesi için kullanılan kadeh, piyâleye de denir (Âsim, 2000:298). 

Kelime, reşk-i günbed-i fîrûze-fâm, günbed-i gerdûn, günbed-i hadrâ, pûşîde- 
i gerdûn terkipleri ile üç beyitte kullanılmıştır. Bu beyitlerde kelime mecâzî olarak 
gökyüzü, gök kubbe anlamlarında kullanılmıştır. Ayrıca aşağıdaki beyitte günbed-i 
hadrâ (kubbe-i hadrâ) terkibi ile ifade edilen yeşil kubbe’de Peygamber Efendimiz 
(S.A.V.)’in Medine’deki kabrine verilen addır. Mescid-i Nebevi olarak da anılır. 

Müsavi olduğuyçün günbed-i hadrâ-yı gerdüna 

Olur püşıde-igerdünesi bu güne hadrâyi 204/Kas.34-32 

G û ş e, k ü n c; köşe, bucak demektir. İnsan tenindeki veya kilim gibi 
şeylerdeki kırışıklık mânâları da vardır. Kambur kimseye de denir. Künc’ün aynı 
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zamanda bodrum, kiler gibi evin yer altında yapılmış bölümüne de denir (Âsim, 
2000:465). 

Gûşe kelimesine beşi müstakil olmak üzere, gûşe-i kahr, gûşe-i rindân, gûşe-i 
ebrû, gûşe-i Kâf, gûşe-i magrîb, gûşe-i destâr, zîver-i gûşe-i destâr, gûşe-i bâb, gûşe-i 
dâmân, gûşe-i ihrâm ve gûşe-i çeşm terkipleri ile toplam yirmi beyitte rastlıyoruz. 
Kelime beyitlerin hemen hepsinde lügat mânâsıyla herhangi bir şeyin kenarı, köşesi, 
ucu anlamıyla kullanılmıştır. 

O civan perçemini gûşe-i destarmdan 

Gösterince takınır başına teller sünbül 239/Kas. 42-44 

O genç ve güzel sevgili başına örttüğü tülbentinin kenarından perçemini 
gösterince tıpkı onun gibi sünbüllerde başına teller takınır, çiçekler açar. 

Nota mürğ-i dil-i ‘uşşak uçarsa bülbülân-âsâ 

Temaşa etmeğe her gûşe de bir verd-i bi-hârı 181/Kas.30-8 

Âşık gönül kuşu bülbüller gibi uçsa ne olur, onu her köşede dikensiz bir gül 

izler. 

Künc kelimesine ise, künc-i ‘uzlet, künc-i derûn, künc-i halvet-hâne, künc-i 
gam, künc-i gınâ, künc-i hasret, künc-i dil, künc-i gamze, künc-i fürkat, künc-i 
vîrâne-i hasret, künc-i bâm, künc-i sine terkipleri ile toplam on dört beyitte 
rastlıyoruz. 

Tasavvuf ehline göre daha çok ve daha ihlâslı ibadet etmek için toplumdan 
ayrılıp, ıssız ve kimsesiz yerlere çekilmek gerekir. Bu hale halvet,‘uzlet denir. Bu 
beyitte de tam olarak uzletin tarifi yapılmıştır. 

Olur tenhâ-nişin-ikünc-i ‘uzlet 

Cihandan eylemişken kat‘-ı ülfet 79/Mes. 7-112 

Dünyadan el etek çekip, onunla bağını koparanlar, uzlet köşesine çekilip 
yalnız yaşarlar. 

Büy-ı gülden kafes-i bülbülü koymaz hâli 

Künc-ihasretde unutmaz o giriftarı sabâ 361/G. 7-2 
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Bu beyitte de kelime, hasret köşesi terkibi içerisinde kullanılmıştır. Rüzgâr, 
gülün aşkına tutulmuş olan ve onun hasretini çeken kafesteki bülbülü sahipsiz ve 
yalnız bırakmaz, ona gülün kokusunu getirerek hasretini dindirmeye çalışır. 

Künc-i dil genc-i hayâlinle olur âb âdân 

Sanma virânemizi külfet-i ta ‘'mir ister 41 O/G. 81 -4 

Beyitte mecâzen gönül köşesi ifadesi kullanılmıştır. Bu vîrân gönlümüze 
zahmetli bir tamir gerektiğini sanma; senin hazine değerindeki hayalinle gönül 
köşemiz ma’mûr olur, şenlenir. 

2.1.1.5.6 Taht, Şerir, Evreng, Sadr, Pâye 

Taht; padişahın oturması için özel olarak yaptırılan süslü ve görkemli 
koltuk; saltanat mânâsındadır (Parlatır 1616). 

Kelime Divân’da şeh-i bâlâ-nişîn-i taht-ı eflak, fürüğ-ı tâc u taht-ı kâmrânî, 
zîver-i taht, şâh-ı taht-ı dâverî, zîb-i taht-ı serverî, tâc u taht-ı mu’allâ-mekân, taht-ı 
felek-sâ; ayrıca yücelik ve hükümdarlık alâmeti olarak, taht-ı şevket-i ‘Osmâniyân, 
taht-ı cihânbânî, pây-ı taht, taht-ı Buhârâ, taht-ı ‘âlî-baht-ı ‘Osmânî, taht-ı Süleymân, 
taht-ı sa’âdet terkipleri ile otuz dört beyitte kullanılmıştır. 

Risâlet tahtının sultânıdır ol mefhar-i \âlem 

Muhammed nâmına çekmiş kalem levh üzre tuğrâyı 92/Kas.3-14 

Kelime makam, derece anlamıyla peygamberlik makamından bahsederken, 
Peygamberimiz Hz. Muhammed (S.A.V.) için kullanılmış ve O’nun peygamberlik 
makamının sultanı olduğu ve kâinatın iftihar kaynağı olduğu ifade edilmiştir. 

Tâ kim nizâm-ı ‘âlemi te yidı'çün Hudâ 

Şâhâna tâc u taht-ı mu c allâ-mekân verir 318/Kas. 70-69 

Beyitlerde hükümdarlık alâmeti olarak taç ve taht bir arada kullanılmış, ayrıca 
padişahların tahta çıkarken cülüs bahşişi dağıtma geleneğine atıfta bulunulmuştur. 

Ya iıi Sultân Mustafâ Hân eyledi tahta cülus 

Dehri dilşâd eyledi olmüjde-i c âlem-bahâ 320/T-ir.2-2 

Bir beyitte de taht-ı Süleymân terkibi ile hükümdar bir peygamber olan Hz. 
Süleyman’ın saltanatına telmihte bulunulmuştur. Hz. Süleyman’la ilgili Kur’an-ı 
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Kerim’de şöyle buyrulur: “Dedi ki: Ey Rabbim, beni bağışla ve bana öyle bir mülk 
ver ki, benden sonra hiç kimsede bulunmasın. Muhakkak bütün dilekleri veren 
sensin.” 53 

Hz. Süleyman’ın bu duası üzerine kendisine Allah tarafından çok büyük bir 
saltanat bahşedilmiştir. Bu sebeple yüksek makam ve mevkilerden bahsedilirken 
kalıplaşmış bir ifade olarak Hz. Süleyman’ın saltanatına değinilir. Özellikle de 
makamların geçiciliği, hayatın fâni oluşu gibi konularda en sık verilen örnekler 
arasındadır. 

Düşme hevâ-yı rifate bu rüzgârda 

Etmez karâr taht-ı Süleyman gelir geçer 390/G.50-6 

Bu beyitte de şair, rütbe, mevki hevesine kapılma diye öğütlediği kişiye Hz. 
Süleyman’ın saltanatını hatırlatarak, O’nun dahi hükümdarlığı gelip geçti demiştir. 

Bunların dışında taht, başkent anlamında, mecâzen gönül anlamında 
kullanılmıştır. Gönül tahtının padişahı sevgilidir. 

Şerir; taht; Osmanlı padişahlarının makam koltuğu (oturan kişinin şerefi ve 
büyüklüğü dolayısıyla bu ad verilirdi) (Tuğlacı 2553). Mülk, saltanat ve refah 
anlamında da kullanılır. Kelime on beyitte, şâh-ı serîr-i lî-ma’a’llâh, serîr-i kâbe- 
kavseyn, serîr-i ‘arş-ı ‘a’lâ, serîr-i saltanat, serîr-i şevket ü iclâl, serîr-i rif at, serîr-i 
Mısr-ı istignâ terkipleri ile kullanılmıştır. 

Şerir-i Mışr-ı istiğnada bir sultândır Yûsuf 

Bu hüsn ü bu melâhatle şeh-ihübândır Yûsuf 452/G. 146-1 

Beyitte Hz. Yusufun Mısır hükümdarlığına ve O’nun benzersiz güzelliğine 
telmihte bulunulmuştur. 

Mısır hükümdarlığında tok gözlülüğün sultanıdır Yusuf, bu sûret ve güzellik 
ile güzellerin de şâhıdır Yusuf. 

E v r e n g; taht; şeref, süs; akıl ve irfan; hâlin hoşluğu; ağaç kurdu; 
yakışıklılık ve hile demektir (Devellioğlu 242). Divân’da beş beyitte; evreng-i bag, 
heft-evreng, Vekîl-i mutlak -1 evreng-pîrâ-yı cihân-dârî, ziyâ-bahşende-i evreng-i şâhî 
terkipleri ile kullanılmıştır. 

53 A.Davııdoğlu, Kur’an-ı Kerim ve İzahlı Meali. (İstanbul: Çelik Yay. 1981) 456/35. 
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S a d r; göğüs; yürek, kalp; her şeyin önü, ileri tarafı; en iyi en yüce yer; 
başkan, sadrazam; sadrazam sözünün kısa söylenişi mânâlarındadır (Tuğlacı 2455). 

Sadr-câh, sadr-ı ‘âlî-kadr, sadr-ı mu’allâ-kadr, sadr-ı zî-şân, sadr-ı cihân, 
şadr-ı güzîn-i hâtem-ârâ-yı Süleymânî, hükm-i sadr-ı ‘âlem-ârâ, sadr-ı a’zam, sadr-ı 
vâlâ, sadr-ı âsumân-rif at, sadr-ı devlet, sadr-ı ‘adâlet-fermâ, sadr-ı sa’âdet-pîrâ, sadr- 
ı bülend-ikbâl, sadr-ı ‘ilin, sadr-ı cân-fezâ-yı sine, sadr-ı ‘izz ü câh, sadr-ı güzîn, 
sadr-nişîn, sadr-ı hamîdüT-haslet, sadr-ı fetv, sadr-ı Rûm, Hazret-i sadr-ı Anatoli-i 
‘âlî-şân gibi terkipler ile kelimeye Divân’da elli dokuz beyitte rastlıyoruz. 

Oldukça mihr ü mâh-ı sipihr üzre ber-karâr 

Sadrında dâ ’im eylesin Allah o serveri 228/Kas.39-61 

Niyyet-i ihlâş ile şadr-ı hamidü ’l-haşleti 

Ol imâmü’l-müslimine kıldığiyçün iktidâ 331/Tar.l2-3 

P â y e; temel, direk, destek merdiven demektir (Şükün 441). Kadr, rütbe ve 
menzilet; binâyı imaret; üstad ve muallim mânâlarına da gelir (Asım, 2000:580). 

Kelime hurşîd-pâye, hem-pâye, pes-pâye, Süreyyâ-pâye, pây-ı süfehâ, 
şehenşâh-ı felek-pâye, hânedân-ı âsumân-pâye, pâye-i a’tâf, şâh-ı mu’allâ-pâye gibi 
terkipler ile yirmi üç beyitte kullanılmıştır. 

Şeref-bahşây taht-ı dâveri Sultân Selim Hân 'ıh 

Serir-irif atihem-pâye-i ‘arş-ımu'allâdır 326/Kas.8-l 

Kelime, beyitlerin hemen hepsinde rütbe, mertebe mânâsıyla kullanılmıştır. 
Yukarıdaki beyitte de Sultan Selim Hân’ın saltanatının yüceliği anlatılmıştır. 

2.1.1.5.7 Gül-hân, Ocak 

G ü 1 - h â n; ateşgâh-ı hammam yani hamam ocağı mânâsındadır. Türkçede 
Külhan denir (Asım, 2000:297). Kelime Divân’da, müstakil olarak dört beyitte 
karşımıza çıkmaktadır. 

Ocak; ateş yakılan yer; eski evlerde duvar içine yapılmış, dumanı içine 
çekmesi için bir bacası bulunan, içinde ateş yanan, ısınma, yemek yapma ve benzeri 
amaçlarla kullanılan yer; şömine; pişirmek eritmek vb. ısı elde etmek amacıyla 
kullanılan her türlü aygıtların genel adı; kahvehane, kuruluş ve benzeri yerlerde 
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içinde çay, kahve yapılan küçük bölme anlamlarındadır (Çağbayır 3581). Bunun 
dışında, aynı amaç ve düşünceyi paylaşanların kurdukları kuruluş veya toplandıkları, 
görev yaptıkları yere de ocak denir (TDK 1488). 

Kelime Divân’da bir beyitte gönülde yanan ateş anlamında, bir beyitte de 
“ocaklı zümresi” ifadesi ile yeniçeri ocağı kast edilerek iki kez kullanılmıştır. 

Ocaklı kelimesi “yeniçeri” anlamında kullanılmaktadır. 54 Yeniçeri, Osmanlı 
Devleti’nin piyâde asker (muharip) sınıfıdır. Beyitte, ocaktaki yeniçerilerin 
dayanışmasına ve birbirlerine olan bağlılıklarına vurgu yapılmış; birbirlerine yoldaş 
oldukları, gam ve kederlerine ortak oldukları ifade edilmiştir. 

Ocaklı zümresi yoldaş deyip çeker gayret 

Olursa birisi dil-süz-ı mihnet ü ekdâr 280/Kas.50-62 

2.1.1.5.8 Kapı, Bâb, Der, Dergâh, Âsitân, Makdem, Ebvâb 

B â b, Kapı; bir yere girip çıkarken içinden geçilen ve açılıp kapanma düzeni 
olan yer; imkân, gerçekleşmesi mümkün olan şey; bir kimsenin hizmet ettiği yer; iş, 
iş yeri; sıkıldıkça başvurulan yer; tavla oyununda pul dizilen yer; hükümet dairesi, 
konağı, resmi daire mânâlarındadır (Tuğlacı 1380). 

Kapı kelimesi çoğunlukla müstakil olmak üzere; Paşa kapısı, tevbe kapısı, 
kibârın kapısı gibi tamlamalar ile on üç beyitte kullanılmıştır. Kelime gerçek 
mânâsıyla kullanıldığı gibi; saray, huzur, kat, makam, meyhâne, tekke, sevgilinin 
kapısı gibi mânâlarla da kullanılmıştır. 

Kapından gayrı baba etme muhtaç 

Dilimden mâ-sivâyı eyle ihrâc 51/Mes. 1 -53 

Beyitte kapı kelimesine tasavvuf! anlam yüklenmiş, Hakk katı, Allah’ın 
huzuru mânâsında kullanılmıştır. Şair Allah’a; beni kapından başka kapıya muhtaç 
etme, dünyaya ait sevgi ve hevesleri gönlümden al, diye yakarmaktadır. 

Henüz tevbe kapısı kapanmadı amma 

Kapatdı dergeh-i meyhaneyi naşıhat-i şeyh 383/G.40-2 


54 Ö.Asım Aksoy, D. Dilçin, Tarama Sözlüğü. (Ankara: TDK. Yay. 2009) C.V., s.2909. 
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Bazı beyitlerde tekke baskısı ile meyhânelerin kapılarını müşterilerine 
kapatmasına değinilmiştir. 

Bâb Divân’da, bâb-ı ricâl, sedd-i bâb-ı hayrât, zînet-i bâb-ı hümâyûn, bâb-ı 
sa’âdet, bâb-ı lutf, bâb-ı selâm-ı devlet, bâb-ı ‘ulyâ, südde-i bâb, gûşe-i bâb, bâb-ı 
kabûl, bâb-ı kibâr, bâb-ı Hudâ, bâb-ı Halil Pâşâ, bâb-ı Asaf, bâb-ı vâlâ, sarîr-i bâb-ı 
ikbâl, bâb-ı Firdevs, feth-i bâb-ı matlab, fasl-ı bâb-ı ‘aşk, bâb-ı meftûh-ı kerem, bâb-ı 
‘inâyet gibi terkipler ve müstakil kullanımları ile kırk üç kez geçmektedir. 

Kapı anlamındaki bâb kelimesi daha çok soyut kelimelerle terkip oluşturacak 
şekilde ve hayır kapısı, iyilik kapısı, saadet kapısı vb. gibi mertebe, makam, padişah 
katı anlamlarıyla kullanılmıştır. 

Bâb-ı lutfu ehl-i hâcâta küşâd olsun ebed 

Reşkile baksın kapansın çeşm-i hussâd-ı İfâm 265/Kas. 45-50 

Günümüz Türkçesiyle beyitte “Lütûf kapın ihtiyaç sahiplerine her daim açık 
olsun, kıskanarak baksın alçak hasetçilerin gözleri kör olsun” deniyor. 

Bâb-ı ‘inâyetih ki cihâna küşadedir 

Yüz sürdü şad niyâz ile geldi bu derbeder 

Miftâh-ı dest-ihimmetin eylerse feth-i bâb 

Turmaz derün-ı hâne-i dilden keder gider 539/Rub. 17 

İyilik kapın tüm cihana açıktır, bu derbeder yüz niyâz ile (kapma) yüz sürdü, 
gayret anahtarı ile kapıları feth edip açarsan, gönül evimden tüm üzüntülerim gider. 
Kelime iki kez ve soyut anlamda kullanılmıştır. 

Bâb-ı firdevsi açıp Rıdvân dedi târihini 

Cây-ı a ‘lâsı Hanife Hanım ’ıh oldu cinân 347/Tar.31 -5 

Şair, Sadrazam Ali Paşa’nın eşi Hanife Hanım’ın vefâtı için yazdığı tarihte; 
Hanife Hanım’m yerinin cennet olduğunu ve Firdevs cennetinin kapısında kendisini 
Rıdvân adlı meleğin karşıladığını söylemektedir. 

Der; Farsça kelimelerden “içinde, -de” anlamları ile birleşik sıfatlar yapan 
ön ek; kapı; mağara; kes; defa; kere; cins, çeşit, tür, kısım, nevi mânâlarına gelir 
(Çağbayır 1167). 
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Kelime Divân’da yirmi dokuz beyitte; der ü revzen, der ü dîvâr, der-i ‘ilm-i 
ledün, der- i iclâl, der-i sultân-ı cihân, der-i lütûf, der-i ikbâl, der-i ‘iffet-me’âb, der-i 
devlet, der-i ‘utûfet, der-i rişvet, der-i meyhâne, der-i cahîm, der-i cânân gibi 
terkipler ile kullamlmıştır. 

Beyitlerden, demir kapıların olduğu, padişahın huzurunda saygı göstergesi 
olarak önce yere eğilindiği, meyhanelerin zabıta memurları tarafından sıklıkla 
kapatılmaya çalışıldığı, meyhane kapılarının önünde yere hasır serili olduğu gibi 
bilgiler ediniyoruz. 

Süvâr-ı Düldül-i zü-Zü ’l-fekâr ol şıhr-ı mümtazın 

Der-i ‘ilm-i ledünni Murtazâ dır yâ Resüla ’llâh 90/Mes.2-9 

Murtazâ, Hz. Ali’nin lâkabıdır. Düldül, Peygamberimiz (S.A.V.)’in Hz. 
Ali(r.a.)’ye hediye ettiği dişi beyaz katırın adıdır ve Fars edebiyatında son derece 
ünlü bir karakterdir (Yıldırım 262). 

Zülfükâr ise; Hz. Peygamberin Uhud Harbi günü Hz. Ali’ye hediye ettiği ünlü 
kılıçtır. Ucu iki çatallı ve ortası da kanın akması için oluklu bulunduğundan zülfikâr- 
zülfekâr adı verilmiştir (Akay 358). 

Beyit, “Ben ilmin şehriyim, Ali de onun kapısıdır” hâdisini hatırlatmaktadır. 
Nitekim beyitte birebir bu söz kullanılmıştır: 

Düldül ve Zülfükâr’ın sahibi, seçkin akraban ve Hakk katından gelen tüm 
bilgilerin kapısı olan Hz. Ali’dir yâ Resûlallâh. 

Allâh kapasın oldu küşâde der-i rişvet 

Hem rişvete hem mürteşi vü râşiye la ‘net 300/Kas.55/IV- 7 

Açık olan rüşvet kapısını Allah kapatsın, hem rüşvete, hem rüşvet alana ve 
hem de rüşvet verene lanet olsun. Beyitte şair, ahlâki ve sosyal bir aksaklık olan 
rüşvete değinmiştir. 

Kelimenin gerçek mânâsıyla kullanımına şu beyti örnek olarak gösterebiliriz: 

Der-i meyhâneyi şahne kapamak ister imiş 

Ayağı deng alarak gizli kapağı atdık 458/G.154-10 
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Beyitte, zabıta memurları tarafından meyhanelerin kapatılmaya çalışıldığı ve 
buna karşın insanların gizlice meyhaneye girdikleri belirtilmiştir. Ayrıca, dikkatli 
olmak anlamında “ayağı denk almak” deyimi kullanılmıştır. 

Dergâh; kapı, kapı mahalli, eşik demektir (Şükün 876). Tasavvufi mânâda 
tekke, âsitâne, zaviye demektir (Uludağ 102). 

Kelime, dergâh-ı Hakk, takdim-i dergâh, Ka’be-i dergâh, dergâh-ı Süleymân, 
bende-i naçiz-ı dergâh, ‘abd-i dergâh, hacer-i es’ad-i dergâh, hâk-i dergâh, dergâh-ı 
felek-câh, dergâh-ı insâf, şemse-i dergâh, pîş-i dergâh, derbân-ı dergâh, tavf-ı dergâh, 
dergâh-ı eltâf, dergâh-ı ikbâl terkipleri ve müstakil kullanımları ile toplam otuz yedi 
beyitte geçmektedir. 

Kelime pek çok beyitte huzur, Hakk katı, padişah makamı anlamıyla 
kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte de dergâh kelimesi bu anlamda kullanılmış ve 
Varadin Meydan Savaşı’na telmihte bulunularak, İslâm askerlerinin din gayretiyle 
cihat ederek Varadin’e vardığı haberinin Hü nk âr’ın huzuruna ulaştığı ifade 
edilmiştir. 

Var adin'e varır din ğayretiyle c asker-i İslâm 

Gelir dergâhına böyle haber şevketin hünkârım 125/Kas. 12-24 

Dergâh, Kâ’be için de kullanılmış ve hâc farizalarından biri olan ihrâma 
bürünme ifade edilmiştir. İhrâm, hacıların Kâ’be’yi tavaf için örtünmeye mecbur 
oldukları dikişsiz çarşaftır. 

İhrâma girip zümre-i huccâc-ı kir âmin 

Ta c zim ile yüz sürdüğü dergâh içün olsun 102/Kas.2-2 

İhrâma ginne şerefine nail olan hacı zümresinin, saygı ile eğilmesi, yüz 
sürmeye çalışması Kâ’be içindir. 

Â s i t â n; eşik; ayakkabılık; tekke, dergâh; girecek, barınılacak, dinlenilecek, 
yatılacak yer; başlangıç anlamlarına gelir (Çağbayır 317). Daha ziyade, âsitâne 
şekliyle, devlet kapısı; başkent; dergâh; mecâzen İstanbul anlamlarına gelmektedir 
(Parlatır 107). 

Kelime, gubâr-ı âsitân, âsitân-ı himem, cârûb-ı âsitân, devlet-hâne-i çarh- 
âsitân, hâk-i pâk-i âsitân, âsitân-ı âsumân-bünyân, revâk-ı âsitân, pâsbân-ı âsitân, 
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mu’allâ-âsitân-ı rifat terkipleri ve müstakil kullanımları ile yirmi dört beyitte 
karşımıza çıkmaktadır. 

Dii- ‘âlemden ğmâ verdi bana sermâye-i ‘aşkın 

Ğubâr-ı âsitâmh kimyadır yâ Resüla ilâh 90/Kas.2-ll 

Beyitte günümüz Türkçesiyle, “âşkının sermâyesi dünya ve ahirette manevî 
olarak beni zenginleştirdi, eşiğinin tozu dahi kimyadır yâ Resûlallâh” denilerek; 
âsitân ayak basılan yer, eşik mânâsında kullanılmıştır. 

Pâdişâhım devletinde çarha etmem ser-fürü 

Âsitânıhda kulun her müşkilin âsân eder 147/G.18-31 

Bu beyitte de; “padişahımın devletinde feleğin sıkıntılarına baş eğmem, O 
padişah ki eşiğinde kulunun her türlü güç işini kolaylaştırır” denilerek, kelime 
padişahın huzuru anlamıyla kullanılmıştır. 

M a k d e m: gelme, geliş; OsmanlIlarda kalyoncuların giydiği başlık (üzerine 
ucu saçaklı bir pûşi/sargı sarılırdı) (Tuğlacı 1832). 

Kelime Divân’da, makdem-i şâh-ı kerîm ü kâmrân, makdem-i hurşîd, 
makdem-i sadr-ı meşihat, makdem-i hayr ve şeref-i makdem-i mahdum terkipleri ile 
on bir beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

E b v â b da Arapça bâb kelimesinin çoğulu olarak kapılar, kısımlar; kitap 
bölümleri anlamına gelmektedir (Çağbayır 1356). Divân’da dört beyitte ebvâb-ı 
esâfîl, devr-i ebvâb, bâbü’l-ebvâb, ebvâb-ı dîger terkipleri ile gerçek anlamında 
kullanılmıştır. 

Ğmâ erbâbı gezsin derbeder ebvâb-ı diğerde 

Der-i c iffet-me \âbında gedâlarpek muvakkardır 232/Kar.41 -40 

2.1.1.5.9 Kufi, Kilid, Anahtar, Miftâh 

Kufi; kapı sürgüsü, kilit, demektir (Çağbayır 2822). 

K i 1 i t ile m i f t â h ise anahtar mânâsındadır. Kufi, iki beyitte; kilid, kilîd-i 
genc-i hikmet, kilîd-i dest-i kudret, kilîd-i mahzen-i ‘ilm-i ledünnî terkipleri ile üç 
beyitte; anahtar bir beyitte; miftâh ise, miftâh-ı bâb-ı lutf, miftâh-ı ihsân-ı kibâr, 
miftâh-ı dest-i himmet terkipleri ile üç beyitte kullanılmıştır. 
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Söyleyeceği sözleri ölçüp tartıp, yani düşünerek söyleyenlerin sözleri 
mücevher gibidir ve bu düzgün konuşan insanların lisanı hikmet hâzinesinin kilidi 
gibidir. 

Sühanverdir güher-senc-i ma ‘ani 

Kilid-i genc-i hikmetdir lisanı 66/G. 6-19 

Beyitte kilid kelimesi, lisan, güzel üslûb için kullanılmıştır. Burada mahzen, 
hazine gibi yerlere kilit vurulduğu dile getirilmiştir. 

2.1.1.5.10 Manzar, Rahne, Revzen 

M a n z a r; nazar kelimesinden Arapça’da yer ismi olarak, bakılan, görülen, 
seyredilen yer; görünüş, suret; göz bebeği; çehre, yüz mânâlarına gelir (Çağbayır 
3058). Pencere anlamında da kullanılır (Aybet 76). Kelime, şehenşâh-ı melek- 
manzar, zât-ı hümâyûn-manzar, ber-i simin ü celî-manzar, meh-i hurşîd-manzar, 
necm-i Süreyyâ-yı sa’âdet-manzar terkipleri ile beş beyitte kullanılmıştır. 

Ber-i simin ü celi-manzan var 

Sinesinde görünür cevheri var 558/Lügaz.3- 7 

Gümüş gibi beyaz sinesi üzerinde aşikâr olan, görünen mücevheri var. Beyitte 
manzar kelimesi ile bakılan yer mânâsında kullanılmıştır. 

Rahne; yıkılarak veya oyularak açılmış gedik, deşik, yarık; mecâzen zarar, 
kayıp anlamlarında kullanılır (Tuğlacı 2399). 

Kelimeye Divân’da, rahne-i dil, rahne-i seng-i siyeh, havz-ı sad-rahne-i 
masraf terkipleri ile dört beyitte rastlıyoruz. 

Rahne kelimesi lügat mânâsının dışında mecâzen sevgilinin gamze oklarının 
gönülde açtığı yaralar ve sevgilinin gözleri yerine kullanılmıştır. 

Cana kâr etdirdi tir-ihün-feşân-ığamzesin 

Halka göstermem yine zahm-ı nihân-ı ğamzesin 

Bulmağ ı'çün rahne-i dilde nişân-ı ğamzesin 

"Dikdina 1-i sineme çeşmih sinân-ı ğamzesin 

Nizesini halkadan güya geçirdi Kahraman " 258/Kas. 44-XLIX 
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R e v z e n; binaların içine aydınlık vermek için açılan pencerelere eskiden 
verilen addır (Tuğlacı 2423). Kelime on beyitte, revzen-i hurşîd, revzen-i hâne, der ü 
revzen terkipleri ile kullanılmıştır. 

Açıldıkça kapı ve pencereler, gönül kapıları da açılsın dost ve tanıdıklara. 
Çekilsin perdeler fena düşünen ve hasedle bakan gözlere. 

Açıldıkça der ü revzen küşâd olsun dil-i ahbâb 

Çekilsin perdeler çeşm-i bed-endişân u hussâda 342/Tar.24-10 

Beyitte kelime soyutlaştırılmış, pencere ile göz arasında dışarıya bakılması 
yönünden ilgi kurulmuştur. Göz, vücûdun penceresidir ve perde çekmek tabiri ile 
kötü düşüncelere sahip kişilerle alâkanın kesilmesi anlamının yanında, gözlerin kör 
olması anlamı da mevcûttur. 

2.1.2 Korunma İle İlgili İnşâî Unsurlar 

2.1.2.1 Kal ’ a, Hisâr, Hısn, Hırz 

K a 1 ’ a; kale; eski zamanlarda, düşmanın gelmesi beklenen stratejik yollar 
üzerinde, askeri önemi olan şehirlerde, geçir ve dar boğazlarda, savunma ve 
güvenliği sağlamak için yapılan yüksek ve kalın duvarlı, burçlu ve mazgallı geniş 
yapı, kennen; kolay kolay girilemeyen yer; mecâzen de bir şeyin savunulduğu, 
devam ettirildiği yer (Tuğlacı 1337). 

Kelime Divân’da, kal’a-bend, derûn-ı kaka, kal’a-i maksûd terkipleri ve 
müstakil kullanımları ile birlikte dokuz beyitte karşımıza çıkmaktadır. Bu beyitlerin 
tamamında gerçek anlamıyla kullanılmıştır. 

İskender-âsâ Mışr hem evvelce kahr ile alıp 

İskenderiyye Kakasın aldı bu demde Şeh Selim " 350/Tar.34-21 

İskender, Makedonya kralı Philippos’in oğludur; Yunanistan’ı, İran’ı, 
Anadolu’yu, Suriye’yi ve Mısır’ı istila eden meşhur kumandandır (Yıldırım 428). 
Sultan III. Selim’in Mısır ve Kahire fetihlerini anlatan kıtalarda Sultan Selim, 
İskender’e benzetilmiş ve 1801 yılında Mısır’da elde ettiği başarılara telmihte 
bulunulmuştur. 


55 Ebced hesabıyla H. 1215/M. 1801 tarihine tekabül etmektedir. 
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H i s a r; bir şehrin veya mevkinin düşman saldırısından korunmasını 
sağlamak için yüksek taş duvarla çevrili, kuleli, etrafında hendekler bulunan küçük 
kale; kuşatma, etrafını çevinne ve muhasara etme mânâlarındadır (Çağbayır 1972). 

Divân’da üç beyitte kullanılmıştır. Beyitlerde hisarlarda gözcülerin 
bulunduğu, bu yapıların şehirleri ve insanları korumak amacıyla inşâ edildiği ve 
ayrıca sağlam yapılar oldukları bilgileri yer almaktadır. 

Gözcüsüdür hayâli hisar-ı deründa kim 

Merdüm-nişin-i çeşm-i ümidim Bebeklidir 391/G.53-2 

H ı s n; korunmuş yer, kale; girilmesi güç veya imkânsız yer, sarp yer 
demektir (Çağbayır 1954). Yeni ay, silah mânâlarına da gelir (Aybet 78). 

H ı r z ise; sığınak; nazar değmemesi için kullanılan muska; nazar boncuğu ve 
tılsım demektir (Devellioğlu 363). 

Hısn Divân’da sekiz beyitte, hırz ise bir beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

Hücüm etdi derünum hışnma ceyş-iğam-ı devran 

Mey-ipür-zür ile sakipey-a-pey turma imdâd et 374/G.26-5 

Beyitte gönül, kale olarak ifade edilmiş ve üzüntü veren, keder yüklü olaylar 
da askerlere benzetilerek, temsili bir kale kuşatması tasvir edilmiştir. Gönül, vücudun 
kalesi olarak telâkki edilmiş ve gam askerlerinin kaleye hücüm ettikleri ifade 
edilmiştir. 

2.1.2.2 Burç, Bârû 

Burç; kale duvarlarının en stratejik noktasında yapılan yüksek, yuvarlak 
veya dört köşe kule; güneşin gökküre üzerinde yıl boyunca izlediği yörüngede 
yaklaşık otuz derecelik yay veya önünden geçmiş gibi göründüğü, güneş sistemine 
ait on iki takımyıldızdan her biri; kayalık, sarp yamaç demektir (Çağbayır 700). 

B â r û de sur yani kale duvarı, hisar ve burç anlamındadır. 

Burç Divân’da yirmi iki kez; kavs burcu, meh-i burc-ı şeref, mihr-i burc-ı 
istifa, burc-ı evliyâ, burc-ı Esed, burc-ı rif at, burc-ı sünbül, burc-ı lutf, burc-ı bârû, 
burc-ı sa’âdet, hurşîd-i burc-ı ‘izz ü şân, burc-ı ‘akreb, burc-ı Hût, burc-ı ruh, burc-ı 
teng ü târ; bârü ise burc-ı bârû terkibi bir kez kullanılmıştır. 
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Burç kelimesi ekseriyetle yıldız isimlerini ifade ederken astronomik bir terim 
olarak ve bu yıldızların kabul gören özelliklerinden faydalanılarak birer remiz olarak 
kullanılmıştır. 

Yerleri belli ve sabit olduğu için burçlar felekte şehirleri de temsil ederler. 
Mesela “burc-ı evliyâ” terkibi Bağdat şehrini anlatır. 56 Aşağıdaki beyitte de burc-ı 
evliyâ terkibi ile Bağdat şehri için kullanılmıştır. 

Devâm-ıpâdişâh-ı din içün Hakk'a münâcât et 

Yüzün sürdükçe burc-ı evliyada hâk-iNu 'man 'a 112/Kas. 7-111 

İsmi Ebû Hanîfe Nu’mân b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh olan Hanefi mezhebinin 
imamı, büyük müctehid; İslâm’da hukukî düşüncenin ve içtihad anlayışının 
gelişmesinde önemli payı olup daha çok Ebû Hanîfe veya İmâm-ı Âzam diye şöhret 
bulmuştur. 57 Beyitte İmâm-ı Âzam’m kabrinin Bağdat’ta olduğu dile getirilmiştir. 

Şaklanır burc-ı Esedde düş olup teb-lerzeye 

Hışm ile hurşide göstersen hilâl-i hançeri 159/Kas.23-3 

Sultan Selim Han için yazılan kasideden olan yukarıdaki beyitte de burç 
kelimesi astronomik bir terim olarak karşımıza çıkar. Şair, Sultan Selim için 
sıralayacağı methiyelerde yıldızların özelliklerini malzeme olarak kullanmıştır. 

Günümüz Türkçesi ile; Hançerinin hilâlini öfke ile güneşe göstersen, 
korkudan adeta sıtma nöbetine tutulmuş gibi titreyerek aslan burcuna saklanır. 
Burada hilâl-i hançer, hilâlin İslâm’ın sembolü olması sebebiyle İslâm’ın hançeri 
olarak da düşünülebilir. 

Ayrıca beyitte dikkate değer bir diğer hususta, astronomik olarak aslan 
burcunun güneş gezegeninin yönetiminde olmasıdır. Güneşin en tesirli olduğu 
zaman, burc-ı Esed, burc-ı şîr olarak ifade edilen aslan burcunda bulunduğu 
zamandır 58 . Şair, aslan burcunun güneşte konaklamasını bir sebebe bağlayarak, 
övgüsünü pekiştirmiştir. 


56 M. Uzun, “Burç maddesi”, TDV İslâm Ansikloprdisi. İstanbul, 1992, C.VI, s: 426. 

57 M. Uzunpostalcı, “Ebû Hanîfe Maddesi”, TDV İslâm Ansk., İstanbul, 1994, C.X, s: 131. 

58 M. Uzun, “Burç Maddesi”, TDV İslâm Ansk., İstanbul, 1992, C.VI, s:425. 
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2.1.3 Diğer Înşâî Unsurlar 

2.1.3.1 Ulaşım İle İlgili İnşâî Unsurlar 

2.1.3.1.1 Yol, Rah/Reh, Tarîk, Güzâr, Güzergâh, Rehgüzâr, 

Şâh-râh, Kûçe 

Yol; karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmeyi sağlayan hat, tarik; 
karada insan veya hayvanların geçmesi için açılan veya kendi kendine oluşmuş, 
yürümeye uygun yer, cadde; genellikle yerleşim alanlarını bağlamak için düzeltilerek 
açılmış ulaşım şeridi; içinden veye üstünden bir sıvının aktığı, geçtiği oluk, kanal; 
mecâzen bir amaca ulaşmak için başvurulması gereken çare; bir işte uyulan 
uygulanan ilke, sistem, usûl, yöntem, metot, tarz, adap, erkân, meslek, kaide 
mânâlarında da kullanılır (Çağbayır 5350). 

Tasavvuf! mânâda ise, Hakk’a giden ve sâliki İlâhi huzura ulaştıran vasıtadır 
(Uludağ 388). Divân’da on iki beyitte ve çoğunlukla uğur mânâsında kullanılmıştır. 

Güzide leşkerinde öyle serdengeçdiler var kim 

Feda eyler yolunda can u ser şevke tlü hünkârım 123/Kas. 12-7 

Kelime bir beyitte de beklenen kişinin gelişine duyulan hasret, heyecan, 
sabırsızlık gibi pek çok duyguyu mânâca barındıran “gözü yolda kalmak” deyimi 
içerisinde kullanılmıştır. 

Hırâmân ol çemenlerde gel ey serv-irevanim gel 
Nedir bu nâz u istiğna 

Gözüm yollarda kaldı gel açıl ğonçe-dehânım gel 

Gören şansın gül-i zıbâ 473/Kas. 176-1 

Yol, son olarak bir beyitte de yön anlamıyla kullanılmış, şair yönünü çizip 
ibadet yolundan gitmeye çalıştığını; ancak şeytanın da gizlice yollarında gezindiğini 
ifade etmiştir. 

Tâ‘atyoluna gitmege c azm eyledik amma 

Şeytân-ı la in gizli gezer reh-zenimizdir 390/G.5 1-6 

R â h veya r e h; yol ve tarik mânâsındadır. Kerre, defa, nöbet; mecâzen 
kaide, nağme, perde ve usûl, şuur, âhenk, söz, bâtın, iç mânâlarındadır (Âsim, 
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2000:615). Divân’da atmış dört beyitte kullanılmıştır. Kelime ile râh-ı Hakk, hâk-i 
râh, sedd-ı râh-ı a’dâ, hem-râh-ı sabâ, râh-nümâ, râh-ı imkân, râh-ı sarsar, gerd-i râh- 
ı kadem, râh-ı takvâ, râh-ı hac, râh-ı taleb, râh-ı dil-rübâ, râh-ı temâşâ, ‘azm-i râh, 
reh-i deryâ, reh-i ecdâd, reh-i yek-sâle, reh-nümâ, reh-i gam, reh-i ikbâl, reh-i âsân, 
reh-i şekve, misâl-i reh-zenân, reh-i nîhân, seferber-i reh-i ‘aşk, reh-i ‘ukbâ, reh-i 
seylâb ve benzeri terkipler kurulmuştur. 

Tarîk; yol; sokak, cadde; mecâzen izlenen yöntem, tutulan yol; meslek, 
sebep, vasıta, araç mânâlarındadır. Tasavvuf! mânâda ise, bir velinin Allah’a erişmek 
için tuttuğu yoldur (Çağbayır 4612). 

Divân’da, tarik-i hak, tarik-i h’âcegân, tebdil-i tarik, kat’-ı tarik, îrâd-ı tarik 
gibi terkipler ve müstakil kullanımları ile on yedi beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

Kelimeler kimi beyitlerde âdet, alışkanlık, yörünge ve bir tarikata intisâb 
etmek manâsında kullanılmıştır. Beyitlerin bir kısmında da özellikle hac kafilelerinin 
yollarında yol kesen eşkiyaların bulunduğu ifade edilmiştir. Ayrıca râh-nümâ terkibi 
kılavuz, yol gösteren mânâsında vahiy meleği olan Hz.Cebrâil için kullanılmıştır. 

Olmefhar-i kevneyne edip râh-nümâlık 

Cibril idi bir peyk-i şitâbân-ı Muhammed 92/Kıt’a-i Mi’râciyye 

Beyitte, Hz. Cebrâil’in Mirâc gecesi Peygamberimiz (S.A.V.)’e kılavuzluk 
edişine telmihte bulunulmuştur. 

Aynı terkip, îskender-i Zülkarneyn ve efsaneye göre ona kılavuzluk eden 
Hızır için de kullanılmıştır. 

Tarîk kelimesinin geçtiği beyitlerden birinde, oruç tutulan zamanlarda iftar 
sofralarında hurma bulundunna geleneğine değinilmiştir. 

Bu tarik ile çöker sofra-i hulviyyâta 

Nukl-i iftara getirmiş gibi hurmâ-yı sühan 289/Kas.51-70 

Güzâr, Güzergâh, Reh-güzâr; geçilecek yere, yola denir (Şükün 
1642). Güzâr, tâkat-güzâr, geşt ü güzâr terkipleri ve müstakil kullanımları ile dört 
beyitte; güzergâh bir beyitte ve reh-güzâr ise sekiz beyitte kullanılmıştır. 

Va’llâh birnazirini ‘âlemdegörmedim 

Geşt ü güzâr edip niçe iklim-i âhan 225/Kas.39-31 
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Kelime beyitte gezip tozma mânâsıyla kullanılmıştır. 


Döşendi ‘ âbkari-i çarh-ı Atlas reh-güzarmda 

Kinakş-ıpayı revnak-bahş-ı ferş-i c arş-ı a 'ladır 86/Mes.l-21 

Bu beyitte de, saygı değer kişilerin gelişlerinde yollara halı serilmesi 
geleneğine telmihte bulunulmuştur. 

Ş â h - r â h; büyük, işlek yol, ana yol, cadde; şaşırılması mümkün olmayan 
doğru ve açık yol demektir (Tuğlacı 2707). 

K û ç e; dar sokak, ince yol, mahalle anlamındadır (Şükün 1601). Şâh-râh, 
şâh-râh-ı bender-i ma’nâ, şeh-râh-ı istikâmet ve şeh-râh-ı mahabbet terkipleri ile üç; 
kûçe ise bir beyitte kullanılmıştır. 

Şeh-râh-ı istikâmete var sâlik ol yürü 

Güçdür vuşüi menzile oldukda râh kec 379/G.34-4 

Kelime tasavvuf! anlamıyla kullanılmış ve doğru yol ifadesi ile tarikat kast 
edilmiştir. Sâlik ise mürîd anlamında kullanılmıştır. Şair nasihat niteliğindeki 
beytinde, doğru yolda yürümeyi öğütlemiş ve eğri, yanlış yolda yüründüğünde 
ulaşılmak istenen durağa varmanın güç olacağını söylemiştir. 

Geçersen ey hayâl-iyâr şeh-râh-ı mahabbetden 

Gönül derler bizim bir tekyemiz varanda mihmân ol 471/G.173-2 

Ey yârin hayâli, muhabbet, sevgi yolundan geçersen, gönül adında bir 
dergâhımız vardır, orada misafir ol. Şeh-râh-ı mahabbet terkibi ile gönüle giden yol 
kast edilerek kelime soyut mânâda kullanılmıştır. 

2.1.3.1.2 Cisr, Pül 

C i s r; köprü demektir. Aynı zamanda iri görünüşlü deveye, iri yarı cesur 
insana da denir (Aybet 85). Kelime; cisr-i hacâlet, cisr-i mecâz, cisr-i istiğfar, cisr-i 
Sırât, cisr-i mecâzî terkipleri ile beş beyitte kullanılmıştır. 

P ü 1 de köprü ve cisr mânâsındadır. Arapçada kantara denir (Asım, 
2000:610). Divân’da bir beyitte kullanılmıştır. Kelime beyitlerin hepsinde soyut 
mânâda kullanılmıştır. 
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Kıl yürü dikkat ile bar-ı günahı tahfif 

Kıldan ince bilesin kim geçecek cisr-i Şıra t 446/G. 135-6 

Sırât, âhirette cehennem üzerinde gerili olan dosdoğru bir köprüdür ki insan 
onda kendi ameline göre iniş, yokuş ve dönüşler bulur (Ceylan, 2007:128). Buna 
göre şair, günah yükünün azaltılıp dikkat ederek yürünmesi gerektiğini, zirâ sırât 
köprüsünün kıldan ince olduğunu belirtmiştir. 

Şırât-ı müstakimi toğrusu dünyâda bulmuşdur 

O kim cüy-ı kenarı cisr-i istiğfardan geçmiş 434/G. 117-4 

Bu beyitte de istiğfar, tevbe köprüsünden geçen, yani günahlarından dolayı 
pişmanlık duyup, af dileyen kişinin dünyada doğru yolu bulduğu belirtilmiştir. 

2.1.3.2 Su İle İlgili İnşâî Unsurlar 

2.1.3.2.1 Çeşme, Çâh, Havz, Selsebil, Fevvâre 

Çeşme; herkesin yararlanması için düzen altına alınarak, bir oluktan 
akıtılan suyun yeri; köyde kentte veya şehirde herkesin suyunu aldığı yer; pınar, su 
kaynağı; göz (Tuğlacı 452). 

Divân’da çeşme-i hayvân, sîr-çeşme, ser-çeşme-i Hızr, çeşme-i hurşîd, 
çeşme-i âb-ı hayât-ı feyz, çeşmesâr-ı cân, ser-çeşme-i ümîd gibi terkipler ile yirmi 
beş beyitte kullanılmıştır. Daha çok Hızır ile anılmıştır. 

Dil-i şâfi-nihâdım ‘aynıdır ser-çeşme-i Hızr'ıh 

Dem-i îsâgibimu c eizkelâmımrüh-perverdir 233/Kas.41-51 

Hızır ile ilgili farklı rivâyetler vardır. En meşhuru, zulumât âleminde âb-ı 
hayâtı araması sırasında Zülkarneyn’in askerlerine kumanda ettiği ve herkesten önce 
ulaşıp içtiği ölümsüzlük suyu sayesinde her daim diri olduğudur. Çorak bir toprağa 
bassa o an yeşillenir (Ceylan, 2007:381). 

Hz. îsâ ise, Cebrâil (as)’ın, Hz. Meryem’e nefhettiği rûh neticesinde dünyaya 
geldiği için rûh kendisinin parçasıdır yani rûhânidir. Altmışın üzerinde olmasına 
rağmen otuz üç görünmesi, ölüleri diriltmesi, nefesiyle hastalara şifa vennesi hep 
rûhâniyetinin mahsûlüdür (Ceylan, 2007:383). 


80 




Beyitte günümüz Türkçesi ile; temiz, sâliyâne yaratılıştı gönlüm Hızır’ın 
çeşmesi gibidir; herkesinkine benzemeyen, mucize gibi olan kelâmım ise İsâ’nın 
nefesi gibi ruha ferahlık vennektedir. Şair, Hz.Hızır ve Hz. îsâ’nın mucize 
niteliğindeki özelliklerini övgüsüne malzeme yapmıştır. 

Hızr'a soralım çeşme-i cân-bahşına âyâ 

Bir katremi düşmüş dökülen sâğarımızdan 298/Kas.55-II-2 

Yine bu beyitte de Hızır’ın can bahşeden, ölümsüzlük suyunun aktığı inanılan 
çeşmeden bahsedilerek; Hızır’a soralım, içki kadehimizden dökülen bir damla mı 
düşmüş can bahşeden çeşmesine, denilmiştir. Böylece, âb-ı hayât dağıtan Hızır 
çeşmesinin bu özelliği bir sebebe bağlanmıştır. 

Bulup ser-çeşme-i feyz-i fününu 

Şu gibi ezber etdim çok mütünu 71/Mes. 7-14 

Kelime, içinde su dolu olması ve dışarıya akıtması fonksiyonundan 
yararlanarak; eğitim, bilgi çeşmesi ifadesi ile kullanılmıştır. Ayrıca bir şeyi en ince 
ayrıntısına kadar öğrenmek, ezberlemek anlamında kullanılan “sular seller gibi 
ezberlemek” deyimi kullanılmıştır. 

Ç â h; kuyu, çukur, yeraltı zindanı anlamlarına gelmektedir (Sâmî 505). 
Kelime çâh-ı zekan, bün-i çâh, çâh-ı zenahdân, çâh-ı devât, çâh-ı Bâbil, çâh-ı 
Nahşeb, çâh-ı gam, çâh-ı teng, çâh-ı ümîd, çâh-ı mihnet terkipleri ile yinni iki beyitte 
kullanılmıştır. 

Kuyu, Divân şiirinin genelinde olduğu gibi bu Divân’da da yaşadıkları 
dönemde kuyuya atılmalarından dolayı daha çok Hz. Yusuf, Hârût ve Mârût; mekân 
olarak da yine bu kuyuların bulunduğu Ken’ân, Bâbil, Nahşeb isimleri ile birlikte 
anılmıştır. 

Şair, ne denli üzüntü ve keder içerisinde olduğunu anlatmak için genellikle 
Hz. Yusuf un kardeşleri tarafından kuyuya atılışına telmihte bulunmuştur. 

Yüsuf-âsâ gâh çâh-ı ğamda geh zindandayım 

Bilmedişart-ı uhuvvet neydigin ihvân diriğ 452/G.145-4 
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Yusuf (as) gibi kâh gam çukurunda, kâh zindanda olduğunu belirten şair, bu 
benzetme ile içinde bulunduğu ruh halini, kederinin büyüklüğünü çok daha iyi bir 
şekilde aksettinniş olur. 

Ubür etdikde Bâbifden bulup Hârüt u Mârüt'u 

Füsunumla bün-içâha kaçırdım şermsârâne 111/Kas. 7-92 

Hârüt ve Mârût, Babil’de büyü ve büyücülüğün simgeleri olan ve büyücülerin 
her zaman başvurduğu iki melektir. Bu yüzden Babil büyücülüğün merkezi, Hârüt ve 
Mârût da iki büyücü olarak bilinir. Bu melekler insanlara büyü ve büyünün 
zararlarını öğretmek göreviyle Babil topraklarına gönderilmişler, orada asıl 
görevlerini yaparken günah işledikleri için cezaya çarptırılmışlardır. Cezalandırılma 
biçimlerine ilişkin en yaygın inanış, Babil kuyusu’nda baş aşağı asılmış olarak 
kıyamete dek bekleyecekleri şeklindedir (Yıldırım 356). 

Beyitte Günümüz Türkçesi ile Babil’den geçerken Hârüt ile Mârüt’u bulup, 
sihirim ile kuyunun dibine kaçırdım, diyen şair; bu iki meleğin kuyuya atılış 
hikâyesine telmihte bulunmuş ve aynı zamanda bunu bir sebebe bağlamıştır. 

Şair, edebi kişiliğini ve kalemini övdüğü bir beytinde de yine bu hikâyeyi 
malzeme olarak kullanmıştır. 

Mârût gibi çâha girer şerm ileyârân 

Vehbi de olan hâme-i sehhârı görünce 506/G.223-5 

Vehbî’de olan büyüleyici kalemi (belâgatı) görünce, diğer şair dostlar 
utanarak Mârût gibi kuyuya girerler. 

Kelime, çâh-ı zekan, çâh-ı zenahdân gibi çene çukuru anlamına gelen 
terkipler ile sevgiliden bahsederken de kullanılmıştır. 

Olmuş üftâde-i çâh-ı zekanın bi-çâre 

Uzadıp zülfüne destin resen ister ‘âşık 460/G. 157-3 

Sevgilinin çenesinde bulunan çukura düşen çaresiz âşık, elini sevgilinin 
zülüflerine uzatıp ona tutunmak ister. 

H a v z; Havuz, süs için ve su biriktinnek için bahçe veya avluda yapılmış 
farklı genişlikte su çukuru mânâlarındadır (Parlatır 602). Divân’da, havz-ı sâf, katre- 
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âb-ı havz, sû-be-sû havz-ı emel, havz-ı sad-rahne-i masraf, tâleb-i havz, kenâr-ı havz 
terkipleri ile sekiz beyitte geçmektedir. Daha çok, cennette olduğuna inanılan Kevser 
ile birlikte cennet, bahçe tasvirlerinde ve içine dökülen suyun birikmesi yönüyle 
kullanılmıştır. 

Mutribâ bir nağme-i ser-şâr ister kim gönül 

Tâ leb-ihavza dökülse kâse-i tanbürdan 496/G.208-2 

Çalgı çalan mutribin tanburundan, gönülden taşan nağmeler dökülsün istek 
havuzumuza. 

S e 1 s e b i 1; cennette bulunduğuna inanılan bir pınar veya çeşmenin adı; 
Türk mimarisinde süsleme öğesi olarak kullanılan bir tür çeşme aynası 
mânâlarındadır (Tuğlacı 2536). 

Divân’da sebil şekli ile sebîl-i Kevser, sebîl-i nâz, sebîl-i nev-binâ terkipleri; 
selsebîl-i kerem, reşk-i cûybâr-ı selsebîl terkipleri ve bir de müstakil kullanımı ile 
toplamda altı beyitte kullanılmıştır. 

Gerçek mânâsı ile Kevser havuzu, çeşme olarak ve cömertlik mânâlarında 
geçmektedir. 

Sirişk-i tevbe-i 'âsi ile söner düzah 

Sebîl-i Kevser ise cüşiş-i ‘ibâdet-i şeyh 383/G.40-6 

Cehennemin ateşi tevbe eden kişinin (pişmanlık) gözyaşları ile söner; 
(Cennetteki) Kevser suyu ise yapılan ibâdetler ile coşar. 

F e v v â r e; suyu çeşitli şekillerde yukarı doğru fışkırtan boru, fıskiye 
anlamına gelmektedir (Çağbayır 1572). Divân’da fevvâre-i hûn, reşha-i fevvâre, 
fevvâre-i îrâd terkipleri ile üç kez geçmektedir ve bu beyitlerin hepsinde kelimenin 
fışkırtma anlamından yararlanılmıştır. 

Nize-isavletini dikdigi demde hâke 

Ola fevvâre-i hün anda niçe ‘azm-i rem i m 140/Kas.l6-22 

Sultan Selim Hân’ın övüldüğü, kahramanlığının anlatıldığı kasidede geçen bu 
beyitte; mısrağım şiddetle toprağa vurduğu an (toprağın altından) çürük kemikler kan 
ile fışkırır, deniyor. 
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2.1.3.2.2 Cedvel, Mecra, Sedd, Bend 

C e d v e 1; düz çizgi çizmeye yarayan tahta, cam veya madenden yapılmış 
araç; ark, kanal, suyolu; liste, çizelge; eski el yazmalarında sayfaların kenarlarına 
çerçeve gibi çizilen çeşitli kalınlıkta çizgiler mânâlarına gelmektedir (Tuğlacı 399). 
Cedvel-i zerrin terkibi ile bir kez kullanılmıştır. 

Nüsha-iŞemsüî-ma'âriidir vücüd-ı devleti 

Cedvel-i zerrinidir anın tıla-yı âfitâb 209/Kas.35-13 

Kelime bu beyitte, cilt sanatındaki cedvel anlamında kullanılmıştır. Burada 
cedvellerin altın yaldızlı süslemelerle çizildiği ifade edilmiştir. 

ŞemsüT-ma’ârif, Ahmed Bin Ali El-Bûnî’ye ait, içinde havas ilimlerine dair 
bilgilerin olduğu müspet konuları kapsayan bir eserdir. O (Memduh)’a ait olan bu 
kitabın bir nüshasının deri cilt kapağında güneş şeklinde altın yaldızlı bu süs ile 
cetvelini çiziyor. 

Mecra; suyolu, suyun aktığı yatak; mecâzen bir işin gidişi, bir olayın 
doğrultusu; bir haber veya bilginin yayılma yolu mânâsındadır (Çağbayır 3102). 
Divân’da cârî-i mecrâ-yı sühan, mecrâ-yı külli şey’in hayy, ser-i mecrâ-yı kilk 
terkipleri ile daha çok gidişat ve suyolu mânâlarında beş beyitte geçmektedir. 

Sedd; engel olma; kapama, tıkama; perde, mânia; rıhtım; tümsek 
anlamlarına gelmektedir (Çağbayır 4115). Kelime Divân’da, sedd-i bâb-ı hayrât, 
sedd-i râh-ı a‘dâ, sedd-i ramak, sedd-i sedîd, sedd-i muhkem-i İskender gibi terkipler 
ile yedi beyitte ve lügat mânâsıyla kullanılmıştır. 

Katre-iihsanıdır İskender'e ‘ayn-ı hayât 

Adlidir Ye ’cüc-ı zulmün men ine sedd-i sedîd 322/Tar. 4-6 

Ye’cüc ve Me’cüc, Kur’ân’da da adları geçen, bozgunculuk çıkarıp çevre 
kavimlere eziyet edenve kıyamet alâmetlerinden sayılan, fakat gerçek mahiyetleri 
hakkında bilgi verilmeyen iki kabilenin adıdır. Yeryüzünde bozgunculuk çıkarttığı 
için Zülkameyn onların yaşadıkları topraklara vardığında çevre halk bu kavimler 
hakkında şikâyetlerde bulunup, korunmak için bir duvar (set) yapmasını istemişler. 
Bunun üzerine Zülkarneyn de Allah’ın izni ve emriyle iki dağ arasını güçlü bir 
duvarla kapatmış, Ye’cüc ve Me’cüc kavimleri de artık o duvarı aşıp diğerlerini 
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rahatsız etme imkânını kaybetmişlerdir (Yıldırım 720). İskender, çoğu zaman 
edebiyatımızda Zülkarneyn yerine zikredilmiştir. Beyitte de İskender’in adaletine ve 
zulmü men etmek için Ye’cüc kavmine karşı yaptırdığı sedd’e telmihte 
bulunulmuştur. 

Sanma kim ram olmaya ol serv-kad simin-beri 

Feth eder altün sedd-imuhkem-iİskender'i 553/Kas.23 

Bu beyitte de İskender’in Ye’cüc ve Me’cüc’e karşı yaptırdığı sedd’de 
telmihte bulunulmuştur. Servi boylu, gümüş tenli sevgilinin güzelliğinin kudreti 
İskender’in sağlam şeddini feth etmeye yeter, denilen beyitte sevgilinin güzelliğinin 
boyutunu ifadede sedd kelimesi malzeme edilmiştir. 

B e n d, bağ, kuşak; iki dağ yamacı arasında yapılıp o yamaçların ve daha 
geriden gelen suların toplanmasını sağlayan yüksek ve kalın duvarlardan ibaret set; 
fıkra, makale, madde; bir manzumeyi meydana getiren ikişer üçer dörder beşer vb. 
mısralık parçalardan her biri mânâlarına gelmektedir (Tuğlacı 274). 

Divân’da, kafes-bend, şîrâze-bend, kal’a-bend, kayd u bend, bend-i debistân, 
bend-i nâz u reftâr, kâr- bend-i nasafet, fitne-bend-i dehr-i dûn, bend-i zindân-ı elem, 
bend-i istiğna, rişte-bend-i şevk, pây-bend, bend-i kemer, bend-i nâbe-mahal, dül- 
bend-i al, bend-i şalvâr, bend-i miyân terkipleri ile otuz dört beyitte geçen kelime 
daha çok bağ, yular, kemer, etki altına alma mânâlarında kullanılmıştır. 

Dil-i ‘uşşâkı bend etmekde târ-ı zülfü çenberdir 

O zencirin görüppâ-bestesin sanma muhayyerdir 234/Kas. 41 -60 

Boynuma olsun vebali târ-ı zülfe bend edip 

Bu dil-i âvâreyi var gerden-i hübâna aş 443/G.130-5 

Sevgilinin zülüfleri uzun olması nedeniyle bağ, örgülü hali zincir ve âşıkların 
gönüllerini avlaması nedeniyle de kimi beyitlerde bent olarak düşünülmüştür. Zülüf 
gönlün asılı olduğu yerdir. 
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2.1.3.3 Yarı Înşâî Unsurlar 

2.1.3.3.1 Bâğ, Bûstân, Gülsitân, Gülistân, Gül-‘izâr, Gülşen 

Bağ; meyve bahçesi; üzüm yetiştirilen bahçe, asma bahçesi; asma, üzüm 
kütüğü; bostan, büyük bahçe; gezinti yeri; mecâzen cennet mânâlarındadır (Çağbayır 
425). 

Kelime Divân’da müstakil kullanımlarının yanında, bâğ-ı hayâl, bâğ-ı cihân, 
bâğ-ı letâfet, bâğ-ı rıdvân, bâğ-ı dil-küşâ, bâğ u râğ-ı şevket, bâğ-ı ‘ayş, bâğ-ı cennet, 
bâğ-ı ‘âlem, bâğ-ı temenna, bâğ-ı kerem, bâğ-ı kadr, bâğ-ı ‘ömr, bâğ-ı gam, safha-i 
bâğ, bâğ-ı hüner, bâğ-ı ikbâl, sahn-ı bâğ, sünbül-i bâğ, bâğ-ı dehr, evreng-i bâğ, bâğ-ı 
ni’ınet, bâğ-ı ‘adâlet, sâha-i bâğ-ı cinân, bâğ-ı dil-i zâr, bâğ-ı hüsn, bâğ-ı dâd, gûşe-i 
bâğ, bâğ-ı vuslat gibi terkipler oluşturularak doksan iki betitte kullanılmıştır. 

Bağ, lügat mânâlarında olduğu gibi daha çok bahçe, sevgilinin gezip dolaştığı 
yer, cennet için kullanılmıştır. Beyitlerde, bahar gelince bağlarda gezintiye ve 
çiçeklerin seyrine çıkıldığını, içki, eğlence meclislerinin kurulduğunu, âşıkların bu 
bağlarda buluştuğunu, bağlarda güzel sesleriyle öten çeşit çeşit kuşların olduğunu, 
yine çeşitli meyve ağaçlarının yanısıra bağların başta gül olmak üzere, lâle, sünbül, 
yasemin, nergis, şebboy gibi türlü çiçeklerle bezeli olduğunu görüyoruz. 

Dem-i ürd-i behişt erdi çıkar mı bağdan âdem 

Bu revnakla cihân tercih olunmaz mı cinân üzre 132/Kas. 15-6 

Beyitte, Hz. Âdem’in cennetten dünyaya gönderilişine telmihte 
bulunulmuştur. Burada bağ, dünya yerine kullanılmıştır. Dünyanın güzelliğini 
anlatırken mübalâğa edilerek dünyanın bu güzellik ve parlaklığıyla cennete tercih 
edileceğini Hz. Âdem’in cennetten çıkıp dünyaya geliş hikâyesi üzerinden 
anlatılmıştır. 

Görüp bir böyle zıbâ ğonçayı bâğ-ı letâfetde 

Nola her birmüje birhâr olursa çeşm-ia c dâda 97/Tar.4-50 

Beyitte gonca olarak nitelendirilen güzel sevgilinin gezdiği yerler letâfet yani 
zarafet, hoşluk bağı olarak tahayyül edilmiştir. Bu bağda yürürken o güzel sevgilinin 
zâlim gözlerindeki kirpiklerinin her biri bir diken olsa ne olur. 
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GerçiSünbülzade'yizbu bağda bi-reng ü bu 

Gül gibi âzürde etmez halkı ancak harım ız 295/Kas.52-14 

Şair, bazı beyitlerde belli zümreleri de bağ kelimesi ile ifade etmiştir. Bu 
beyitte de şairler meclisini, şair takımını kast edip, kendi mahlasını da tevriyeli 
olarak kullanarak bu rengi, kokusu gitmiş bağın sünbülüyüz bizde ancak, bizim 
dikenlerimiz kimseyi incitmez gül gibi, demiştir. Şair, yine benzer bir kullanımda da 
kendi şairliğini methederken bu bağın tatlı dilli bülbülü olduğunu, yani şairlik 
kabiliyetinin yüksek olduğunu ifade etmiştir. 

Kafes-bend-iğam-ı eyyamdır hayretle lâl olmuş 

Bu bağın gerçi Vehbi bülbül-ihoş-gülarındandır 393/G.56-5 

B û s t â n; bostân; sebze bahçesi; gül ve çiçek kokularının çok olduğu yer, 
bahçe; Şirazlı Sâdî’nin ünlü eserinin ismidir (Sâmî 314). 

Zîver-i bostân-ı himem, bostân-ı ikbâl, evrâk-ı bostân gibi terkipler ile 
Divân’da beş yerde geçmektedir. Bu beyitlerin biri hariç hepsinde bahar, nevruz 
tasvirlerinde bahçe mânâlarında kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte ise bostan kelimesi 
ile şairlerin eserleri, şiirleri kast edilmiştir. Şiir bahçesi olarak da düşünülebilir 
bostan. 

Bizim İstanbul'un bostânlarından bir eh ednasm 

Değişmem merkad-i Sa c di deki a lâ gülistana 109/Kas. 7- 73 

Bizim İstanbul’un en aşağı bostanım dahi Sa’dî’nin mezarındaki büyük 
gülistana değişmem, denilen beyitte gülistan ile Şirâzlı Sadi’nin meşhûr eseri 
“Gülistan” kast edilmiştir. Sünbül- Zâde, İstanbul’da yazılan en basit şiiri dahi 
Sa’d’i’nin Gülistan adlı eserine değişmeyeceğini büyük bir mağruriyet ile ifade 
etmiştir. Ayrıca İstanbul Şirâz’dan da güzeldir. 

Gülsitân, Gülistân, G ü 1 - ‘i z â r, Gülşen; birbirlerini anlamca 
karşılayan bu kelimeler güllük, gül bahçesi mânâlarına gelmektedir (Tuğlacı 959- 
961). 

Divân’da Gülsitân, gülsitân-ı saltanat, sahn-ı gülsitân, kitâb-ı Gülsitân u 
Bostân, neshn-i gülsitân-pîrâ, gülsitân-ı ‘âlem, gülsitân-ı ‘aşk, gülsitân-ı dehr, nev- 
gülsitân terkipleri ile on beş beyitte; gülistân, gülistân-ı cihân, sahn-ı gülistân, dölâb-ı 
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gülistân, gülistân-ı gam, gülistân-ı ma’ânî, gülistân-ı kemâl, gülistân-ı ‘inâyet, 
gülistân-ı kerem, ders-i gülistân, sû-yı gülistân, gülistân-ı bahâr-ı ‘ömr, seyr-i 
gülistân, şerh-i Gülistân, ma’nâ-yı gülistân gibi terkipler ile yirmi altı beyitte; gül- 
‘izâr, şûh-ı gül-‘izâr terkibi ve müstakil kullanımları ile birlikte altı beyitte; gülşen 
kelimesi ise, gülşen-i cennet, gülşen-i ihsân, dârâ-yı gülşen, ezhâr-ı gülşen, gülşen-i 
ikbâl-i şâhîde, gülşen-i ümmîd, gülşen-i ‘ömr, gülşen-i himem, gülşen-i eflâk, 
gülşen-i zihn, gülşen-i ‘âfıyet, gonçe-i gülşen-i tasvir, dıraht-ı gülşen-i ye’s, gülşen-i 
mülk, gülşen-i ‘ilm, gülşen-i hüsn, gülşen-i hâtr, gülşen-i mevhum, pîrâmen-i gülşen, 
gülşen-i sine gibi terkipler ile elli beş beyitte geçmektedir. 

Kullanımları ile Divân’ı âdeta çiçek bahçesine çeviren bu kelimelerden daha 
çok bahar, nevruz tasvirlerinde ve sevgilinin, âşığın ya da övülen kişinin vasıf ve 
özelliklerinin anlatılmasında yararlanılmıştır. Gülistân, gülşen, gül bahçesi kokusu, 
rengi ve barındırdığı pek çok güzellikleri ile edebi benzetmelerde yer almışlardır. 

Sine vügerden semenzâr-ı bahâr-ı hüsn ise 

Sünbül ü gülden ibare t gü İsitând/r zülf ü ruh 382/G.39-3 

Nasıl ki sevgilinin göğsü ve gerdanı baharın güzel yaseminliği gibi ise, saçları 
ve yanakları da sünbül ve gül gibidir. Beyitte çiçekler renkleri ve güzellikleri ile 
sevgiliyi hatırlatmaktadır. Gülsitân, tüm güzellikleri kendinde toplaması yönüyle 
sevgilinin yüzüdür. Bu bahçelerde bulunan gül, gonca, sünbül gibi birbirinden güzel 
çiçekler sevgilinin yüzündeki güzellik unsurlarına benzetilmiştir. Bu bahçeler 
sevgilinin güzel yüzünü âşığın hatırına getirmektedir. 

Eğer yazmış ise Sa c di Gülistân 

Bu aşara desinler Sünbülistân 81/Mes. 7-132 

Beyitte Sünbülzâde, eserine Sünbülistân denimesini temenni ettiğini 
belirtmiştir. Ayrıca Gülistân kelimesi ile Sa’dî’nin meşhur eseri Gülistân’a da 
değinilmiştir. 

Bir iki taze Sa‘di'nih Gülistân'ın okur gördüm 

Çıkardım ma ‘ni-i zevkin bugün seyr-i gülistanın 464/G.162-8 
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Yine benzer bir kullanımda da; bir iki genç kızı Sa’dî’nin Gülistân’ını 
okurken gördüm, bende bu gülistânın seyrinin zevkini çıkardım, diyen şair gülistan 
kelimesi ile Sa’dî’nin eserinin dışında onu okuyan güzelleri kast etmiştir. 

Dem-i Mesih ’e bedeldir bu demde bâd-ı bahar 

Hayât gülşenine bâdı işr eder izhâr 274/Kas.50-l 

Bu bahar rüzgârı Mesih İsâ’nın hayat bahşeden nefesine bedeldir, hayat 
gülşenine (bahar zamanlarında) izler bırakır. 

Hayâl-i zülfü rüyun gülşen-i sinemde sünbül gül 

Serimde tâze zahm-ı seng-i âzârın karanfülgül 468/G. 169-1 

Beyitte çiçeklerin özelliklerinden yararlanılarak sevgiliye yönelik 
benzetmeler yapılmıştır. Sevgilinin saçları kokusu ile sünbülü, yüzü de güzelliği ve 
allığıyla gülü hatırlatmaktadır. Gülşen ifadesi de âşığın sinesi için kullanılmıştır. 
Sevgilinin sünbüle, güle benzeyen hayâli ile sine gülşene dönmektedir, Sevgilinin 
incitici taşlarının kendisinde açtığı yaralar da karanfil ve gülü andırmaktadır. 

2.1.3.3.2 Sünbülistân, Sünbülzâr, Lâlesitân 

Sünbülistân;Sünbülzâr; sünbül bahçesi demektir (Çağbayır 4376). 
Sünbülistân Divân’da, sünbülistân-ı gam terkibi ile üç beyitte; sünbülzâr ise, sahn-ı 
sünbülzâr terkibi ve müstakil kullanımları ile üç beyitte geçmektedir. Kelimeler tüm 
beyitlerde lûgât mânâlarıyla kullanılmışlardır. 

Sünbülistân-ı ğamıh bir sebze-ipâ-mâlini 

Hâkden ref eylemek ihsân-ı nâ-ber-câ mıdır 267/Kas. 46-20 

Gam sünbülistânmm ayaklar altında çiğnenen bir çiçeğini ayaklar altından 
almak için topraktan kopannak yerinde bir iyilik midir? 

Düd-ı âhıyla dilin etmez idi sünbülzâr 

Bu çemenden aha olsaydı müyesser sünbül 240/Kas.42-56 

L â 1 e z a r; lale bahçesi demektir (Tuğlacı 1765). “Lâle, bahar mevsiminin 
müjdecisi olup açılmasıyla güzeller seyrana çıkmaya başlar ve işret günlerinin 
başlamasına zemin hazırlar. Bundan dolayı bahar mevsimine devr-i lâle, lâle 
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mevsimi, lâle faslı, lâle zamanı lâle vakti, çağ-ı lâle ve lâle hengâmı da denmiştir. 
Baharın gelmesiyle gönül lâle bahçesinde gezmeyi ve sevgiliyi seyretmeyi ister.” 59 

Kelime Divân’da bir beyitte kullanılmıştır. 

Şair, Manisa şehrini anlattığı şiirinde bahçelerinde yetişen meyvelerin çok 
lezzetli olduğunu, lâle bahçelerinde gündüzleri içki meclislerinin kurulduğunu ve bu 
sohbetlerin gecelere kadar devam ettiğini, böylesi nimetlerle dolu olan Manisa’nın 
güzelliklerine doyum olmadığını ifade etmiştir. 

Hâk-ipâkinde nih ândır niçe hâşiyyet-i hâs 

Meyvesi zâ ika-i cana verir lezzet-i hâs 

Gündüzün lâlesitânında görüp ‘işret-i hâs 

"Bu ne n i in eldir olur her gece bir şohbet-i hâs 

Hiç toyulmaz hele burasına Mağnisa 'nih " 302/G.56-II 

2.1.3.3.3 Çemen, Çemenzâr, Sebz 

Ç e m e n; Ç e m e n z â r; çimen; yeşillik demektir (Çağbayır 926). 

Sebze ise, türlerine göre kök, gövde, yaprak, yumru meyve ve tohumları 
çoğunlukla çiğ ya da pişirilerek yenen yeşil yapraklı, yeşil ve taze bitkiler veya 
bunların taneleri, meyveleri, zerzevat; yeşillik, çimen, çayır mânâlarına gelmektedir 
(Çağbayır 4111). 

Divân’da Çemen; nekhet-i ezhâr-ı çemen, bezm-i çemen, çemen-i ma’rifet, 
çemen-i ‘ömrü devlet, nev-resân-ı çemen, berg-i sebz-i çemen, çemen-i gerdûn, hâk- 
i çemen, sarây-ı sahn-ı çemen, nüh-çemen, çemen-i ‘aşk, seyr-i çemen, serv-i çemen, 
gül-i çemen, temâşâ-yı çemen, sûy-ı çemen gibi terkipler ile elli, Çemenzâr; üç 
beyitte, Sebz; sebze-i hatt, kabâ-yı sebz-i ‘îdiyye, kâle-i sebz, misâl-i sebze-i bigâne, 
berg-i sebz, ser-sebz-i devâm, cuşiş-i sebze, sebze-i kemter, sebze-i pâ-mâl gibi 
terkipler ile yinni altı beyitte kullanılmıştır. 

Yine şevk ile bir mevzün u müsteşnâ gazelyazdım 

Çemende dünkigün seyr etdigim serv-i revân üzre 137/Kas. 15-62 

Dün çimenlerde gezinirken servi boylu bir güzel görüp, o şevk ile bu güzel 
için benzeri olmayan vezinli bir gazel yazdım yine. 

59 Ahmet Kartal, Klâsik Türk Şiirinde Lâle. (Ankara: Akçağ Yayınları, 1998) 39. 
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Beyitten, eskiden bekâr gençlerin çimenliklere, gezinti yerlerine çıkıp 
birbirlerini görüp beğendiklerini anlıyoruz. 

Ne temâşâ-yı gül ü ne çemen ister ‘âşık 

Sinede bir meh-igül-pirehen ister ‘âşık 460/G.157-1 

Bu beyitte ise âşık asıl niyetini aşikâr etmiş ve isteğinin ne çimende gezmek, 
ne de gül seyretmek olmadığını; arzusunun gönlüne alacağı bir gül yanaklı, ay yüzlü 
sevgili olduğunu belirtmiştir. 

Küşâd olmaz dilim seyr-i çemenden lâle vü gülden 

Beni gül gibi dilberler açar yohsa bahar açmaz 426/G. 104-5 

Benzer mânâ içeren bir beyitte de yine şair gönlünü ne lâle, gül, ne de 
sayfiyye yerlerinde gezmenin mutlu etmediğini; ancak kendisinin havasını güle 
benzer güzellerin açtığını, baharınsa bir bahane olduğunu söylemiştir. 

Yine ürd-i behişt erdi gelip seyr eylese Rıdvan 

Behı'şt-ender-behişt olmuş şanar şahn-ı çemenzârı 181/Kas.30-3 

Allah, Kur’ân’da insanlara, çeşitli nimetlerle dolu bahçelerin olduğu cenneti 
müjdelemektedir. Şair de baharın gelip her yerin yeşennesi ile içinde bulunduğu yeri 
cennete benzetmiş ve cennetin kapısında görevli olan Rıdvân adlı meleğin orayı gelip 
görse öyleki cennet sanacağını söylemiştir. 

2.1.3.3.4 Hadîka, Ravza, Riyâz 

H a d i k a; etrafı çit ve duvarla çevrilmiş suyu bol bahçe, bostan; meyve 
bahçesi demektir (Çağbayır 1832). Divân’da, hadîka-i himem terkibi ile bir beyitte 
kullanılmıştır. 

Mişâl-imürğ-iseher olhadlka-ihimemih 

Du c â-yı hayrım şubh u mesâda kıl tezkâr 282/Kas.50-93 

Hayır bahçelerinin seher vakitlerinde öten kuşları gibi, sende sabah akşam 
hayır dualarda bulun. 

Ravza; bol ağaçlı ve çiçekli bahçe; cennet; azizlerin, uluların mezarı 
anlamına gelirken, riyaz; güzel bahçeler anlamındadır (Çağbayır 3973). 
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Divân’da, fezâ-yı ravza, ravza-i cennet-misâl, ravza-i behcet-fezâ, ravza-i 
ümîd, ravza-i kadr, behce-i ravza-i takvâ terkipleri ile sekiz kez, riyâz kelimesi de 
riyâz-ı nazm, riyâz-ı devlet, riyâz-ı ‘âtıfet, riyâz-ı lutf, riyâz-ı ma’delet, riyâz-ı 
midhat terkipleri ile sekiz kez kullanılmıştır. 

Kelime beyitlerin üçünde Hz. Peygamber (S.A.V.)’in kabri ve birinde de 
Nu’mân ismiyle Ebu Hânife’nin kabri için kullanılmıştır. 

Şalâtile selâmım ravza-i cennet-mişâlinde 

Vezân olmakda hem-râh-ı sabâdır yâ Resüla ’llâh 90/Kas.2-15 

Esen rüzgârlar sana gönderdiğim salât ve selâmları cennet gibi olan ravzana 
(kabrine) ulaştırıyor yâ Resûlallâh. 

Hz. Peygamber (S.A.V.) için okunan, Allah’ın rahmet ve selâmının onun 
üzerine olması dileğini dile getiren, ekseriya “Allahümme salli...” diye başlayan, bir 
kısmı bestelenmiş, ferden yahut toplu olarak okunan dualara salât ya da salâvât denir 
(Uludağ 306). Ravza kelimesi ise bu beyitte özel mânâsıyla, Mescid-i Nebî’nin 
içinde Hz. Peygamber’in kabr-i sa’âdetleriyle minber-i şerif arasında kalan kısım için 
kullanılmıştır. Peygamber’imizin bu alan için bir hâdisinde “Evimle minberim arası, 
cennet bahçelerinden bir bahçedir” dediği rivâyet olunmuştur. Beyitte de bu 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Riyâz kelimesi ise devlet makamı, saltanat, insan ömrü, iyilik, cömertlik, 
adalet gibi anlamlar oluşturan terkipler içerisinde ve tamamında 
mücessemleştirilerek kullanılmıştır. 

Yazıp Şehnâme Firdevsi-i üs tâ d 

Riyâz-ı nazmı kıldı cennet-âbâd 69/Mes. 6-47 

Beyitte İrân’ın milli destânı Şehnâme’nin nâzımı Firdevsî’ye övgüde 
bulunulmuş, nâzımda üstâd olan Firdevsî’nin Şehnâme’yi yazarak nâzım bahçesini 
cennete çevirdiği dile getirilmiştir. 

2.1.3.4 Ölüyle İlgili İnşâî Unsurlar 

2.1.3.4.1 Lahid, Merkad, Mil, Seng-i mezar, Türbe 

L a h i d; çukur, mezar mânâsına gelmektedir (Çağbayır 2928). Divân’da bir 
beyitte lügat anlamıyla kullanılmıştır. 
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Elin öpdürmek içün bezmimize basma ayak 

Lahde girsin yürü zâhid o mübarek kademin 467/G. 167-7 

Zâhid, elini öpdürmek için meclisimize ayak basma, yürü de o mübârek 
ayağın çukura, mezara girsin. Beyitte kelime mezar anlamıyla düşünüldüğünde 
beddua olarak nitelendirilebilir. 

M e r k a d; uyunacak yer, yatak; bundan kinâye ile de mezar anlamında 
kullanılmaktadır (Çağbayır 3153). 

M i 1; Osmanlıca göze sürme çekmeye yarayan kemik veya fildişinden 
yapılmış, ince ve uzun alet; sivri uçlu, çelik kalem; sivri dağ tepesi; bir küre veya 
yuvarlağın üstünde döndüğü eksen; yollarda mesafeyi belirtmek için dikilen taş veya 
tahtadan işarete verilen addır (Tuğlacı 1953). 

Seng-i mezar; kabir taşı, mezar taşı; Türbe ise; içinde en çoğu ünlü 
kimselerin mezarı bulunan yapı anlamındadır (Tuğlacı 2919). 

Divân’da ınerkad bir kez merkad-i Sa’dî terkibi ile kullanılmıştır. 

Bizim İstanbul'un bostânlarmdan bir en ednasm 

Değişmem merkad-i Sa c di 'deki a c lâ gülistana 109/Kas. 7- 73 

Beyitte şair, İstanbul’un en alçak, sıradan bir bostanım dahi, Sa’dî’nin 
kabrinin bulunduğu yüce gülistana değişmeyeceğini belirterek, bostan ve gülistan 
benzetmeleri ile aslında şairlik kabiliyetlerini kast etmiştir. Ayrıca İstanbul ile Şirâz 
mukayese edilmiş ve İstanbul’un daha güzel olduğu da kastedilmiştir. 

Mîl, Divân’da üç kez ve üçünde de göze çekilen sürme anlamında 
kullanılmıştır. Seng-i mezar iki, türbe ise yine bir beyitte kullanılmıştır. 

Divân’da ölüyle alâkalı beyitlerin çok az sayıda ve hemen hepsinde lügât 
mânâlarıyla kullanıldığını görmekteyiz. 

Mıl-i şu ‘â ‘ile gözüne çeksin âfitâb 

Bir sürmedir ki hâk-i rehi Isfahan değer 400/G. 67-3 

O güzel yüzlü gözüne sürmesini çeksin, o sünne öyle güzeldir ki Isfahân 
topraklarına değerdir. 
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Ki m vefat etse kazıp seng-i mezara tarih 

Cönk ü tümârın eder mahşere mevtâ-yı sühan 288/Kas.51-65 

Beyitte, mezarın belli olması ve gelen geçen tarafından bilinmesi için 
mezarlara taş dikildiği ve bu mezar taşlarına yazı yazıldığı, tarih düşüldüğü ifade 
edilmiştir. 

Gösterir şem‘-i ‘asel envâr-ı gayret neydigin 

Her gece rüşen-çerâğ-ı türbe-iya c süb olur 413/G.87-2 

Bu beyitte de son olarak eski bir âdet olan mezar ve türbelerde mum, kandil 
yakılma geleneğini görüyoruz. 

2.1.4 Topluluk Hayatını Oluşturan Înşâî Unsurlar 

2.1.4.1 Coğrafî Mahiyetteki Unsurlar 

2.1.4.1.1 Rûb’-ı meskûn, İklim, Kişver, Diyâr, Memleket, Hıtta, Mülk, Ser-hadd 

Rûb-ı meskûn; dünyanın dörtte biri, karaların tümüne denir (Çağbayır 
3978). Kelime Divân’da doğrudan doğruya ülke üzerinde insanların yaşadığı toprak 
parçası anlamında üç beyitte kullanılmıştır. 

Vehbiyâ yazdım yegâne zâtı-veş târihini 

Rub c -ı meskûn Râbi'a Sultân 'la buldu ziveri 324/Tar.5-11 

Beyit, Abdülhâmîd Hân’ın kızı Râbia sultanın doğumuna düşülen bir tarihten 
alınmıştır. Buna göre Râbia sultanın doğumuyla birlikte dünya gerçek süsüne 
kavuşmuştur. 

İklim; belli bir yerde insan ve diğer canlılar üzerinde etkili olan hava 
yuvarlağı olaylarının ortalama olarak gösterdiği çeşitli sıcaklık, yağış, rüzgâr, basınç 
vb. durumların tümü; ülke, diyar, memleket; mecâzen manevi ortam mânâlarına 
gelmektedir (Çağbayır 2127). 

Divân’da, iklim-i serbest-i Horâsân, meydân-ı iklim-i ‘adem, iklim-i âhar, 
iklim-i nazm, iklim-i hüsn, iklim-i ‘azîm, iklim-i Afirikâ, şâh-ı iklim-i cemâl gibi 
terkipler ve müstakil kullanımları ile on dört beyitte geçmektedir. 
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Ey şah-ı iklim-i cemal çün elçiye yokdur zeval 

Vehbi eder fikr-i visal emrin ne ol ferzâneye 510/Kas.229-9 

Ey güzellik ikliminin padişahı, elçiye zevâl yoktur; Vehbî kavuşmayı, vuslâtı 
düşünür, bu düşünceler içindeki kimseye emrin nedir? Elçiye zevâl olmaz deyiminin 
de kullanıldığı beyitte güzellik bir ülke olarak tasavvur edilmiş ve sevgili de o 
ülkenin padişahı olarak nitelendirilmiştir. 

Ey şehenşâh-ı felek-mertebe-i heft iklim 

Mihr-i tâbende-ruh-ı matla c -ı eltâf-ı ‘amim 138/Kas. 16-1 

Coğrafi bir veri olarak dünyanın yedi iklime sahip olduğu bilgisine de bu 
beyitte yer verilmiştir. 

K i ş v e r; ülke, memleket, il demektir (Çağbayır 2691). Divân’da, nizâm- 
ârâ-yı kişver, kişver-i magrib, heft-kişver, kişver-i neşât, kişver-i ma’nâ gibi terkipler 
ile dokuz beyitte ve hepsinde ülke anlamıyla geçmektedir. 

Gam geldi başdı bozdu tağıtdı şa famızı 

Kâfir elinde kaldı meded kişver-i neşât 447/G. 13 7-2 

Gam, keder gelip neşemizi dağıttı, meded ki kâfir neşe ülkemizi eline geçirdi, 
denilen beyitte kelime sevinç duygusuyla dolu olan gönül kast edilerek 
kullanılmıştır. 

D i y â r: ülke, memleket, il, vatan,, belde; yabancı evler demektir (Çağbayır 
1249). Divân’da, diyâr-ı ‘ömr, terk-i diyâr, diyâr-ı Sûdân, diyâr-ı Cürcân, şehr ü 
diyâr, diyâr-ı Rûm, diyâr-ı hüsn, diyâr-ı sabr terkipleri ile lûgât mânâsıyla on üç 
beyitte kullanılmıştır. 

Süzüp çeşm-ı kebüd-ı fitne-engiz-i siyeh-mestin 

Ak m şaldı diyâr-ı sabrıma bir âfet-i Çerkeş 431/G. 112-2 

Mavi gözlerini süzerek, baştan çıkarıcı, sarhoş edici bakışları ile sabır 
diyarıma akın etti bir çerkes güzeli. 

Beyitte bahsedilen çerkes güzel bir savaşçı, akıncı; sevgilinin bu hücumlarına 
karşı dayanmaya çalışan gönül ise sabır ülkesi olarak dillendirilmiştir. 
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Memleket; mülkiyet üzre elde tutulan ve tasarruf edilen nesne demektir. 
Kasabadan büyük şehir, belde mânâlarına da gelir (Aybet 107). Divân’da lügat 
anlamıyla iki kez kullanılmıştır. 

Hıtta kelimesi de yine ülke mânâsıyla, hıtta-i Çin, hıtta-i Irân u Tûrân, hıtta-i 
mülk-i hümâyûn, hıtta-i ma’nâ terkipleri ile yedi beyitte geçmektedir. 

Hatt-ı kâfir-kişihüsnün hıttasmdan kıl tıraş 

Mülketinde ceyş-i küfrü şâh-ı İslâm istemez 428/G.107-3 

Mülk; ev, dükkân, arazi gibi taşınmaz mal; bir devletin ülkesi; vakıf 
olmayıp doğrudan doğruya birinin malı olan bir yer veya yapı anlamına gelmektedir 
(Tuğlacı 2051). Divân’da, yetmiş sekiz beyitte; mülk-i rif at, nizâm-ı mülk ü kânûn, 
mülk-i Sıfâhân, mülk-i saltanat, mülk-i Kandehâr, mülk-i cennet-âsâr, sâha-i mülk, 
hıtta-i mülk-i hümâyûn, mülk-i ma’mûr, hâtem-i mülk, mülk-i ‘adem, mülk-i sâmân, 
mülk-i ma’nâ, mülk-i sühan, mülk-i Sikender, mülk-i Süleymân, mülk-i ‘Osmânî, 
mülk-i Horâsân, i’timâd-ı mülk ü millet, mülk-i ârâm, mülk-i ‘irfân, mülk-i ‘Acem, 
âsumân-ı mülk, mukîm-i mülk-i Şâm, mülk-i bekâ, mülk-i fenâ, mülk-i cân, gülşen-i 
mülk, mâlik-i mülk-i kerem, mülk-i cihân, nebe’-i mülk-i Sabâ, mülk-i dil, Hüsrev-i 
mülk-i vakâr, şâh-ı mülk-i ‘işve, mülk-i hüsn gibi terkipler ile kullanılmıştır. 

Mülk, beyitlerin çoğunda hem ülke hem de mal mânâsında tevriyeli olarak 
kullanılmıştır. 

Ocağın söndürüp a c dâ-yı dinin âb-ı şemşirih 

Verir seylâba mülkün ser-be-ser şevke tlü hünkârım 123/Kas.l2-10 

Kılıcının şiddeti ile düşmanın ocağını söndürüp tüm varlığını, topraklarını sel 
suyuna verdi şevketli hünkârım. 

İşidip şöhretimi mülk-i bekâda Bâki 

Ahlamış kalmadığın aha bekâyâ-yı sühan 291/Kas.51-100 

XVI. yy. şairlerinden Bâki, Türk Edebiyatının yetiştirdiği en büyük şairlerden 
biri olup, kendisine verilen “Sultânu’ş-şuarâ” ünvanım asırlar boyu korumuştur. 
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Bâkî’nin şöhreti ve eserleri Anadolu ve Rumeli’yi aşıp Azerbaycan, İran ve Irak’tan 
Hicaz’a, nihayet Hint saraylarına kadar yayılmıştır. 60 

Şair burada kendi şairliğini övmek için malzeme olarak bu şiir üstadının adını 
kullanmış ve kendisiyle kıyas ederek, Bâkî’nin mânâ âleminde, ebedi yurdunda 
kendisinin şöhretini duyduğunu ve kendi adının bâkî olarak kalmadığını anladığını 
vurgulamıştır. Mülk kelimesi ise beyitte yurt, vatan anlamında kullanılmıştır. 

Bazı beyitlerde de âşk, üzüntü, keder, ümit gibi pek çok insani duyguyu 
içinde barındırması sebebiyle gönül de bir ülke olarak tasavvur edilmiştir. Mülk, 
sevgilinin eziyetleri, sitemleri ile harâb olmakta olan âşığın gönlüdür. 

Meyl-i ‘'imaret eylemez olşâh-ıpür-sitem 

Mülk-i dilim harâb uyebâb olmuş olmamış 437/G.122-4 

Son olarak Ser-hâd; sınır, hudut anlamına gelmektedir ve Divân’da gerçek 
anlamıyla bir beyitte kullanılmıştır. 

2.1.4.2 Bir Mahal İfade Eden Unsurlar 

2.1.4.2.1 Vatan, Gurbet, Sıla, Belde, Şehr, Kûy, Bâzâr, Mekân 

V a t a n; bir kimsenin doğup büyüdüğü ya da yurttaşlık bağı ile kendisini 
bağlı saydığı ülke; bir bitki ya da hayvan topluluğunun bol miktarda yetiştiği ya da 
ilk defa ortaya çıktığı yer demektir (Çağbayır 5096). 

Divân’da, vatana duyulan sevgi, özlem teması ile iki beyitte kullanılmıştır. 
Bazı beyitlerde vatan, ruhlar âlemi, ahiret yurdu için kullanılmıştır, ayrıca vatanından 
ayrılanların hasretle ağladığı, kişi için en güzel, en rahat yerin kendi vatanı olduğu 
dile getirilmiştir. 

Lâle-i hasret açar gülşen-ihatırda C aceb 

Vehbiyâpeyk-i sabâ semt-i vatandan mı gelir 412/G. 85-5 

Hatıraların bulunduğu gülşende hasret laleleri açar, haber getiren rüzgâr vatan 
semtinden mi gelir? Beyitte şair, vatandan gelen haberler ile eski hatıraların 
canlandığını ve memleketine duyduğu hasretin böylece daha da arttığını ifade 
etmiştir. 


60 A. A. Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi. (İstanbul: Dergâh Yay. 2005) 283. 
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Gurbet; kendi memleketinden uzakta yaşama, yabancılık, gariplik; doğup 
yaşanılan yerden uzakta olan yer, yabancı memleket mânâsına gelir (Çağbayır 1782). 
Divân’da bir beyitte geçmektedir. 

Zarüret mess edip nâçâr gurbet ihtiyar etdi 

Bu pir-i bi-mecal ü nâ-tüvân şevketlü hünkârım 355/Tar.35-52 

Mecburiyet yüzünden çektiği gurbet hayatı yüce hünkârımızı mecalsiz, zayıf 
bırakarak ihtiyar etti. Beyitte gurbet çekmenin zorluğu, gurbette kalanların 
bakımsızlıktan hasta ve perişân hale geldiği ifade edilmiştir. 

Sıla; doğup büyüdüğü yere gidip, ayrı kaldığı yakınlarına kavuşma demektir 
(Tuğlacı 2576). Divân’da bir beyitte, lügat anlamında olduğu gibi kavuşma erişme 
anlamında kullanılmıştır. 

Belde; ülke,; şehir; kasaba; oturulan, yaşanılan yer, memleket anlamına 
gelmektedir (Çağbayır 535). Divân’da gerçek anlamıyla iki beyitte geçmektedir. 

Şehir; halkının çoğunluğu ticaret, sanayi ve yönetim işleriyle uğraşan 
tarımsal etkinliklerin olmadığı yerleşim alanı, kent; bu yerleşim alanında oturanların 
tümü, kent halkı gibi mânâları karşılar (Çağbayır 4448). Divân’da, şehr-âyîn, şehr ü 
diyâr, şehr-i Tebriz, şehr-i Sitanbul, şehr-i Receb, şehr-i dil-ârâ, şehr-i behişt-âsâ 
terkipleri ve müstakil kullanımları ile on yedi beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

Hoş geldi baha şehr-i dil-ârâ-yı Edirne 

İstanbul'u andırdı temâşâ-yı Edirne 311/Kas. 68-1 

Gönül alan güzelliklerle dolu Edime şehri şaire İstanbul’u anımsatmıştır. 
Beyitlerden her şehrin kendine has güzelliklerinin olduğunu, nevruzun gelişiyle 
şehirlerin yeşillikle, çiçeklerle donandığını, İstanbul şehrinin cennet kadar güzel 
olduğunu, her şehrin göz alan güzellerinin olduğunu anlıyoruz. 

Yeni toğmuş aya benzer deyü şehr-i Receb 'in 

Nereye gitse geçer ardına 'âlem Şa c bân 295/Kas.53-4 

Recep ayı yeni doğmuş bir aya benzer, onun ardından her zaman Şaban ayı 
gelir. “Şehr” kelimesi Arapça’da ay demektir. Beyitte, daha çok XIX. Yüzyıla kadar 
kullanılan Hicri takvimdeki Arabi ayların sıralamasına göre Recep ayından sonra 
Şaban ayının gelişi ifade edilmiştir. 
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K û y; köy; mahalle; ana cadde, işlek yol; edebi olarak sevgilinin bulunduğu 
yer, sevgilinin yanı anlamına gelmektedir (Çağbayır 2873). Divân’da, harîm-i Ka’be- 
i kûy, kûy-ı dildâr, kûy-ı harâbât, kûy-ı merâm, cennet-i kûy, kûy-ı yâr, kûy-ı dilber, 
kûy-ı murâd, kûy-ı cânâne, kûy-ı İrem, ser-i kûy, gülzâr-ı kûy gibi terkipler ile on 
dokuz beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

Kelime geçtiği beyitlerin tamamında muhakkak sevgiliyle ilişkilendirilerek 
edebi anlamıyla kullanılmıştır. Beyitlerden anladığımız kadarıyla kûy sevgilinin 
yaşadığı mahalledir ve daha çok âşık sevgilisini burada gözler, onu görebilmek için 
sürekli sokağında nöbet tutar, sevgilinin yaşadığı yer olması sebebiyle âşık için 
kutsal bir mekândır, sevgilinin bir huri kadar güzel olması sebebiyle sokağı cenneti 
anımsatmaktadır, 

Hevâ-yı vasi ile kâğıd uçurdum kûy-ı dildâra 

Yine âvâre-dilhem-bâl-ipervâz-ı kebüterdir 234/Kas. 41 -62 

Gönlümü alan sevgiliye, kavuşma hevesi ile kâğıt (haber) uçurdum, yine 
avare gönlüm güvercine dönmüştür. 

Babil ve Asur medeniyetlerinde güvercinlerin haberleşme aracı olarak 
kullanıldığı, hatta Roma Krallığı’nm ünlü generallerinden Mariyus’un bir 
kuşatmadan güvercinlerin haber taşıması sayesinde kurtulduğu bilinmektedir. Çok 
uzak mesafelerden tekrar yuvasına dönebilen güvercinler Selçuklu ve Osmanlı 
dönemlerinde düzenli posta birlikleri olarak kullanılmışlardır. 61 

Beyitte, teknolojinin gelişmediği haberleşme olanaklarının en kısıtlı olduğu 
dönemlerde insanların güvercinlerle haberleştiğine, yazılan mektupların posta 
güvercinleri ile sahiplerine ulaştırıldığına telmihte bulunulmuştur. 

Ağyarı ser-i cennet-i kuyunda görünce 

Âşıklarının başına kopmaz mı kıyamet 372/G. 22-3 

Yabancı insanları, rakipleri senin cennet gibi olan sokağında görünce 
âşıklarının başına kıyamet kopmaz mı? Beyitte sevgilinin yaşadığı yer cennete 
benzetilmiştir ve âşıklar sevgilinin çevresinde bir yabancı gördüklerinde kıskançlık 
ve üzüntüden dünyaları başlarına yıkılır. 


61 Ömür Ceylan . Kuşlar Divânı Osmanlı Şiir Kuşlan. (İstanbul: Kapı Yayınları, 2007) 100. 
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B â z â r; çarşı, alış-veriş edenlerin toplandığı yer olup, yemek mânâsına 
gelen “bâ” ile bir şeyin çok bulunduğu yeri belli eden “zâr” ekinden meydana gelmiş 
bir sözdür. Evvelce yemeğe dair şeylerin satıldığı yerlere denilirken sonra her türlü 
nesnenin satıldığı yerlere isim olmuştur. Ayrıca parlaklık, sürüm, kazanç mânâlarına 
da gelir (Şükün 242). Divân’da, bâzâr-ı ma’ârif, rûz-ı bâzâr, revnak-ı bâzâr, zîver-i 
bâzâr, bâzâr-ı belâ, şâhid-i bâzâr gibi terkipler ile on beyitte geçmektedir. 

Bazı beyitlerde şehirlerde pazarlar kurulduğu, satılan malların kervanlarla 
taşındığı, satışlar neticesinde kâr ya da zarar edildiği dile getirilmiştir. 

Eden her kârını mizân-ı inşâ file sencide 

Bu bâzâr-ı belâda süd görmezse ziyân çekmez 425/G. 102-8 

Elde ettiği her kârını ölçülü sözler ile insaf, vicdan terazisinde tartanlar gam 
pazarında zarara uğramazlar. Beyitte ölçülü ve hakkaniyetli olmanın önemine 
değinilmiş ve pazar benzetmesi üzerinden kâr-zarar ifadeleri ile maddileştirilerek 
ölçülü davrananların bu pazarda zarara uğramayacağı vurgulanmıştır. 

Mekân; yer, bulunulan yer; oturulan yer, ev, yurt; tasavvufta oluş 
eyleminin gerçekleştiği yer, varlıkların görünüş alanı mânâsına gelir (Tuğlacı 1886). 
Divân’da, bezm-i lâ-mekân, kevn ü mekân, mu’allâ-mekân gibi terkipler ile on 
beyitte geçmektedir. Kelime daha çok başına “lâ” olumsuzluk eki getirilerek 
mücerred ifadeler için kullanılmıştır. 

Bi-hamdi’llâh ‘adıldan intikâm aldın meserretle 

Pür oldu sâha-ikevn ü mekân şevketlü hünkârım 453/Tar.35-33 

Allah’a şükürler olsun ki yüce hünkârım düşmandan intikamını aldı, tüm 
kâinat sevinç ile doldu. 

2.1.4.2.2 Menzil, Merhale, Mahfil, Mecma’, Dîvân, Makâm, Melce’, Melâz 

Menzil; konak, yolculukta inilen yer; erim; iki konak arası; mesken, 
konak, ev; tasavvufta tarikata giren kimsenin hakikate ulaşmak için geçmesi gereken 
mânevi duraklar mânâlarına gelmektedir (Tuğlacı 1904). Divân’da, nişân-ı menzil, 
menzil-i kâm, ser-menzil-i cânân, menzil-i maksûd, menzil-i ilhâm, menzil-i hâli, 
menzilgeh-i peykân gibi terkipler ile on beş beyitte geçmektedir. 
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Menzil kelimesi bazı beyitlerde sevgilinin sinesi, yaşadığı yer olarak 
belirtilmiş, beyitlerin çoğunda ulaşılmak istenen bir hedef, amaç, maksat mânâsında 
kullanılmış ve menzile ulaşmanın ancak çalışma, gayret ve sabır ile olacağı 
belirtilmiştir. 

Eremez menzile her bâdiye-peymâ-yı heves 

Gâhice hâr-ı muğaylâna başarpây-ı heves 432/G.114-1 

Başıboş, geçici heveslerle dolu insan ulaşmak istediği menzile varamaz, o 
hevesler yolunda giderken ayağı dikenlere basar, engellerle karşılaşır. 

Merhale; evre, derece, basamak, aşama; varılmak istenen son hedefe 
kadar aşılmak zorunda olunan kısımlardan yerlerden güçlüklerden her biri, konak, 
menzil; iki konak arası mesafe anlamlarına gelmektedir (Çağbayır 3151). Divân’da, 
sad-merhale terkibi ile derece mânâsında bir kez kullanılmıştır. 

Mahfil; toplanılacak yer, toplantı yeri; bir yerde toplanmış kimseler, 
meclis; camilerde etrafı parmaklıkla çevrili yerden yüksekçe yapılmış yer demektir 
(Çağbayır 3015). Divân’da, ser-mahfîl-i hûbân ve mahfil-i ‘aşk terkipleri ile iki kez 
lügat mânâsıyla kullanılmıştır. 

Hasret-i mihrâb-ı ebrun ile oldum pây-mâl 

Mahfil-i ‘aşka döşenmiş köhne bir seccadeyim 401/G. 69-2 

Mihraba benzeyen hilâl kaşının hasreti ile ayaklar altına düşüp, âşk mahfiline 
döşenmiş eski bir seccade gibiyim. Kelime beyitte gerçek anlamından yararlanılarak 
soyut mânâda kullanılmıştır. 

M e e m a’; toplantı yeri, toplanılacak yer; birleşilen, kavuşulan nokta 
demektir (Çağbayır 3101). Divân’da, iki beyitte eğlence meclisi ve dostlarla kurulan 
sohbet meclisi anlatılırken kullanılmıştır. 

Meclis-i ‘âlemi bir bir ar asam ey Vehbi 

Etele cem ‘iyyet-i hatır gibi mecma‘ bulamam 481/G.187-5 

Ey Vehbi, âlemdeki tüm meclisleri bir bir arasam, dostlarla kavuşulan sohbet 
meclisi gibi bir yer bulamam. 
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Divân; OsmanlIlarda devlet adamlarının kurduğu büyük meclis, padişahla 
vezirlerin bir araya gelerek devlet işlerini görüşmek üzere yaptıkları toplantı; Divân 
edebiyatında şairlerin şiirlerini bir sistem dâhilinde topladıkları kitap; oturacak sedir 
mânâlarındadır (Tuğlacı 602). 

Divân’da, dîvân-ı nev-müretteb, tertîb-i dîvân, dîvân-ı eş’âr, dîvân-ı mergûb, 
dîvân-ı Bârı, küttâb-ı dîvân, vasf-ı dîvân, ehl-i dîvân, dîvân-ı Hâfız, dîvân u tûmâr, 
şîrâze-i dîvân, cild-i dîvân gibi terkipler ile otuz iki beyitte geçen kelime daha çok 
edebi anlamıyla şairlerin şiirlerini topladıkları eser adı olarak; ayrıca Hakk katı, 
padişahın huzuru anlamlarında kullanılmıştır. 

Meded eyğâfir-izenb ü hatâya 

Kerem kıl etme divânında rüsva 50/Mes. 1 -41 

Suçları bağışlayıp affeden (Allah) medet eyle, lütfet huzurunda rüsva etme. 

Muraşşa c olduğundangevher-i medhihle divânım 

Ser-i tahsin-ı hâkânıde iklıl-i mücevherdir 233/G.41 -46 

Divân’ım hakanı övdüğü için kıymetlidir ve O(nun) başındaki mücevher tacı 
gibidir. Beyitte Divân edebi terim anlamıyla kullanılmıştır ve Divânlarda methiye 
bölümlerinin olduğu, bu bölümlerde hükümdarlara da övgülerde bulunulduğu dile 
getirilmiştir. 

Şekve-âmiz ğazellerle nola Vehbi-izâr 

Hâlin ol şâha beyân eylese divânında 504/G.200- 7 

Vehbî, şikâyet eden gazellerle ağlasa, halini Divân’ında o şâha (sevgiliye) 
beyân etse ne olur? 

Makam; ön, yan, huzur; durulan, bulunulan yer, durak; yüksek memurluk 
mevki, büyük ve önemli memuriyet, memurluk yeri; bir enniş için yaptırılan türbe; 
tasavvuf anlamı insanın mânâ âleminde ulaştığı basamak, kendilerini hakka 
verenlerin bulunduğu mertebe, mânevi rütbe anlamına gelir (Tuğlacı 1828). 

Divân’da, makâm-ı rahmet, makâm-ı rif at, makâm-ı devlet, tebdil-i makâm, 
‘ulvî-makâm, makâm-ı râhat-ı ervâh, makâm-ı sabâ, makâm-ı Mahmûd, makâm-ı 
mâh-ı Ken’ân, makâm-ı nigâh, makâm-ı ‘âşıkân gibi terkiplerle yinni bir beyitte 
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kullanılmıştır. Kelime beyitlerin çoğunda bulunulan, oturulan yer, derece 
anlamındadır. 

Kalemden katre-ihün akdiyazdıkda bu târihi 

Makamın eyle yâ Rab cennet-i firdevs Gülsüm 'un 348/Tar.33-2 

Bu tarihi yazarken (âdeta) kalemimden kan damladı. Yâ Rab! Sen Gülsüm 
Hanım’m makamını Firdevs cenneti eyle. 

Şair, eşi Gülsüm Hanım’m vefatı üzerine tarih yazarken duyduğu üzüntüyü 
dile getinniş ve mekânının cennet olmasını dilemiştir. Makam kelimesi burada 
bulunulan yer, mekân, derece anlamıyla kullanılmıştır. 

Nühüfte seyr ederiz künc-i gamzesin gâhi 

Ogüşe gizlimakâm-ı nigâhım olmuşdur 417/G.92-8 

(Sevgilinin) hazine gibi olan gamzesini gizlice seyrederiz, o köşe (benim) 
sevgiliyi izlediğim gizli makamımdır. 

Yazıp hem na ‘t u mTrâc-ı Resülü 

Makâm-ı rahmete bulduk vuşülü 61/Mes. 4-2 

Resûl’ün mi’râc’a yükselişini anlatan na’t’ı yazıp, O’nun rahmet makamında 
huzur bulduk. Beyitte makam kelimesi mânevi bir anlam yüklenerek derece ifade 
edecek şekilde kullanılmıştır. 

M e 1 e e’; M e 1 â z; sığınak, barınak, sığınılacak yer demektir (Tuğlacı 1890- 
1891). Melce’ Divân’da, melce’-i bî-çâregân, melce’-i ‘Ankâ, melce’-i âsâr-ı zalâm, 
melce’-i erbâb-ı hâcât, melce’-i cümle terkipleri ile beş kez, melâz ise, melâz-ı 
ümem, melâz-ı rüzgâr, melâz-ı pâdişâhân terkipleri ile üç kez ve sığınılacak, 
korunacak yer, yüce makam anlamında daha çok padişah makamı için kullanılmıştır. 

Ey dergeh-i ‘in âyet i kchfü 1-emâın olan 

V'ey bâb-ı lutfu melce ’-i bi-çâregân olan 170/Kas.23-l 

Ey iyilik, ihsan kapısı korkusuzca sığınılan yer olan, Ey lütuf kapısı 
çaresizlerin sığınağı olan. Allah’a yakarış içeren beyitte melce’ kelimesi Hak katı, 
Allah’ın huzuru anlamında kullanılmıştır. 
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2.1.4.2.3 Bucak, Yer, Mahal, Câygâh, Cilvegâh, Cevlângeh, Nüzhetgâh 

Bucak; köşe; kenar yer, yakın yer, taraf, öte; ilçeden küçük köyden büyük 
merkezi yönetim birimi, nahiye mânâlarına gelmektedir (Çağbayır 682). Divân’da bir 
beyitte yer anlamıyla geçmektedir. 

Y i r/Y e r; toprak, bir şeyin bir kimsenin kapladığı veya kaplayabileceği 
boşluk, mahal, mekân, alan; gezinilen, ayakla basılan tavan mânâsına gelmektedir 
(Çağbayır 5294). Divân’da elli altı beyitte, çoğunlukla ayak basılan, gezilen mekân 
anlamıyla, bazı beyitlerde yer yer ikilemesi ile mahal anlamında, bazı beyitlerde 
zaman anlamıyla kullanılmıştır. 

Geh temeddüh geh teğazzül nâbe-câdır ba ‘d-ez-in 

Yüz sürüp hâke du ‘âlar eyle kim geldi yeri 265/Kas. 45-48 

Gâh övünmek gâh gazeller söylemek yersizdir bundan sonra, toprağa yüz 
sürüp dualar etmenin zamanı gelmiştir. 

Mahal; yer, yöre demektir (Tuğlacı 1822). Divân’da lügat anlamıyla beş 
beyitte kullanılmıştır. 

Âb-/ rüyum dökeyim nâbe-mahalyerlerde 

Beni eylerse yine şefkatin eyler reyyân 249/Kas.43-89 

Yerli yersiz her yerde yüzsuyumu dökeyim, beni ancak Senin şefkatin suya 
kandırır. Beyitte ağlamak, yalvararak yakınmak anlamına gelen yüzsuyu dökme 
deyimi kullanılmıştır. 

C â y - g â h; iyi bir memuriyet makamı anlamına gelmektedir (Çağbayır 
762). Divân’da iki kez kullanılmıştır. 

C i 1 v e - g â h; cilve edilen yer; görünme ve gözükme yeri; gelin odası 
demektir (Çağbayır 818). Divân’da iki beyitte kullanılmıştır. 

Çeşm-i terim hayâl-i ruh-ı yâra cilvegâh 

Âğiştedir o şişede âb-ı zülâle gül 470/G. 171 -4 

Islak gözlerim yârin yüzünün hayâlinin göründüğü yerdir, o şişede cam gibi 
berrak suya sıkıca bağlanmıştır gül. Beyitte cilvegâh olan yer âşığın gözüdür. 
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Cevlân-gâh; dolaşılan yer, dönüp dolaşma yeri; koşu yeri; savaş yeri 
anlamlarına gelmektedir (Çağbayır 786). Divân’da iki beyitte kullanılmıştır. 

Nüzhet-gâh; eğlence yeri, gezinti yeri, mesire yeri demektir (Çağbayır 
3577). Divân’da iki beyitte yine gerçek mânâsıyla kullanılmıştır. 

Muvafık resmi de tab c -ı Selim ’e 

Aceb şahane nüzhetgâh-ı vâlâ 328/Kas. 10-3 

2.1.4.2.4 Mesâf, Meydân, Rezmgâh, Teng-nâ 

M e s â f; sıra halinde dizilme yeri; Meydân ise, geniş, düz ve açıklık yer, 
alan, saha; bir olayın geçtiği yer; mecâzen fırsat, imkân, zaman; tasavvufta Bektaşî 
ve Mevlevi te kk elerinde ayin yapılan yer demektir (Çağbayır 3159-3184). Mesâf, 
Divân’da bir kez, meydân ise altı kez kullanılmıştır. 

İşte biz şâh-süvârân-ı fezâ-yı ‘aşkız 

Merd olan var ise gelsin buna meydân derler 403/G. 71-7 

İşte biz âşk sahasının süvârileriyiz, mert olan varsa bu meydana gelsin. 

Rezm-gâh; savaş alanı, kavga yeri demektir (Çağbayır 3965). Divân’da 
bir beyitte alan, meydan mânâsıyla geçmektedir. 

Rezmgâh-ı sühana tiğ-izebanın eyler 

Tizi-i tab ‘ile şemşir-i mücellâ-yı sühan 284/K.51-18 

Teng-nâ; darlık, sıkıntı; dar, sıkıntılı yer; mezar demektir (Çağbayır 
4733). Divân’da iki beyitte kullanılmıştır. 

2.1.4.3 İnşâî Unsurların Durumunu Belirten Kelimeler 

2.1.4.3.1 Müsbet Olanlar 

2.1.4.3.1.1 Ma’mûr, ‘İmâret, Âbâd 

M a ’ m u r; bayındır, abâdan, harap bir halde olmayan; işlenmiş, ekilmiş; 
ahalisi olan, meskûn anlamlarına gelmektedir (Tuğlacı 1841). Divân’da, beyt-i 
ma’mûr, mülk-i ma’mûr, bünyân-ı ma’mûr, ma’mûr u mu’ammer terkipleri ve 
müstakil kullanımları ile yirmi bir beyitte geçmektedir. Kelime mecâzen dünya, 


105 



hoşnut edilen gönül, devlet, hânedân, yazdan güzel mısra ve beyitler; çoğunlukla da 
gerçek mânâsıyla bakımlı binalar için kullanılmıştır. 

Belki ma ‘mür eder vâli-iBağdâd bizi 

Dest-iihsanı ile ba ‘de harâbü ’l-Başra 540/Kas.3 

Beyitte mecâzen mesut, mutlu, şen olma anlamında ma’mûr olma ifadesi 
kullanılmıştır. Bağdat valisi Ömer Paşa için yazılan beyitte, onun cömertliği, lütûf ve 
ikrâmları ile ma’mûr olacakları ifade edilmiştir. 

‘İ m â r e t; Selçuklular ve Osmanlılar zamanında yoksullar için kurulan yeme 
içme bazen de barındırma ocaklarına verilen ad; mamurluk, şenlik, bayındırlık 
anlamına gelmektedir (Tuğlacı 1204) Divân’da, kas’a-i şeyh-i ‘imâret, meyl-i 
‘imâret, sa’y-i ‘imâret terkipleri ile üç beyitte, lügat mânâsı ile geçmektedir. 

Meyl-i ‘imâret eylemez ol şâh-ı pür-sitem 

Mülk-i dilim harâb uyebâb olmuş olmamış 437/G.122-4 

O sitem dolu şâh için gönül mülkümün yıkılıp dökülmüş olmasının hiçbir 
önemi yok, harâb olan gönlümü şenlendinneye hiç meyletmez. Burada ‘imâret 
şenlendinne, mutlu etme anlamında kullanılmıştır. 

A b â d; bayındır, mamur; şen, neşeli, bahtiyar, mutlu, müreffeh mânâlarına 
gelmektedir (Tuğlacı 2). Divân’da, cennet-âbâd, cihân-âbâd, neşât-âbâd, nüzhet-âbâd 
gibi terkipler ve müstakil kullanımları ile kırk bir beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

Düşmeni berbâd eder ‘âlemi dilşâd eder 

Mülkünü âbâd eder olşeh-i Cem-iktidâr 327/Kas.9-2 

O hükümdarın iktidarı düşmanı berbat, âlemi mutlu ve kendi mülkünü 
müferreh, mamur eder. 

Yeniden etdiler eski ‘ibâdetgâhı âbâdân 

Yenişehr ehlinin bu sa ‘y-i bi-hemtâsıdır meşkûr 345/G.29-4 

Eski ibadet yerini yeniden kullanılır hale getirdiler, Yenişehir halkının bu 
benzersiz çalışma ve gayreti teşekküre değerdir. 
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2.1.4.3.2 Menfî Olanlar 


2.1.4.3.2.1 Harâb, Harâbezâr, Vîrân, Vîrâne 

H a r â b; viran, bozulmuş, yıkılmış, yıkık, bayındırlığı kalmamış, yıkkın, 
bitkin, perişan, sarhoşluktan bitkin; mecâz anlamı da kimsesiz, sahipsiz, çok kötü 
durumda olan demektir (Tuğlacı 1004). Divân’da, on iki beyitte, düşmanın bozguna 
uğratılan orduları için, sevgilinin zulmüne uğrayan âşığın yıkık gönlü için, feleğin 
berbat ettiği ömür için kullanılmıştır. Bazı beyitlerde hazînelerin bu harap yerlerde 
saklandığı ve buralarda eşkıyaların çok bulunduğu ifade edilmiştir. 

Âh o kâfir duhteripek şıkdırır fistanını 

Nâz eder uşşâka açmaz gül gibipistânını 

Çeşm-i mesti bir nigâh-ı şûh ile eyler harâb 

Bu cihânıh mülket-i Rûm u Firengistânım 537/G.10 

Beyitte, sevgilinin şûh bir şekilde naz edişi ve sarhoş edici bakışları ile âşığın 
gönlünü ve hatta tüm Rûm illerini harâb ettiği vurgulanmıştır. 

Viran; yıkık, virane; yıkılmış veya pek harap olmuş yapı; eski yapı veya 
şehir kalıntısı demektir (Tuğlacı 2984). Harâb kelimesinin Farsçadaki karşılığıdır. 
Divân’da, dil-i vîrân, hâtır-ı vîrân terkipleri ve müstakil kullanımları ile on iki 
beyitte, daha çok âşığın gönlünü ifade etmek için, bunun dışında eski binalar, köhne 
mekânlar için kullanılmıştır. 

Eder re ’fetle halkın hâtır-ı virânını ta 'mir 

Hudâ etsin hemişe hânedân-ı izzetin âbâd 340/Tar.22-13 

(O Hükümdar) Merhamet ile halkın virân olmuş hatırını (gönlünü) tamir eder, 
Allah şerefli hânedânım her daim mamur etsin, mesut kılsın. 

Yeteryıkdıh dil-i vir ânımı şimden geri yap yap 

Gel eygenc-i ümidim gel meded lutfuhla âbâd et 374/G.26-3 

Yeter virân olan gönlümü yıktığın, bundan sonra tamir et hiç olmazsa, gel ey 
ümit hâzinem gel de medet lütfunla mamur et, gönlümü hoş et. 
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2.1.4.4 Ülke, Yer ve Şehir İsimleri 

2.1.4.4.1 Ülke İsimleri 

2.1.4.4.1.1 Acem, Arab, Azerbaycan, Bedahşan, Çin, Freng, Habeş, Hindistan 

Osmanlı Devleti’nin geniş topraklara sahip olmasının yanında diğer ülkelerle 
siyasî, ticarî ve kültürel ilişkileri nedeniyle şairler şiirlerinde birçok ülke ve şelke ve 
şehirler şiirde genellikle meşhur özellikleriyle ve bu özelliklerinden istifade edilerek 
çeşitli hayallerin ifadesinde kullanılırlar. Örneğin; Çin âhû, porselen, put, nakş, 
nakkâş; Hindistan baharat, tavus, papağan, fil, kılıç, hançer, inci ve yakut; Diyâr-ı 
Rûm, Ferhâr güzelleriyle; Bağdat halifelik makamı oluşu ve hırsızların çokluğu; 
Bedahşan la’l, Nişabur fîrûze, Yemen akîk; Isfahan sürme; Mısır şeker, papağan ve 
kılıç; Şam kılıç, zırh gibi harp eşyaları, şeker, çörek, gülsuyu ve cam işleri ile birlikte 
anılır (Yeniterzi 301). Bu isimler şiirde tevriye sanatından yararlanılarak en çok 
kullanılan özel isimlerdir. 

Acem; İslamlığın ilk yayılma yıllarında Arapların genel olarak, Arap 
olmayan Müslüman uluslara verdikleri ad veya sıfat; daha sonraları ise İranlılara 
verilen genel ad veya sıfat olmuştur (Tuğlacı 6). Divân’da çoğunlukla dönemin sanat 
merkezi oluşu, özellikle edebî sahadaki önemi gibi özelliklerinden yararlanılan 
Acem, otuz yedi beyitte kullanılmıştır. 

Acemde etdim icrâ-yı belagat 

Sühan-sencânı oldu ğark-ı hayret 72/Mes. 7-23 

Belâgat ilmini Acem topraklarında öğrenip icrâ ettim; söz ustaları bunun 
karşısında (benim belâgattaki ustalığımı görünce) şaşkınlıktan hayrete kapıldılar. 

Edebiyatlar klâsikleştikçe, yani zarifleştikçe eserlere uygulanan ölçü ve 
kaidelerde çok ince ayrıntılara inilmiş ve bu teferruat sıkı bir kayıt altına alınmıştır. 
İşte edebî eserlerin lafız, şekil ve mânâlarıyla alakalı olan bu ölçü ve kaidelerinin 
toplanması retorik de denilen belâgatı meydana getirmiştir. 62 

Beyitten dönemin şartlarında Acem diyarının edebi sahada son derece ileri 
seviyede olduğunu ve bu sebeple eğitim gönnek için şairlerin Acem illerine gittiğini 
anlıyoruz. 


62 Meserret Diriöz, Edebiyat Bilgi ve Teorileri 1, Belâgat. Türklük Bilimi Araştırmaları, 11, Niğde, 
2002, s:255. 
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Şuara-yı Acem olmuşdu yanımda ‘acemi 

Şâh-ı İran ’a mezâyâlar edince tefhim 141/Kas. 16-33 

Beyitte kelime tevriyeli olarak kullanılmış, İrân Şâh’ına (şiirdeki) 
meziyetlerimi sununca, Acem şairleri benim yanımda acemi kaldılar diyen şair, Fars 
diline olan hâkimiyetini ifade etmiştir. 

Kuru laf ile sözün cüy-ı hayâl eyleyemez 

İçmeyenler Acemistân 'a varıp çay-ı sühan 290/Kas.84-51 

Yine benzer bir kullanımda da şair, Acemistân’a gidip söz çayından 
içmeyenler, boş sözler ile hayâl ırmağına dalıp yeni mânâlar üretemezler, derken; 
dönem itibari ile buranın bir edebî merkez oluşunu, usta şairlerin hep Acem 
topraklarında olduğunu ve bu sebeple muhakkak bu topraklara gidip tahsil gönnek 
gerektiğini, ancak böylelikle sanatta üst seviyeye ulaşılabileceğini ifade etmiştir. 

Edebî mânâdaki çağrışımlarının dışında bazı beyitlerde bölgenin coğrafî 
güzelliklerinden de yararlanılmıştır. 

Sitânbul cümle \âlemden ibâret başka ‘âlemdir 

Acem nışf-ı cihân ta ‘bir eder gerçi Şıfâhân 'a 108/Kas. 7-63 

Isfâhân çok süslü ve mamur olduğu için şehir güzelliğini temsil eder. Bu 
sebeple “Isfahân nısf-ı cihân” olarak anılır. 63 Beyitte İstanbul ile Acemlerin dünyanın 
yarısına bedel gördükleri İsfâhân şehri mukayese edilmiş ve İstanbul’un bütün 
‘âlemden ayrı bambaşka bir ‘âlem olduğu belirtilerek İsfâhân’dan üstün görülmüştür. 

Sen olşâhenşeh-i Rüm u ‘Arab şâhib-kırânsın kim 

Acem şâhı kapuhda bir nöker şevketlü hünkârım 124/Kas. 12-13 

Sen öyle bir padişahsın ki cümle Rûm ve Araplar senin himayen altındadır. 
Acem şâhı dahi senin kapında bir köledir yüce hünkârım. 

Beyitte, yıllar yılı süren Osmanlı-İran, Sultan-Şâh rekabeti kendini 
hissettirmektedir. Osmanlı hükümdarının kudreti ifade edilirken Acem şâhı ile kıyas 
edilerek Şâh’ın Osmanlı kapısında ancak bir kul olduğu belirtilmiştir. 


63 A.Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve îzâhı. (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 
1992) 100. 
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A r a b; Irak, Şam, Ceziret-ül-Arab, Hicaz, Yemen ile Mısır’da ve Afrika’nın 
kuzeyinde bulunan semitik kavmin umûmî adıdır (Devellioğlu 35). Divân’da sekiz 
beyitte, Rûm u ‘Arab, nezd-i ‘Arab, füsehâ-yı ‘Arab, lisân-ı ‘Arab gibi terkipler ile 
kullanılmıştır. Vehbî beyitlerin birinde tüm Arab’ın Osmanlı hâkimiyeti altında 
oluşundan bahsederken diğer yedi beyitte kendisinin Arap diline çok iyi derecede 
vâkıf oluşundan, öyleki bu dilde üstâd olduğundan bahsetmiştir. Dönem itibariyle 
Arapça bilmenin şairler arasında itibar vesilesi olduğunu görüyoruz. 

Arab u Rûm 'da üstâd-ı sühandır Vehbi 

Acemi oldu yanında şu arası Acem'in 467/G.167-9 

Vehbî Arap dilindeki yeterliliğini anlatırken Acem şairlerinden yararlanmış 
ve bu konuda onların kendisinin yanında acemi kaldıklarını ifade ederek ustalığıyla 
övünmüştür. 

Azerbaycan; Kafkasya’da yer alan, Güney Kafkasya’nın en büyük 
yüzölçümüne sahip ülkesidir. Divân’da hûbân-ı Azerbâycân tamlaması ile bir beyitte 
karşımıza çıkmaktadır. 

Gerçi ‘Irak u Isfahan olmuş makâm-ı ‘âşıkân 

Hübân-ı Azerbâycân pek âşinâ bigâneye 510/G.229-5 

Şair beyitte daha çok Irak ve İsfahan’ın âşıkların makamı olduğunu, ancak 
Azerî güzellerine de kendisinin çok âşinâ olduğunu belirtmiştir. 

Bedahşân; Afganistan’ın kuzeydoğusunda Tacikistan, Çin ve Pakistan’a 
komşu bölgede, merkezi Feyz-âbâd olan eyalettir. Edebiyatımızda la T denilen 
kırmızı renkli değerli taşın çıktığı yer olarak tanınır. Bu taşın madenden çıktığı 
zaman renginin soluk olduğuna, ciğer kanma bulanıp güneşte bekletilince parlak 
kırmızıya dönüştüğüne inanılır. Bu yüzden klasik şiirde genellikle güneş ve kanla 
birlikte ele alınır (Yeniterzi 308). 

Divân’da üç beyitte la’l-i Bedahşân terkibi ile geçmektedir. Beyitlerde 
sevgiliden bahsederken özellikle şehir ve ülkelerin meşhur olan yönlerinden 
yararlanılmış ve benzetme yoluyla şiire malzeme edilmiştir. 

Aden'de görmedim dür-dâne dendânm gibi lulu 

Leb-i la lin nazirin bulmadım gitdim Bedahşân ’a 112/Kas. 7-105 
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Beyitte bahsedilen güzelin dişlerinin inciye benzetilmesi, incisiyle meşhur 
olan Aden şehriyle; dudaklarının rengi ve güzelliği ise kırmızı yakut taşının 
çıkarıldığı Bedahşân ile sağlanmıştır. Şair, sevgilinin dişleri kadar güzel bir inciyi 
Aden’de dahi görmediğini, aynı şekilde Bedahşân’da da O’nun dudaklarına benzer 
bir la’l taşı bulamadığını ifade etmiştir. 

Ç i n; Doğu Asya’da halk demokrasisiyle yönetilen bir ülkedir (Tuğlacı 472). 
Mani dinini ortaya çıkardığı rivayet edilen Mâni’nin ressam olması; Nigâristân, 
Erjeng gibi adlarla anılan kutsal kitabının gayet güzel minyatürlerle süslü olması 
dolayısıyla güzel yüz Çin’le birlikte ele alınır; büt, sanem, büt-hâne, kâfir, nigâr, 
nigâristân, nakş, nakkâş, münakkaş, sûret, tasvir, musavver gibi put ve resimle ilgili 
kelimeler bir araya getirilir (Yeniterzi 310). 

Kelime Divân’da, Çin ü Ferhâr, Çîn-i zülf, Çin ü Hoten, kârvân-ı Çin, hıtta-i 
Çin, nigâristân-ı Çin, Fağfur-ı Çin, Nişâbûr u Çin, müşg-i Çin, Çîn-i ebrû gibi 
terkipler ile yitmi dokuz beyitte kullanılmıştır. 

Çin hükümdarı olmak saltanat ve güç sahibi olmayı ifade eder. Fağfur, 
eskiden Çin hükümdarlarına verilen bir ünvan veya addır. Çin sanatının en ünlü 
mamûllerinden biri olan kâse veya porselen nevinden eşyaya da fağfur denir ve 
kâseyi fağfürî tamlamasıyla kullanılırdı. 64 

Şadâsı çıkmadı Fağfür-ı Çin'in çok zamanlardır 

Şikeste eylemiş darbın meğer şevketin hünkârım 124/Kas. 12-15 

Kuvvetin Çin’i mağlup ettiği için Çin hükümdarının çok zamandır sesi 
çıkmıyor yüce hünkârım. 

Çin güzel kokunun, miskin kaynağıdır. Bu sebeple genellikle; misk(müşg), 
bûy, âhû, nâfe, Hıtâ gibi unsurlarla birlikte kullanılmıştır. Ayrıca Çin kelimesinin 
“kıvrım, büklüm” gibi anlamlarıyla sevgilinin misk kokulu saçları (zülf, turra), bazen 
de kaşları (ebrû) ile ilgi kurulur. 

Hezârân kârvân-ı Çin ile müşg-i Hoten gelse 

Dimağımdan çıkarmam ben o zülf-i ‘ânberin büyü 522/G.246-5 


64 Tökel 166. 
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Çin kervanları ile binlerce Hoten miski gelse, ben o zülüflerinin misk ü 
anbere benzeyen kokusunu zihnimden çıkaramam. Beyitte dönemin şartlarında 
ticaretin kervânlar ile yapıldığı belirtilmektedir. 

F i r e n g; Fransız, Avrupalı, Anglosakson, cennen veya latin ırklarının 
birinden olan kimse; AvrupalIlara ait bir sıfattır (Tuğlacı 830). Divân’da dokuz 
beyitte özellikle güzelleri, putları, kâfirleri ile ele alınmıştır. 

Mest iken olmuğ-beçe açdıkda gördük sinesin 

Görmemişdik öyle bir safi Fireng âyinesin 494/G.206-1 

O ateşe tapan (güzel) sarhoşluğun tesiri ile sinesini açtı da Fireng 
aynalarından daha parlak olan sinesini ancak öyle görebildik, daha önce böyle duru, 
beyaz bir sine görmemiştik. Beyitte mecûsî bir dilberin sinesinin güzelliği 
anlatılırken meşhur Fransız aynalarının özelliğinden yararlanılmıştır. 

Habeş; Günümüzdeki adı Etiyopya olan Habeşistan, Afrika’nın doğusunda 
Yemen’in karşı kıyısının iç kesiminde yer alır. Halkı siyahı renkte olduğu için divan 
şiirinde sevgilinin siyah saçları veya beni, bazen de gecenin karanlığı için Hindû 
yanında en çok kullanılan benzetmelerden biridir (Yeniterzi 311). 

Habeş ikliminin hâl-i siyahın padişahıdır 

Mu ‘anber kâkülün Fas mülke tinde tüğ-ı şâhldir 409/G. 80-1 

Divân’da bir beyitte karşımıza çıkan Habeş, siyah beni sebebiyle bağlantı 
kurularak sevgilinin padişahı olduğu ülke olarak tasavvur edilir. 

H i n d/H i n d i s t â n/H i n d û s i t â n; eski Yunan ve Romalıların Sind 
ırmağının doğusunda kalan bölgelere verdikleri “İndia” sözünden değişmiştir. Arap 
ve İranlı coğrafyacılar, İndia yerine Hind ve Hindû-ssitan isimlerini daha çok 
Müslüman hâkimiyetine ginneyen bölgeleri için kullandılar. Daha sonraları Hind 
ismi bütün Hind kıtasını kapsayan bir isim olmuştur (Aybet 135). 

Divân’da Hind adı on beyitte, Hindûsitân ise iki beyitte kullanılmıştır. 
Hindistan siyah tenli insanların yurdudur, bu yüzden edebiyatımızda sevgilinin 
saçları ve beni, Hintliye benzetilir. 

No/a Şirâz'ı versem versem ben o hâl-i ‘ ânber-efşâna 

Bulunmaz Hind ü Keşmir ü Hoten de böyle bir dâne 112/Kas. 7-104 
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Hint, Keşmir ve Hoten’de bir benzeri dahi bulumnayan, etrafa anber kokuları 
saçan o benine karşılık tüm Şîrâz’ı versem ne olur? Şair, sevgiliye verdiği değeri 
ifade ederken onun yüzündeki tek bir beni, Şîrâz şehrine bedel gördüğünü 
söylemiştir. 

2.1.4.4.1.2 Irak, İran, Kâfiristan, Kenan, Mısır, Moğolistan 

Irak; Irak-ı Arab, orta şarkta Fırat ile Dicle nehirlerinin aşağı mecraları 
boyunca uzanan memlekettir. Bu bölgeye Irak-ı Arab denilir. Zagros dağlarının 
doğusunda kalan bölgeye de Irak-ı Acem adı verilir (Aybet 136). Aynı zamanda Türk 
mûsikîsinin en eski makamlarından birinin de adıdır. 

Divân’da, Irâk u Isfâhân, Irâk u Çin terkipleri ile beş beyitte geçmektedir. 

Nihâvend ü ‘Irâk u Isfahan da görmemiş ‘uşşak 

Nevâ-sencân-ı nâz u şiveyi bu tarz-ı ra ‘nâda 95/Tar.4-35 

Âşık, naz ve işve makamının böylesine güzel tarzda icrâ edildiğini ne 
Nihâvend ne Irâk ne de Isfâhân’da görmemiştir. 

Beyitte geçen Nihâvend, Irâk ve Isfâhân özel isimleri aynı zamanda Türk 
mûsikîsinin en eski makamlarından olup, burada tevriyeli olarak kullanılmışlardır. 

İ r â n; güneyde Basra Körfezi ve Umman Körfezi, kuzeyde ise Hazar Denizi 
ile çevrili olan Güneybatı Asya’da bir ülkedir. Osmanlı Devleti ile İran arasındaki 
siyasi ve kültürel anlamda kurulan ilişkiler, savaşlar ve özellikle Fars dilinin edebî 
sahadaki hâkimiyeti sebebiyle şiirde sıkça adı geçen İrân, Divân’da on beyitte 
karşımıza çıkmaktadır. 

Şikest eyler ser-i Fağfur ’u bir kâse gibi darbın 

Hücüm-ı leşker-i hışmın kılar îrân'ı virâne 106/Kas.7-31 

Kuvvetli darben (Çin hükümdarı) Fağfûr’u adeta bir kâse gibi kırıp geçirdi, 
Düşman ordularına yaptığın hücum ile de İran viraneye döndü. 

Kâfiristan; Afganistan’ın kuzey doğusunda, Hindukuş dağları 
yamacında Pencşîr’den Çitral’e kadar uzanan yüksek vadilere bölünmüş dağlık 
bölgenin adıdır. 65 


65 Kâfiristan Maddesi, ‘‘Meydan Laroıısse”, İstanbul, 1971, C.VI, s:766. 
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Divân’da bir yerde kullandan kelime ile herhangi bir bölge adı zikredilmemiş, 
benzetme yolu ile sevgili anlatılırken kâfir askerlerinin özelliklerinden 
yararlanılmıştır. 

Leşker-i harbi gibi furşat arardı her zaman 

Mülk-i cana böyle istilâ edip şimdi hemân 

Her biri gûya esir etmiş hezârân Müslüman 

"Hâl kâfir zülf kâfir çeşm kâfir el-âmân 

Ser-be-ser iklim-i hüsnün kâfiristân oldu hep " 308/Kas. 65-III-1 

Can mülkünü istilâ etmek için harp orduları gibi her an fırsat kollardı, 
yüzündeki ben kâfir, zülüf kâfir, gözler kâfir, her biri adeta Müslümanları esir etmiş, 
güzellik iklimin kâfiristana dönmüş. 

Beyitte sevgilinin beni, zülfü ve gözleri, âşığı kendisine esir ettiği için 
Müslümanları esir alan kâfir askerlerine benzetilmiş ve tüm bu askerler bir araya 
gelince kâfir ordularına benzetilmiştir. 

Kenan; batı Asya’da Suriye ile Mısır arasında yer alan, batısında Akdeniz, 
doğusunda Şeria ırmağı ile sınırlı Filistin ve Fenike’yi içine alan bölgenin adıdır. 
Ken’an aynı zamanda Nûh peygamberin oğlu ve torununun ismidir. 66 

Divân’da, mâh-ı Ken’ân, şûh-ı Ken’ân terkipleri ile Hz. Yusuf kastedilerek 
dokuz beyitte kullanılmıştır. 

Bu düzdide nigehle gamzesi ol şüh-ı Ken ‘ân 'ıh 

Çeker lemhü’l-başarda sürme-içeşm-iZelıhâ'yı 207/Kas.34-59 

Beyitte aynı zamanda Hz. Yusuf ile Züleyha’nın kıssasına telmihte 
bulunulmuştur. 

Mısır; divan şiirinde adı çok geçen ülkelerden biridir. Kuzey doğu 
Afrika’da Nil Nehri’nin aşağı mecrasında yer alan ülkenin adıdır. On yedi beyitte 
karşımıza çıkan kelime genellikle “ülke, memleket, sancak” anlamları ile tevriye 
yapılarak ya da Hz. Yusuf ve Züleyha’nın hikâyesine telmihte bulunarak ele alınır. 

Aziz-iMışr'a cüş-ı Nıl'dir çün mâye-i behcet 

Hurüş-ı cüy-ı eşk-i ‘âşıkın cüyândır Yûsuf 453/G.146-11 

66 Kenan Maddesi, ‘‘Meydan Laroıısse”, İstanbul, 1971, C.VII, s: 168. 
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Beyitte Mısır hükümdarlarına aziz denildiği, Nil nehrinin ülkeye güzellik 
kattığı ve bereketlendirdiği dile getirilmiştir. 

Moğolistan; kuzeyinde Rusya, güneyinde, doğusunda ve batısında Çin 
Halk Cumhuriyeti bulunan, denize kıyısı olmayan bağımsız bir ülkedir. Divân’da bir 
beyitte geçmektedir. 

2.1.4.4.1.3 Nemçe, Rum, Tatar, Yemen, Yunan 

N e m ç e/A vusturya; Osmanlı-Rus savaşları sırasında açılan Avusturya 
cephesinde yaşanan savaş sahneleri vs. Divân’da yirmi sekiz beyitte konu edilmiş ve 
kelimenin geçtiği tüm beyitlerde bu savaşa dair bilgiler verilmiştir. 

Beyitlerde Avusturya ordusunun Rus orduları ile iş birliği yaptığı ve Osmanlı 
orduları tarafından büyük bir bozguna uğratıldığı dile getirilmiştir. 

Zen-i Moskov'la bir işyapdı şanardı nâ-merd 

Gördü ceng erlerini bildi hatâsın Nemçe 127/Tar. 13-16 

Kırâl-ı bed-fi c âl-i Nemçe haddin bildi \ahdinde 

Kaçırdın kahr ile şahrâ-yı heyhâta o makhürı 130/Tar. 14-19 

R û m; eskiden Doğu Roma İmparatorluğu Anadolu’yu da içine aldığı için 
Anadolu’ya Rûm, Anadolu’da yaşayan halka da Rûmî denilirdi. Klâsik şiirde Diyâr-ı 
Rûm, beyazlık, parlaklık, gündüz, ay, güzellik, güzellerin bolluğu, eğlence, şarâb, 
haramilerin, esirlerin, tâcirlerin ve kâfirlerin çokluğu gibi unsurlarla ele alınır 
(Yeniterzi 324). Divân’da, on altı beyitte geçmektedir. 

Benim lisân-ı Arab da fesahatiyle mesel 

Diyâr-ı Rum u Acem de müsellemü 1-âşâr 281/Kas.50-80 

Şair, Arap diline ne kadar vâkıf olduğunu belirtmiş ve başarısının Rûm 
diyarında ve Acem topraklarında herkes tarafından Kabul gördüğünü vurgulamıştır. 
Burada diyâr-ı Rûm ifadesi ile Anadolu toprakları kast edilmiştir. 

Var mı ol âfet-i Rûm ’uh ‘acaba misli deyü 

Rumeli pâ-zede-i mevkib-i seyranımdır 416/G.91-6 

Bu beyti de Rum güzellerinin anlatıldığı, methedildiği beyitlere örnek olarak 
verebiliriz. 
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Tatar; aslında ilk yurtları Türkistan’ın doğusu olan Cengiz İmparatorluğu 
zamanında Anadolu ve Kırım’a kadar Asya’nın birçok ülkelerine yayılan bir Türk 
kavın inin adıdır. 67 

Tatarlar edebiyatta yağmacı, zalim, kavgacı, cesur, sarhoş, usta avcı, at binici 
ve ok atıcı gibi özellikler ile ele alınır (Yeniterzi 328). En iyi müşg de buradan gelir. 
Divân’da, kavm-i tâtâr, reşk-i müşg-i Tâtârî, nâfe-i Tâtâr, gamze-i Tâtâr-ı nigâh, 
çeşm-i Tâtâr gibi terkipler ile on iki beyitte geçmektedir. 

Mülk-i sâmânıma Tâtâr verip çapulu 

Git di yağmâya bütün raht u bisât-ı zer ü sim 141/Kas. 16-40 

Vehbî, Eski Zagra’da kadılık görevindeyken Şahin Giray’ın intikamını almak 
isteyen bir grup tatar tarafından mahkemesi basılmış, malı mülkü yağma edilmiştir. 
Şair, beyitte yaşadığı bu olayı dile getinniştir. 

Bir nazra ile ğamze-i Tâtâr-ı nigâhım 

İsterse eder mülk-i dil-i ‘âlemiyağmâ 365/G.13-6 

Burada da tatarların yağmacı özelliğinden yararlanarak sevgilinin âşığın 
gönül mülkünü bir bakışıyla yağma etmesi anlatılmıştır. 

Yemen; Arabistan yarımadasının güney batı ucunu teşkil eden ülkenin 
adıdır. Arapçada sağ taraf mânâsına gelir (Aybet 140). Divân şiirinde daha çok 
Süheyl yıldızı ve akik taşı ile birlikte anılır. Süheyl, güney yarım kürede bulunan 
parlak ve büyük bir yıldızın adıdır. Yemen’den çok iyi görülebildiği için buna 
Süheyl-i Yemânî de derler. Efsaneye göre kırmızı akik taşı rengini bu yıldızdan 
alırmış (Pala 411). Divân’da da Yemen kelimesi, akik taşı, la’l taşı, hâtem gibi 
unsurlarla birlikte üç beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

Vermez şafâ-yı la ‘1-i lebin Hâtem olsa da 

Aşl-ı ‘akıki hoş biliriz kim Yemenlidir 392/G.54-3 

Hâtem, mühür, üstü mühürlü yüzüktür. Genellikle sevgilinin dudağı yerine 
kullanılır. Bu yüzük aslında inci, yakut veya la T ’ den yapılmış olarak gösterilir (Pala 
198). Burada da dudak, renginden dolayı la’l sıfatını almış ve hakiki akik taşının 
Yemen’de olduğu belirtilmiştir. 

67 Tatar Maddesi, “Meydan Larousse”, İstanbul, 1973, C.XI, s:934. 
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Nedir ol reng-i ‘akiki bu Süheyli kadehin 

Sâkiyâ cevher-i mey yohsa Yemen den mi gelir 412/G. 85-4 

Benzer bir kullanımda da yine akik taşının rengini Süheyl yıldızından almış 
olduğu inancına telmihte bulunularak, şarabın da renginden dolayı Yemen’den 
gelmiş olabileceği düşünülmüştür. 

Yuna n/Y unanistan; felsefenin temellerinin atıldığı, Balkanların 
güneyinde bulunan bir ülkedir. Divân’da bir beyitte aklı-ı Yunan terkibi ile 
geçmektedir. 

Dil-i deryâ-hurüşum bahr-ı tüfan-hiz-i hikmetdir 

Ederğark-âb-ıhayretmevc-ifikrim ‘akl-ı Yunan'ı 154/Kas.21-43 

Beyitte şair, fikir dünyasının zenginliğini, gönlünün hikmetlerle dolu 
olduğunu anlatırken felsefenin çok ileri düzeyde olduğu Yunanistan’dan yararlanmış 
ve Yunanlıların dahi kendi ilminden dolayı hayrete düşeceğini belirterek mübalağada 
bulunmuştur. 

2.1.4.4.2 Şehir ve Yer İsimleri 

2.1.4.4.2.1 Aden, Babil, Bağdat, Basra, Bedr, Buhara, Fener 

Aden; Yemen Demokratik Halk Cumhuriyeti’nin başkenti ve tarihi bir 
limanı olan Aden; kendi adını taşıyan körfezde, Arap yarımadası ile Afrika’daki 
Somali yarımadası arasında yer alır. Geçmişten bu yana körfezde çok kaliteli inci 
çıkarılmaktadır (Yeniterzi 304). 

Divân’da, dürr-i ‘Aden, bahr-ı ‘Aden terkipleri ile bir kez sevgilinin dişlerinin 
düzgünlüğü ve güzelliğini ifade etmek için, diğer iki beyitte de edebi anlamda olmak 
üzere toplam üç kez inci ile birlikte kullanılmıştır. Bir şeyin muntazamlığım ifade 
eden “inci gibi dizmek” deyiminde olduğu gibi, beyitlerde de belâgat sahipleri şairin 
mücevher kıymetindeki beyitlerini görünce bu düzgün, kusursuz söyleyişi Aden 
incisine benzetmişlerdir. 

Güher-i nazmımı bu silk-i belâğatde görüp 

Dediler dürr-i Aden dir büleğâ-yı Adnan 247/Kas.43-73 


117 



B â b i 1; Mezopotamya’da; Bağdat’ın 88 km. güneyinde, Hille civarında 
ilkçağda kurulmuş; kulesi ve asma bahçeleriyle meşhur bir şehirdir. Edebiyatımızda 
Bâbil; genellikle çâh-ı/çeh-i Bâbil (Babil kuyusu) ve Kur’an-ı Kerim’de bildirilen 
Hârût ile Mârût adlı melekler nedeniyle kullanılır (Yeniterzi 306). 

Hârût ile Mârût hakkında pek çok rivâyet mevcuttur. Bunlardan biri; 
meleklerin insanları günah işlemeleri nedeniyle eleştirip, kınadıkları, Allah’ın da 
“Eğer size de şehvet yetisi vermiş olsaydım aynı şekilde siz de günah işlerdiniz. 
İsterseniz içinizden en dindar birkaç temsilci seçin, onları yeryüzüne gönderelim ve 
deneyelim” demesi üzerine Hârût ile Mârût seçilerek insanlar arasına gönderilmiştir. 
Allah onların Allah’a ortak koşma, insan öldürme, zina ve içki içme gibi dört şeyden 
uzak kalmalarını emreder. Bunlar özellikle insanlar arasındaki anlaşmazlıkları çözme 
görevini yürütürlerdi. Bir gün aralarında anlaşmazlık olan bir karı koca çözüm yolu 
bulma amacıyla onlara geldiğinde her ikisi de Zühre adlı kadına âşık olurlar ve belli 
bir zamanda buluşmak için sözleşirler. Kadınla buluştukları anda Allah göklerin 
kapılarını açtırarak meleklere yeryüzüne gönderilen temsilcilerinin nasıl günahlara 
daldıklarını, içki ve zina gibi kötülükleri nasıl işlediklerini gösterir (Yıldırım 357). 

Klasik edebiyatımızda bu rivayetlere binaen sevgilinin gamzesi ve saçları 
Hârût ve Mârût’a, çene çukuru çâh-ı Bâbil’e; bazen de şairin mürekkep ho kk ası çâh-ı 
Bâbil’e, kamış kaleminin içindeki lifler de başaşağı asılmış Hârût ve Mârût’un 
saçlarına benzetilerek üç kez kullanılmıştır. 

Çâh-ı Bâbil'dir devâtım hâme-i çâlâk-dest 

Sihr-iHârüt'u derünunda anınpinhân bulur 148/G.18-39 

Bağda t/Dârü’s-Selâm/Behişt-âbâd; aşağı Mezopotamya’nın kuzey 
kenarında Dicle nehrinin iki tarafında yer alan ve Irak’m başkenti olan şehirdir. 
Bağdat, Farsça “Allah vergisi, lütfedilmiş bahçe, hediye” anlamındadır. Cennete 
benzetilen şehre, İslâm âleminde cennetü’l-arz denilen dört yerden biri olduğu için 
Dârü’s-Selâm yani sulh ve selâmet şehri veya evi ismi verilmiştir. 68 

Kelime Divân’da behişt-âbâd-ı Bağdât, vâlî-i Bağdâd terkipleri ile iki beyitte 
kullanılmıştır. Bağdat şehri Fırat ve Dicle’nin birbirine en yakın olduğu verimli 
topraklar üzerinde kurulmuştur. Beyitte de bu coğrafi duruma değinilmiş ve iki 


68 Bağdat maddesi, “Meydan Larousse”, İstanbul, 1971, C.II, s:50. 
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nehrin adı Bağdat topraklarını bereketlendirme özelliklerinden yararlanılarak 
kullanılmıştır. 

Furât u Dicle-âsâ cüşiş-i eşk-i revânıhla 

O şuhun cennet-i kuyun behişt-âbâd-ı Bağdâd et 374/G.26-2 

Fırat ve Dicle’nin Bağdat’a akıp oraları cennete çevirdiği gibi, âşıkta o şûh 
sevgilinin yaşadığı cennete benzeyen köyü kendi gözyaşlarıyla sulamaktadır. 

Basra; Dicle ve Fırat nehirlerinin birleştiği, batıdan Suriye ve Necid’den, 
doğuda İran’dan gelen yolların karşılaştığı yerde, Hz. Ömer (R.A.)’ın emriyle Utbe 
bin Gazvan tarafından kurulan şehrin adıdır (Aybet 144). Irak’ın ikinci büyük 
şehridir. Emevîler ve Abbasîler döneminde büyük, zengin ve gelişmiş bir şehir 
olmuştur. Zamanla bu özelliklerini kaybeden Basra, 1258’de Moğollar tarafından 
yakılıp yıkılmıştır. Dilimize yerleşen ba’de harâbe’l-Basra (Basra harap olduktan/iş 
işten geçtikten sonra) deyimiyle anılır. Deyimin nasıl ortaya çıktığına dair bir rivâyet 
anlatılır. Basra’da fakir biri açtır, kimse bir dilim ekmek vermez. Sadece bir kasap 
acır, bir parça çiğ et atar önüne. Adamcağız açlıktan ölmemek için eti pişirmek ister 
ama kimden ateş istediyse red cevabı alır. Elini açar “Allah’ım şu eti pişirecek bir 
parça ateş ver” diye dua eder. Bu sözler ağzından çıkar çıkmaz Basra’da büyük bir 
yangın çıkar. Herkes canının, malının derdindeyken, o bir köşede etini pişirir. Daha 
önce ateş istediklerinden birisi adamı görür ve “Sonunda ateşi buldun” deyince, 
“Basra harap olduktan sonra” der (Yeniterzi 308). 

Divân’da, bir beyitte, yukarıda bahsi geçen ba’de harâbü’l-Basra deyimi ile 
karşımıza çıkmaktadır. 

Belki ma in Cır eder vâli-i Bağdâd bizi 

Dest-i ihsanı ile ba ile harâbü İ-Başra 540/Kas.3 

Beyitte Bağdat valisi Ayaş Paşa’nın Basra ve civarını fethedip, sulh ve 
sükûneti sağlamasına işaret edilmiştir. 

B e d r; Medine’nin güney batısında küçük bir kasabanın adıdır. Burası Hz. 
Peygamber (S.A.V.) zamanında sadece hayvanların sulandığı bir yer idi. Bu küçük 
yer, Hicret’in ikinci yılında üç yüz kişilik Müslüman ordusunun, Mekkeli 
müşriklerin bin kişilik ordusunu, Ramazanın on yedi veya on dokuzuncu gününde 
vukua gelen savaşta tamamen mağlûb ettiği, Hz. Muhammed (S.A.V.)’in nüfuzunun 
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tesisine ve İslâmiyet’in yayılmasına başlangıç teşkil ettiği için önem kazanmıştır. 
Bedr aynı zamanda dolunay mânâsına da gelir (Aybet 145). 

Kelime Divân’da, bedr-i ‘âlî, şeb-i bedr, bedr-i mu’allâ, bedr-i müncelî, gazâ- 
yı bedr, bedr-i felek, bedr-i tamâm, bedr-i rûşen-veş, nûr-ı bedr, bedr-i ümîd gibi 
terkipler ile on dokuz beyitte geçmektedir. Daha çok dolunay anlamıyla 
kullanılmıştır. 

O meh gösterdi engüşt-i hilâli 

îkişakk olmasın mı bedr-i ‘âli 54/Mes.2-19 

Beyitte Hz. Peygamber’in parmağıyla işaret ederek ay’ı ikiye bölme 
mucizesine işaret edilmiştir. 

Ğazâ-yı Bedr'iyâd etdirdi tâb-ı berk-işemşirih 

Olup ‘ayyüka dekpertev-feşân şevketin hünkârım 351/Tar.35-4 

Yüce hünkârım, kılıcından yayılan şimşeğe benzeyen ışık bedir gazasını 
hatırlattı herkese, o kılıçtan saçılan parlaklık göklere kadar ulaştı. Beyitte Bedir 
savaşma telmihte bulunulmuş ve yaşanılan savaşın şiddeti ve başarısı bu gazayı 
hatırlatmıştır. 

Buhara; günümüzde Özbekistan sınırları içinde olan şehir, geçmişte bir 
ilim ve kültür merkeziydi. Divân’da iki beyitte geçmektedir. 

Benim olHüsrev-i Şevket-nümâ-yı mülk-ima iıâ kim 

Değer bir nazm-ı şeh-beytim niçe taht-ı Buhârâ'yı 206/Kas.34-46 

Şair, sanatındaki ustalığı ifade etmek için Buharâ’nın kültür ve sanat merkezi 
oluşu özelliğinden yararlanarak, mânâ yüklü beyitlerinden yalnızca bir tanesinin tüm 
Buhara hükümdarlığına bedel olduğunu belirtmiştir. 

Fener; İstanbul’un Haliç kıyısındaki tarihi semtlerden biridir. Bölgede 
Bizans döneminden kalma pek çok tarihi eser ve kilise bulunur. Edebiyatta özellikle 
Rûm güzelleriyle birlikte anılır. Divân’da da bu şekilde iki beyitte geçmektedir. 

Görüp olmâhı fetıl aldı Fenerde Vehbi 

Müm olan yanmağa şem ‘-i dil-i süzânımdır 416/G.91-7 
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Vehbî, o ay yüzlü güzeli Fener’de görünce, âdeta bir mum gibi yanmaya 
başladı gönlü. 

2.1.4.4.2.2 Ferhar, Horosan, Hoten, İstanbul, Kâf, Kandehâr 

F e r h a r; Türkistan’da Hıta ile Kaşgar arasında güzelleriyle ünlü bir şehir, 
aynı zamanda bir puthânenin adıdır. Burada yetmiş güzel kız putlara hizmet eder, 
kendi dininden olmayan birinin gelip o putlara tapınmasıyla rahipler tarafından bu 
kızlardan biri o kişiye armağan edilinniş. Divan şiirinde genellikle put ile birlikte ve 
sevgilinin güzelliğinden kinâye olarak anılır. Hıta’dan dolayı güzel koku ile de 
münasebet kurulur (Pala 153). 

Ferhâr kelimesi Divân’da, iki beyitte müşg, güzel koku ile, bir beyitte de 
puthânesiyle anılmıştır. 

Büt-i ferhâra benzer birpüser gördüm Şıfahân da 

Ruhun Şehnâme-i hüsn üzre taşvir-i Acem şandım 478/G.183-4 

Horosan; Farsça “hür” güneş ile “âsân” doğan kelimelerinden meydana 
gelmiştir. Güneşin doğduğu memleket anlamında olup İran’ın doğusundaki geniş bir 
bölgenin adıdır (Aybet 136). Divân’da on beyitte zikredilmiştir. Beyitlerden bölgede 
Kızılbaşların yaşadığını, Şâh tarafından yönetildiklerini, Horasanlıların cesur, 
korkusuz insanlar olduklarını anlıyoruz. 

Ricalin başı bağlı olduğundan emr-i şâhiye 

Horâsânide olmuş hey’et-i destârpiç-â-piç 379/G.33-5 

Horasan’da mevki sahibi herkesin başı Şâh’ın emrine bağlıdır. 

Hoten; Çin Halk Cumhuriyeti’nin Sincan Uygur Özerk Bölgesi’nin 
güneybatısında bir ildir. Divân şiirinde sevgilinin saçı veya benleri ile çoğu kez siyah 
renkle birlikte misk/müşg, nâfe, bağır, ciğer, hûn, âhû, gazâl, Çin, Tâtâr ve Türk-i 
Hatâ gibi unsurlarla bir arada kullanılır. Misk ceylanının beslenmesine yönelik bir 
telakki ile benefşe ve sünbül, göbeğindeki karalık nedeniyle de laleden de söz edilir 
(Yeniterzi 313). 

Divân’da yedi beyitte karşımıza çıkan kelime, beyitlerin tamamında misk 
ahularının çokluğu ve miskin buradan elde edilmesi gibi özelliklerinden 
yararlanılarak zikredilmiştir. 
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Var dimağında şemim-i hat-ı ‘ ânber-buyun 

Sanma kim nâfe-i müşg-i Hoten ister ‘âşık 460/G.157-2 

î s t a n b u 1/Sitanbul; Osmanlı Devleti’nin asırlarca başşehri olan İstanbul, 
Divân’da sekiz beyitte cennet misali güzelliğiyle, güzellerinin benzersizliğiyle 
zikredilmiş ve Acemle, îsfahânla mukayese edilerek hepsinden üstün tutulmuştur. 

Mahdüm-ı mükerrem gibi dil-dâde bulunmaz 
Dilber bulunur gerçi kişi-zâde bulunmaz 
Taşra güzelinde arama nâz u letafet 

Hübân-ı Sitânbulgibi dünyâda bulunmaz 538/Kas. 13 

Bu beyitte de İstanbul güzellerinin eşi benzerinin nin dünyada bulunmadığı, 
taşra güzellerinde boş yere nâz ve zarafet aranmaması gerektiği belirtilmiştir. 

Terk etmez idim cennet-i İstanbul'u Vehbi 

Bir kendim /gendüm idâre edecek âdem /Âdem olaydım 486/G. 195-5 

Vehbî, burada da İstanbul’un cennet kadar güzel olduğunu ve mecbur 
kalınmadıkça İstanbul’dan ayrılmmayacağım dile getinniştir. 

K â f; yeryüzünü baştanbaşa kuşatmış olduğuna ve Simurg’un yaşadığına 
inanılan meşhur dağdır. Kimileri Zümrüt’ten olduğunu ve halk arasında 
kıymetli kabul edilen bazı taşların şeytan tarafından oradan alınarak dünyanın 
muhtelif yerlerine dağıtıldığını söyler. Bazı rivâyetlerde İskender’in Kâf 
Dağı’na ulaşarak Simurg’la konuştuğu iddia edilse de Zülkameyn’in Deryâ-yı 
Muhit’teki yolculuğunda belli bir noktadan öte geçemediği bilindiğinden bu 
rivâyetler muteber değildir (Ceylân, 2007:304). 

Divân’da on altı beyitte adı geçen bu dağ daha çok, Simurg, Anka, Hümâ gibi 
mitolojik kuşlar ile birlikte ele alınmıştır. 

Klâsik Türk şiirinin en gözde kuşlarından olan Anka kuşuna Zümrüdüanka da 
denir. Buna sebep yaşadığı yer olan Kaf Dağının yeşil zümrütten olduğu 
inancıdır. Rivayetlere göre Kaf Dağının tepesinde direkleri abanoz, sandal ve 
öd ağacından yapılmış köşk benzeri bir yuvada yaşayan ve dişi olduğuna 
inanılan Anka kuşu çok yüksekten uçar, cüssesi çok iri olup uçtuğu zaman 
hava kararır ve yağmuru mercan olan bir buluta benzer. Uçarken sel sesine 
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veya gök gürültüsüne benzer sesler çıkarır. Ayrıca çok parlaktır, bakan gözler 
kamaşır. İnsanlar gibi düşünür ve konuşur. Çok geniş bilgi ve hünerlere 
sahiptir; kendisine başvuran hükümdar ve kahramanlara akıl hocalığı yapar. 
Simurgun da otuz kuş büyüklüğünde olduğuna ya da üzerinde otuz kuşun 
renklerini ve özelliklerini bulundurduğuna inanılır. Otuz kuş olarak ele alınan 
Simurg çokluğu ifade eder, oysa varlığın birden çok olması vehmi ve 
hayalidir. Anka gibi çokluğun da gerçekte adı var ve kendisi yoktur. Anka- 
Simurg ardındaki mitolojik rivayet zenginliği ile Divân şiirinde pek çok kez 
anılmıştır. 69 

Divân’da da Kaf Dağı bu mitolojik kuşlar ile birlikte, daha çok hayâl ürünü 
olması özelliğiyle ele alınmıştır. 

Öyle bir ‘Ankâ-yı Kâf-ı c uzlete tahsin kim 

Lafzı var dünyâda amma kendisi ma hâda yok 461/G. 159-3 

Nâm-ı Anka güşe-gir-i Kâf iken pervâz eder 

Âşiyân-ı iız/et-i eve işti hânındır benim 483/G. 190-2 

Kandehâr; İskender’in kurduğuna inanılan, bugün Afganistan sınırları 
içinde kalan bir şehirdir. Divân’da iki beyitte kand (şeker) kelimesi ile birlikte cinaslı 
bir kullanım ile geçmektedir. 

öubâr-ı pâyın içün Işfahân dadır nazarı 

Ümld-i kand-i lebin ile Kandehâr ’a gider 392/G.55-2 

2.1.4.4.2.3 Kâşân, Kerbela, Keşmir, Kinnân, Nişabur 

K â ş â n; Türk-İslâm sanatının zirveye ulaşan eski, önemli ve en renkli iç ve 
dış mimari süsleme unsuru çinidir. İlk çinilerin Orta Asya’da Kâşân’da imal edildiği 
kazılardan ve kaynaklardan anlaşılmaktadır. Şehre izafeten bu sırlı çinilere Kâşî 
denmiştir. Kâşân, akrepleriyle meşhur bir şehirdir. Talihinin akrep burcunda ve 
Mirrih’in tesiri altında olduğu için akreplerinin çok, insanlarının da savaşçı olduğu 
söylenir. Kâşân’da işlenen savaş âletleri de fevkalâde makbuldür (Yeniterzi 319). 

Divân’da iki beyitte kullanılan Kâşân, sadece şehir olarak anılmıştır. 


69 Ömür Ceylan, Kuşlar Divânı Osmanlı Şiir Kuşlan. (İstanbul: Kapı Yayınları, 2007) 33. 
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Hudavenda senin füshat-saray-ı mülküne nisbet 

Hemân Mâzenderân zindandır Kâşân kâşane 108/Kas. 7-62 

Osmanlı sarayını metheden şair, Mâzenderân ve Kâşân (İran’ın otuz bir 
eyaletinden biri) ile kıyaslayarak Osmanlı sarayına göre oraların zindan gibi olduğu 
belirtilmiştir. 

K e r b e 1 â; Bağdat’ın güneybatısında bulunan Kerbelâ, Hz. Peygamber’in 
torunu Hz. Hüseyin’in şehit edildiği ve türbesinin bulunduğu yerdir. 

Divân’da bir beyitte, Hz. Haşan Ve Hz. Hüseyin’in Peygamberimizin iki 
nadide torunu olmasının yanında, Kerbelâ toprağının kutsiyetine de değinilmiştir. 

Haşan zâtında ahsen hem Hüseyn ol sıbt-ı müstahsen 

Tarâvet-bahş-ı hâk-i Kerbelâ'dır yâ Resüla ’llâh 90/Kas.2-10 

Keşmir; Hindistan, Pakistan ve Çin sınırında, Himalayalar’ın eteğinde 
dağlık bir bölgedir. Şiirimizde daha çok güzelleri, gülü, Kaşmir denilen Tibet 
keçilerinin yünü ile örülen şalları ile meşhurdur (Yeniterzi 320). 

Divân’da, sevgilinin yanağındaki misk kokuları saçan benine fedâ edilen bir 
şehir olarak iki beyitte kullanılmıştır. 

Bahş eyledim Irân'ı ben hâl-iruh-ı cânâneye 

Şirâz u Keşmir ü Hoten olsun fedâ bir daneye 509/Kas.229-l 

K i r m â n; İrân’ın güney merkezinde bir eyalet ve şehrin adıdır. 
Edebiyatımızda kimyonu ile meşhurdur. Ayrıca geçmişte savaş âletleri yapımıyla, 
özellikle kılıçlarıyla önlenmiştir (Yeniterzi 320). 

Divân’da bir beyitte, sadece semt adı olarak kullanılmıştır. 

Düşer teb-lerze bim ü dehşetinden ehl-i Tebriz'e 

Bıraksah germi-i hışmından âteş semt-i Kirmân ’a 108/Kas. 7-61 

Hiddetinin ateşini Kirmân semtine bıraksan, Tebriz halkı korku ve dehşetten 
sıtmaya tutulanlar gibi titrer. 
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N i ş â b û r; Horasan’ın tarihteki dört başkentinden biri olan, günümüzde 
İran’ın kuzeydoğusunda yer alan şehir, depremleri ve Firuze kaynakları ile 
meşhurdur (Yeniterzi 324). 

Divân’da bir beyitte bahar tasviri için kullanılmış, Türkistan’ın bir şehri olan 
Nevşâd’dan başlayıp Nişâbûr ve Çin’e kadar her yerin yeşerdiği, baharın geldiği 
anlatılmıştır. 

Bilgi eder zemin-i Nişâbûr u Çin ’e dek 

Nevşâddan edip sefer-inevbahârgül 214/Kas.37-6 

2.1.4.4.2.4 Sıfahan/İsfahan, Şam, Şirâz, Tebriz 

S ı f a h a n; Safevîlerin başkenti olan şehrin adı şiirimizde birçok özellikle 
anılır. Öncelikle en güzel, kaliteli sürme Isfahân’da çıkarılır. Şehir İran’ın ordugâhı 
olarak tanınmıştır. Bu yüzden İspehân, Sipâhân adlarıyla anılır. İsfahân, çok süslü ve 
mamur olduğu için şehir güzelliğini temsil eder. Bu sebeple “İsfahân nısf-ı cihân” 
olarak anılır. Geçmişte İsfahân’da yapılmış büyük saraylar ve güzel bahçelerin 
bulunduğu yere “Çâr-bâğ” deniyordu (Yeniterzi 317). 

Sıfahân Divân’da on dokuz beyitte, nihâvend ü sıfâhân, mülk-i Sıfâhân, ‘Irâk 
u isfahân, bî-bedel-i isfahân, sevâd-ı isfahân gibi terkipler ve müstakil kullanımları 
ile daha çok sürmesinin meşhur olması yönünden yararlanılarak zikredilmiştir. 

Hâk-pâyıh gibi bir sürme Şıfâhânda dahi 

Hele ben görmedim ey merdüm-içeşm-i dü-cihân 246/Kas.43-57 

Beyitte, âşığın iki cihanda da gözbebeği olan kıymetli sevgilisinin 
yollarındaki toprak gibi sürme Sıfâhân’da dahi yoktur, denilmiştir. 

Geçip Lâhür u mahûru ‘Acem de söyledim vasfın 

Nihâvend ü ‘Irâk u isfahân da nağme-sencâm 106/Kas. 7-39 

Türk mûsikîsinin en eski birleşik makamlarından birinin adı da İsfahân’dır. 
Bu yüzden çok defa tevriyeli kullanılmıştır. 

Ş â m; Suriye’nin başkenti Şâm dünyadaki en eski yerleşim merkezlerinden 
biridir. Emevîlerin başkenti olan bu tarihi şehir geçmişte önemli bir kültür ve ticaret 
merkezi idi. Divân şiirinde Şâm, Farsçadaki akşam ve karanlık anlamındaki “şâm” 
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kelimesiyle tevriyeli kullanılır, genellikle sevgilinin saçları ile ilgi kurulur (Yeniterzi 
325). 

Divân’da çoğunlukla akşam, karanlık mânâsıyla tevriyeli olarak on beş 
beyitte geçmektedir. 

Zülf-işebbüyuh hevâsıyla eden ‘azm-i sefer 

Tâ şabâh-ı haşre dek olsun mukim-i mülk-iŞâm 264/Kas.45-45 

Şirâz; İran’ın güneyinde yer alan bölgenin önemli bir ticaret merkezi, büyük 
bir şehirdir. Sa’dî, Hâfız ve Örfî gibi büyük İran şairleri Şirâzlıdır. Klâsik şiirimizde 
bu şairler, bahçeleri ve gülleri ile meşhur şehrin bülbülleri olarak nitelendirilir. 
Ayrıca şehirde cam işçiliği gelişmiştir (Yeniterzi 327) 

Divân’da on bir beyitte, Acem, Keşmir, Hoten gibi bölge adları ve Hâfız, 
‘Örfî, Sa’dî, Şîrâzî gibi şair adları ile birlikte ele alınmıştır. 

Gitdim işbât-ı vücüd etmek içün Şirâz'a 

Eyledim ‘Örfi-ifehhâr ileğavğâ-yı sühan 291/Kas.51-102 

Beyitte Vehbî, şiirdeki ustalığını ispatlamak için Şirâz’a giderek, Kendisiyle 
çok övünen Şirâzlı şair Örfî ile söz kavgası (atışma) yaptığını belirtmiştir. 

Bezm-i sühande meşreb-i Hafızla Vehbiyâ 

Bu neş ’eyi veren mey-i Şirâz dır bana 363/G.9- 7 

Şair, söz, şiir meclisinde Hâfız kadar başarılı ve neşeli oluşunu Şirâz içkisine 
bağlamaktadır. 

Tebriz; İran’ın kuzeybatısında yer alan büyük bir şehirdir. Divân şiiri 
coğrafyasında Şiî inançların önemli ibr merkezi olması yanında, telli/çizgili bir çeşit 
kumaşı ile anılır (Yeniterzi 328). 

Divân’da ehl-i Tebriz, şehr-i Tebriz terkipleri ile iki beyitte kullanılmıştır. 

Bir Acem börkü giyip bâri Acem şeklinde 

Şehr-i Tebrizde olsun Koca Mirzâ-yı sühan 290/G.51-87 
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2.2 İMÂLÎ UNSURLAR 

2.2.1 Yenilen İçilen Maddî Unsurlar 

2.2.1.1 Yiyecekler 

2.2.1.1.1 Gıdâ, Kebâb, Biryân, Şeker, Kand, Nemek, Karanfül 

Gıda; Arapça gadâ yani kuşluk vakti yenen yemek sözünden gelen bu 
kelime, besleyici niteliği olan her çeşit yiyecek ve içeceğe verilen addır. 70 

Kelime Divân’da, gıdâ-yı rûh, cem’-i gıdâ gibi terkipler ile altı beyitte ve bu 
beyitlerin tamamında gerçek anlamından yararlanılarak mücerred anlamıyla 
kullanılmıştır. Beyitlerde, insana keyif veren güzel sözlerin, güzel hayâllerin ruhun 
gıdası olduğu vurgulanmıştır. 

Gıdâ-yı rüh-ı erbâb-ı sühandır nazm-ı şirinim 

Bu lezzet var mıdır güftâr-ı tüti-i şeker-hâda 273/Kas.49-39 

Benim güzel şiirlerim, söz erbâbı insanların ruhlarına gıdadır; şeker yiyen tûtî 
kuşunun dahi sözleri bu derece lezzetli değildir. 

“Şiirimizde tûtî ismiyle anılan papağan, kuşların evcilleştirilmeye en müsait 
olanıdır. Taklide meyilli hançerelerini kullanarak insan seslerini tekrarlamaya 
çalışırlar. Anavatanının Hindistan olduğu kabul edilir. Şeker vb. tatlı yiyeceklere 
düşkündür.” Şair kendisini şekker-hâ sıfatıyla tanımladığı bir tûtî kuşuna 
benzetirken sözlerini, şiirlerini de dimağı lezzetlendiren şekere benzetmiştir. 

Fikr-i çeşm ü leb-işirinin edip cana ğıdâ 

Besledim mürğ-i dilişekker ü bâdâm ile ben 495/G.207-4 

(Sevgilinin) güzel gözleri ve tatlı dudaklarını düşünüp hayâl ederek gönül 
kuşumu şeker ve badem ile besledim, gönlüme gıdasını verdim. Burada güzel 
gözlüler için kullanılan badem göz deyimini hatırlıyoruz, Âşığın gönül kuşunu 
beslediği badem, sevgilinin gözleri, şeker ise yine sevgilinin dudaklarıdır. 

Kebâb; doğrudan doğruya ateşe tutularak veya bir kap, kâğıt içinde susuz 
olarak pişirilmiş et yemeğinin adıdır (Tuğlacı 1477). 


70 Gıda Maddesi, Meydan Laroıısse, İstanbul, 1971, C.V, s: 154. 

71 Ömür Ceylan , Kuşlar Divânı Osmanlı Şiir Kuşlan. (İstanbul: Kapı Yayınları, 2007) 194. 
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Divân’da, on beş beyitte kebâb-ı hûn-çekân, kebâb-ı mürgân, kebâb-ı sîne-i 
hûn, bûy-ı kebâb-ı ‘aşk gibi terkipler ve müstakil kullanımları ile daha çok doğrudan 
ateş içerisinde yanma, pişme, pişerken kanlarının akması, genellikle içki 
meclislerinde yenilmesi gibi anlamlarından faydalanılarak zikredilmiştir. Ayrıca 
kebâb bağır, gönül, sine, hûn, kan, ateş, bezm, şarâb, tuz, gam gibi kelimeler ile 
birlikte anılmıştır. 

Ki m içdi bezm-i cihanda şarâb-ı ikbâli 

Tenür-ı gamda dil-izârı olmadıkça kebâb 320/G.20-5 

Şans, mutluluk şarabını dünyada gam tandırında yanıp, gönlü kebâba 
dönmeden içen yoktur. Beyitte, dünyada sıkıntı çekmeden mutluluğa 
ulaşılamayacağı vurgulanmıştır. 

Ğam-ı lebinle sirişkim akar şarâb gibi 

Derünu âteş-ihecrihyakar kebâb gibi 524/G.250-1 

Dudağının hasretinin meydana getirdiği gam ile gözyaşım şarap gibi akar, 
ayrılığının ateşi gönlümü kebâb gibi yakar. 

B i r y â n; Farsça’da kebâb mânâsındadır, tava, tepsi gibi şeylerde susuz 
olarak pişirilen yahut biraz suda pişirildikten sonra kızartılan et kebâbı demektir 
(Şükün 321). 

Divân’da, altı kez adı geçen biryânın şişe takılıp ateş üzerinde döndürülerek 
pişirildiği ve bu sırada etin kanı ve suyunun aktığı, meyhânelerde biryân sofralarının 
kurulduğu ve yanında şarap ve türlü içkilerle yenildiği dile getirilmiştir. 

Hün-çekân olduğuna sanma sebeb âteşdir 

Sıh-iğamda dönerek hâlime biryân ağlar 201/Kas.33-13 

Biryândan akan kanların sebebini ateş sanma, gam şişine takılmış biryân 
dönerek benim acınacak halime ağlamaktadır. Burada biryân pişirilme usulünü 
görüyoruz ve pişme esnasında etten akan kanları şair bir sebebe bağlamıştır. 

Şeker; kamış veya pancar öz suyundan elde edilen tatlı maddedir ki 
genellikle beyaz toz veya parça halinde olur ve yemeklere tat vermek için kullanılır 
(Sâmî 782). 
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Divân’da kırk altı beyitte, müstakil kullanımlarının dışında şeker-h’âb, tûtî-i 
şeker-gû, şeker-güftârî, şîr ü şeker, ney-şeker, gül-şeker, mânend-i şeker, zevk-i 
şeker gibi terkipler ile geçmektedir. Şeker daha çok tatlı oluşu sebebiyle süt, şerbet, 
sevgilinin dudağı (leb), edebi söz, tûtî kuşunun şeker yemesi sebebiyle tûtî, 
şekerleme olarak da tabir edilen uyku ile birlikte anılmıştır. 

Bulur ehl-i sühan ma 'nâda lezzet 

Ne mümkindirşekerde olhalâvet 66/Mes.6-14 

Sözün ehli olan insanlar mânâda lezzet bulurlar, şekerde dahi o tatlılık, o 
lezzet mümkün değildir. 

Bir şeker-h'âba talipyatdı ki ta ‘bir edemem 

Açamaz çeşmini güş etmeyicek şa vt-ı ezan 242/Kas. 43- 7 

Öyle tatlı bir uykuya dalıp (şekerleme) yattı ki gözlerini ezan sesini duyana 
kadar açamadı. Şekerleme veya kestirme denilen uyuklama anlamındaki şeker-hâb 
bu beyitte tatlı uyku anlamında kullanılmıştır. 

Aceb âyine-i devrânda görmüş var mıdır bilmem 

Şeker leblerle böyle tüti-i şirin-güftârı 119/Kas. 8-75 

Şeker gibi dudaklarıyla böylesi güzel sözler söyleyeni bu âlemde gören 
olmamıştır. 

Tûtî/papağan; taklit yeteneği güçlü bir kuştur. Dutların olgunlaştığı 
dönemlerde ortaya çıktığı ve dut yemeyi sevdiği için bu isimle anılır. Daha 
çok Hindistan’da yaşadığı için papağan Hindistan kökenli, Hint kültürünü 
yansıtan hikâyeler ve rivâyetler yoluyla İran kültüründe çok geniş bir yer 
edinmiştir. Badem ve şeker gibi yiyecekleri çok seven papağan, tatlı 
yiyeceklere gösterdiği ilgiden dolayı Fars edebiyatında tatlı sözlü, şair, 
şekerhây, şîrînzebân gibi ifadeler ile nitelendirilir (Yıldırım 694-695). 

Eskiden papağanın kafesinin içerisine bir ayna yerleştirilir ve aynanın 
arkasından birisi konuşturulduğunda ve papağan aynada yansımasını gördüğünde 
başka bir papağanın konuştuğunu zannedermiş. Beyitte âyîne-i devrân diyerek bu 
uygulamaya da telmihte bulunulmuştur. 
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K a n d; şeker; şeker kamışının donmuş öz suyu demektir. Asıl şeker kanddan 
elde edilir (Çağbayır 2381).. Birkaç defa kaynatılıp rafine edilen şekere de kand-i 
mükerrer denir. Bu terkip aynı zamanda güzelin iki dudağı için de kinâye edilerek 
kullanılır. 

Divân’da, beş beyitte kand-i leb-i şîrîn, halâvet-i kand-i mükerrer, ümîd-i 
kand-i leb gibi terkipler ile geçmektedir. Kelime beyitlerin üçünde güzel, edebi söz, 
şiir anlamında, geri kalan ikisinde de sevgilinin dudağındaki tat, ağzından çıkan tatlı 
sözler anlamıyla zikredilmiştir. 

Tekrar okursa şilimi erbâb-ı zâ''ika 

Teşhis eder halâvet-i kand-i mükerreri 226/Kas.39-42 

Şiirden anlayıp tat alanlar, bu konunun erbabı olanlar benim şiirlerimi tekrar 
okuduklarında o şiirlerdeki şeker tadını, lezzetini idrâk ederler. 

N e m e k; sofrada kullanılan tuzun Farsçadaki adıdır ve tuz demektir (Nâcî 
545). Divân’da iki beyitte, belli bir ölçüde kullanıldığında yemeğe lezzet, fazla 
olursa acılık vereceği ifade edilmiş; aynı zamanda keder ve acı ile akan, çok tuzlu 
olan gözyaşı için kullanılmıştır. 

Tuzlu oturur sonra şakın kıyma kebaba 

Ey rind-i mey-âşâm biraz hakk-ı nemek tut 373/G.25-3 

Karanfül; tropikal bölgelerde yetişen mersingillerden bir ağaç ve bu 
ağacın kurutularak baharat olarak kullanılan goncasıdır. Divân’da iki beyitte rengi 
ve şeklinden kinâye edilerek âşığın gönlündeki yaraları ifade etmek için 
kullanılmıştır. 

Eyğonçe-leb bu bağda sen gül açılhemân 

Dâğ-ı derün-ı ‘âşıkıh olsun karanfüli 523/G.249-2 

Ey gonca dudaklı sevgili, sen bu bağda gül gibi açıl, âşığın gönlündeki 
yaralar da karanfil gibi olsun. 


72 Karanfil Maddesi, ‘‘Meydan Laroıısse”, İstanbul, 1971, C.6, s:942. 
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2.2.1.1.2 Nân, Nukl, Perverde, Revgan 

N â n; ekmek demektir (Nâcî 536). Divân’da dört beyitte, nimet, rızık 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Vehbiyâ nân u nfmetinyiyerek 

Pâdişâha du‘âdır eğlencem 485/G.192-7 

Ekmeğini ve tüm nimetlerini yediğim padişaha sürekli dua etmekteyim. 

Nukl; çerez olarak yenecek şey, meze anlamındadır (Tuğlacı 2137). 
Divân’da on altı beyitte bûse-i nukl-i leb, nukl-i iftâr, nukl-i ümmîd, lezzet-i nukl, 
nukl-i revânî, nukl-i şeker-bâdâm, nukl-i leb-i dildâr terkipleri ile karşımıza 
çıkmaktadır. 

Beyitlerde mezenin içki meclislerinde mutlaka bulunduğu, mezenin sakı 
tarafından dağıtıldığı, iftar sofralarında ise meze yerine hurma olduğu, içki 
sofralarında meze olarak kebap, şeker, badem gibi yiyeceklerin olduğu ifade 
edilmiştir. Ayrıca şairin ifadesiyle, sevgilinin dudakları ve sunduğu bûseler de âşığın 
mezesidir. 

Elin öpdürse sâki bezm-imeyde nukle hâcetyok 

Nedir 'unnâbdan farkı o engüşt-i muhannâmh 463/G.162-6 

Sâki içki meclisinde elini öptürse mezeye ne gerek kalır, o kınalı 
parmaklarının unnâb (hünnap) meyvesinden ne farkı vardır. Hünnap, bahar aylarında 
çiçek açan bir ağacın hoş kokulu, rengi kırmızıya dönük meyvesidir. Sakî’nin kınalı 
elleri rengi ve hoşluğu ile bu meyveyi anımsatmış ve meze olarak ifade edilmiştir. 

Perverde; Farsça beslenmiş, büyütülmüş, terbiye edilmiş demektir (Nâcî 
568). Divân’da iki beyitte gerçek mânâsıyla zikredilmiştir. 

Dil olmasa perverde-i Bihzâd-ı mahabbet 

Olmazdı bu suret ile üstâd-ı mahabbet 372/G.24-1 

Bihzâd, büyük bir Türk minyatür ressamıdır. Beyitte de kendisinin 
sanatındaki ustalığının kaynağı olarak gönlündeki sevgi, işine karşı içinde büyüttüğü 
muhabbet gösterilmiştir. 
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R e v g a n; yağ; rugan, parlak deri; üstü yağ gibi kayan parlak şey; hafif hafif 
esen rüzgârın verdiği serinlik; cilâ, vernik demektir (Devellioğlu 889). Divân’da beş 
beyitte parlaklık anlamı ile zikredilmiştir. 

Kadeh-i bâde kanâdîl-i fürüzân olmuş 

Âteş-iteryerinerevğan olur şule-feşân 241/Kas.43-4 

2.2.1.2 İçecekler 

2.2.1.2.1 Meşrubat Olarak Kullanılanlar 

2.2.1.2.1.1 Şerbet, Hoş-âb, Şîr 

Şerbet; şeker ile kaynatılmış meyve suyundan yapılma içecek; bal ile suyu 
karıştırmak sûretiyle yapılan içecek; belli durumlarda veya olaylarda konuklara 
sunulan şekerli içecek demektir (Çağbayır 4459). 

Kelime Divân’da beş beyitte; ilâç, şurup, tatlı ve leziz olması bakımından 
güzel söz mânâsında zikredilmiştir. 

Südmend olmadı çok şerbetin içdim dehrin 

Yine derd-idilime badeden enfa‘bulamam 481/G. 187-3 

Dünyanın çok çeşit şerbetini içtimse de bir faydasını görmedim, yine 
gönlümün derdine içkiden daha iyi gelen bir deva bulamam. Beyitte şerbet, 
dünyadaki tatlı, leziz olan her şey için genel bir ifade olarak kullanılmış ve buna 
karşılık içkinin hepsinden iyi olduğu, gönül derdine her şeyden daha iyi geldiği 
belirtilmiştir. 

Hoş-güvâr etmededir câm-ı ğam-ı ‘azlinikim 

Nüş eden zehrişanar şevk ile şerbetde leziz 387/G.46-4 

Bu beyitten hareketle eskiden öldürülmek istenen kişilere zehrin şerbet ile 
karıştırılarak verildiğini söyleyebiliriz. Böylelikle zehir tatlı hale getirilmiş olur. 

Hoş-âb; (hoşaf) Farsça kökenli bir kelime olup, üzüm, vişne, erik, ayva 
gibi mayhoş meyveleri, az şeker katıp bolca suda kaynatarak yapılan meyveli bir 
çeşit şerbettir (Tuğlacı 1117); parlak, berrak, inci, yakut, elmas gibi şeylerin 
parlaklığı da demektir (Öztekin 209). 
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Divân’da iki beyitte dürr-i hoş-âb terkibi ile geçmektedir. Her iki beyitte de 
kelimenin ikinci anlamıyla tevriyeli olarak yer verildiğini görüyoruz. 

Mümkin midir ki rahne-i dilden rehâ bula 

Dür dişleriyle eyledi dürr-i hoş-âb bahş 376/G.29-5 

Gönüldeki yaranın iyileşip rahata ennesi ne mümkündür, O güzel, inci 
dişleriyle gönlümü kanatma lütfünda bulunmuştur. 

Hoş-âb rengi dolayısıyla şairde kanı anımsatmış ve gönüldeki yaradan akan 
kanın sebebi olarak da sevgilinin dişleri gösterilmiştir. 

Ş i r; aslan; yiğit, cesur, kahraman; süt mânâlarına gelir (Çağbayır 4489). 
Divân’da yirmi dokuz beyitte geçen kelime, çoğunlukla aslan anlamıyla 
kullanılırken, yedi beyitte süt anlamıyla kullanılmıştır. Bu beyitlerin tamamında şîr, 
şeker ile birlikte anılmış ve süt ile şeker karışımı tatlı oluşu sebebiyle sevgilinin 
dudaklarını anımsatmıştır. 

Henüz ol tıfl-ı cefâ-perver ü şirin-dehenin 

Lezzet-i büsesizevk-işeker ü şir verir 399/G. 65-3 

2.2.1.2.2 Müskirât Olarak Kullanılanlar 

2.2.1.2.2.1 Şarâb, Sahbâ, Mey, Bâde, Bintü’l-‘ineb, Duhter-i rez, Müll, Dürd 

Ş a r â b; üzüm şırasının ve kimi vakit başka meyve sularının mayalanmaya 
uğratılmasıyla elde edilen alkollü içkiye verilen addır (Tuğlacı 2713). 

Divân’da otuz bir beyitte, şarâb-ı ergavân, reng-i şarâb, şarâb-ı ikbâl, şarâb-ı 
dil-küşâ, pây-ı hum-ı şarâb, şarâb-ı la’lî, siyeh-mest-i şarâb-ı nâz, şarâb-ı gam, cûş-ı 
şarâb, şarâb-ı ‘aşk, şarâb-ı câm gibi terkipler ile kullanılmıştır. 

Beyitlerin çoğunda şarap kırmızı rengi sebebiyle ele alınmış ve gül, yakut, lâl, 
sevgilinin dudağı, yanağı, gönül gibi kırmızı renge sahip hemen her şeye 
benzetilmiştir. Şarabın üzümden elde edildiği, meyhanelerde sakiler tarafından ikram 
edildiği ve bu eğlence meclislerinde mûsikî dinlendiği, içenlerin zevk içinde 
kendilerinden geçtiği, bu meclislerin bahar mevsiminde ve daha çok geceleri tertip 
edildiği, yıllanmış eski şarabın daha makbûl olduğu dile getirilmiştir. Beyitlerde, içki 
meclislerinin unsurlarından gönül kadehe, gamze sakiye, sakinin işve ve cilvesi 
mezeye, ciğer kanı ve âşığın kanlı gözyaşları da şaraba benzetilmiştir. 
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Bazı beyitlerde ise şarabın, içen kişinin sağlıklı düşünmesine izin 
vermemesinden yararlanılmış, içkinin tesiri ile sarhoş olan kişilerin ne yaptığını 
bilmez hale gelerek hiç yapmayacakları şeyleri dahi yapabildiklerine değinilmiştir. 

Cenâb-ı şeyh dahinüş ederse köhne şarâb 

Şebâbı ‘avdet edip tazeyi öper şab şab 370/G.20-1 

Şeyh efendi dahi eski şaraptan tatsa gençliğine dönüp taze güzeli öpmeye 

başlar. 

Şarâb-ı dil-küşâdan bezm-imeyde olgül-endâma 

Küşâyiş gelmedikçe razım ‘uşşâk-ı zar açmaz 426/G. 104-2 

Burada da şarabın insanı uyuşturması ve şuurunu bozarak ne dediğini bilmez 
hale getirdiğine işaret edilmiştir. Bu hale gelen kişiler sırlarını açığa vurur, ayıkken 
anlatmayacağı şeyleri anlatırlar. Ancak sarhoş olunca sırlarını dökerler. 

S a h b â; aslında kızıl, kızıl renkli saç demektir. Rengi dolayısıyla şaraba 
isim olmuştur. Genellikle şırası beyaz üzümden sıkılan şaraba denir (Aybet 158). 

Divân’da şikest-i şîşe-i sahbâ, sahbâ-yı engûr, sofra-i sahbâ-keşân, sahbâ-yı 
gül-fâm, nûş-ı sahbâ, neş’e-i sahbâ, reng-i sahbâ, sahbâ-yı sühan, mânende-i sahbâ, 
zevrak-ı sahbâ, keyf-i sahbâ, cûş-ı sahbâ, cür’a-i sahbâ, rehn-i sahbâ, tevbe-i sahbâ, 
câm-ı sahbâ, bezm-i sahbâ terkipleri ile otuz beş beyitte zikredilmektedir. 

Keyfimce yapılmış hele meyhane müferrih 

Şahbâsı neşât-âver ü peymâne müferrih 380/G.36-1 

Keyfime göre düzenlenen meyhane son derece ferah, iç açıcı, aynı şekilde 
şarap kadehindeki şarapta mutluluk verici, rahatlatıcıdır. Beyitte meyhanelerin ortam 
olarak içen kişiler için iç açıcı yerler olduğu ve şarabın da içen kişiye mutluluk 
verdiği belirtilerek içkinin sarhoş edici, rahatlatıcı özelliğine değinilmiştir. 

Çekerim şimdi humâr-ı ğam-ı ye’s ey Vehbi 

Beni mest etmiş idi neş’e-i şahbâ-yı heves 433/G.114-5 

Ey Vehbî, pişmanlık içinde baş ağrısının derdini çekiyorum şimdi; oysaki 
hevesle içerken şarap beni mest edip, neşelendirmişti. Burada şarabın yarattığı 
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sarhoşluk ile meydana gelen sevinç, rahatlık halinin geçici olduğuna değinilmiş ve 
bu kısa süreli sahte mutluluktan geriye baş ağrısı ve pişmanlığın kaldığı söylenmiştir. 

Şahbâ içelim şubha dek ey m âh seninle 

Gündüz biraz âşâr-ı humar olsa ne mâni 1 450/G.142-2 

Ey ay yüzlü güzel, seninle sabaha kadar şarap içelim, gündüz biraz baş ağrısı 
olsa da bunun önemi yok. 

Nüş-ı şahbâda cevazı kim arar ey zâhid 

Riııd-i mey-keş bulamaz lıkyasağ ile mesâğ 451/G. 144-4 

Ey zahid, içki içmeye izni kim arar, mey tiryakisi rind yasak, izin dinlemez. 
Beyitte dînen içki içmenin haram olduğu ve hocaların buna asla cevaz vennediği 
bilgisine yer verilmiştir. 

Reng-i şahbâ ile olmuş gül yanaklar al al 

Beyza-i sürh idi hem kâfir giyinmiş kırm ız ı 530/G.260-2 

Şaraptaki alkolden dolayı içki içenlerin damarları genişler ve bu sebeple 
yüzleri kızarır, hararetlenirler. Beyitte de gül yanaklar şarabın rengi gibi al al olmuş 
denirken bu bilgiden yararlanılmıştır. 

Mey; şarap; Divân edebiyatında rengi ile sevgilinin dudağı veya yanağı 
yerine kullanılan mazmun (Çağbayır 3184); ayrıca gül suyu, kadeh mânâlarına da 
gelmektedir (Âsim, 2000:517). 

Divân’da mey-i nahvet, mey-i gül-gûn, nûş-ı mey-i ergavân, mey-i meyhâne, 
mey-i la’l, mey-i Şîrâz, sâgar-ı mey, mey-i dûşîne, zûr-ı mey, bezm-i mey, mey ü 
mahbûb, meclis-i mey, kâse-i mey, tâb-ı mey gibi terkipler ile seksen dört beyitte 
kullanılmıştır. 

La lih hayâli dilde şafâ-yı müdâmdır 

Bezm-i cihânda mey baha sensiz harâmdır 394/G.58-1 

Dudağının hayali gönülde bitmeyen bir safadır, dünya meclisinde sensiz bana 
şarap içmek haramdır. 
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Şarap rengi ve içenler için kıymetli oluşu sebebiyle, kırmızı renkteki değerli 
bir taş olan la’l’e benzetilir. Şarabın da rengi ve tadı yönünden dudağa benzetilmesi 
sebebiyle la’l, dudak ve şarap (mey) birlikte anılır. 

Ne dersin Vehbiyâ sen cümlesin görmüş geçirmişsin 

Mey ü mahbübdan gayrı saf âsi var mı dünyânın 464/G. 162-9 

Vehbî sen bu dünyanın hepsini görüp geçirdin, şarap ve sevgiliden başka 
keyif veren bir şeyi var mı ne dersin? Beyitte şarabın ne kadar keyif verici olduğu 
ifade edilmiştir. 

Pür-neşât olmaz dimâğ-ı şevk-i mahmür-ı ğamıii 

Kâse-i mey olsa da hâk-i ser-i fağfürdan 496/G.208-3 

Bu beyitte de kadeh dışında içki kâselerinin olduğu ve bu kâselerin fağfur adı 
verilen Çin işi porselen yahut topraktan yapılabildiği ifade edilmiştir. 

B â d e; şarabın Farsçadaki karşılığıdır. Tasavvufı olarak ise İlâhi âşk 
demektir (Çağbayır 419). Divân’da neş’e-i bâde, habâb-ı bâde, bâde-keşân, bâde-i 
hamrâ, bâde vü dilber terkipleri ile otuz beş beyitte geçmektedir. 

Ta iı ederler bâde vü mahbüba meyi ü şevkine 

Halk inşâf eylemez mi yok mu câm şâirin 466/G.166-4 

Şarap ve güzele olan meylinden dolayı (şairleri) ayıplayan halk hiç insaf 
etmez mi, şairlerin canı yok mu? 

Güşe-i meyhânede gerçi esir-i badeyim 

Zâhidâ ancakğam-ı eyyâmdan âzâdeyim 485/G.193-1 

Zahid, meyhane köşelerinde şarabın esiriyim, fakat böylelikle gün boyu gam 
çekmekten de kurtuluyorum. Beyitlerde şarabın teskin edici, beyni uyuşturması 
dolayısıyla dertleri unutturucu özelliğinden yararlanmıştır. Ancak bu sefer de çok 
içildiğinde alkole bağımlı olunduğuna değinilmiştir. 

Bintü’l-‘ineb; Arapça, Duhter-i rez; Farsça, üzüm kızı demek olup, şarap için 
kullanılan bir tabirdir (Çağbayır 1301). Her ikisi de Divân’da beşer kez daha çok içki 
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meclislerinde içki dağıtan sakı, bakire olan ve kırmızı dudaklı sevgili için 
kullanılmıştır. 

Yeter ey kanı içine akacakpir-i muğan 

Görelim biz de henüz bakire mi bint-i i'ncb 368/G. 17-4 

Sen duhter-i rez zevki ile tazelenirsen 

Ey pir-i muğan biz de civan sevmede piriz 426/G.103 

Ey pîr-i mugan sen içki meclisindeki güzel ile zevk edip gençleşirsin, biz de 
güzel sevme konusunda ustayızdır. 

M ü 1; şarap anlamındadır. Ahlat denilen yabani armuda da denir (Asım, 
2000:528). Divân’da altı beyitte gül ü mül, câm-ı mül, mül-i bî-humâr, bülbül ü mül 
terkipleri ile kullanılmıştır. Daha çok gül, bülbül, Cem, işret, bezm ile birlikte 
anılmıştır. 

Seyr eyle kim şâh-ı gülü elde tutar câm-ı mülü 

Mest etmek içün bülbülü bağa kurulmuş bezm-i Cem 155/G.22-6 

Güllerin şahı şarap kadehini elinde tutar, Cem meclisi (içki, eğlence meclisi) 
bülbülü mest etmek için bağa kurulmuş. 

Şarabın, Şehnâme’nin kahramanlarından Cem tarafından bulunduğuna 
inanılır ve bu sebeple içki meclisleri bezm-I Cem olarak anılır. Beyitte de bu amaçla 
kullanılmış, ayrıca bu meclislerin baharda bağlara, bahçelere kurulduğu 
belirtilmektedir. 

D ü r d; tortu, telve, kabın dibine çöken şey. Şarap, yağ ve o gibilerin 
tortusuna söylenirse de şarap tortusu, bulanık şarap mânâsında kullanılır (Şükün 
869). Divân’da üç beyitte gerçek mânâsıyla geçmektedir. 

2.2.1.2.2.2 Hoş-güvâr, ‘Arak, Müdâm, Sabûh 

Hoş-güvâr; tatlı, leziz, hazmı kolay olan şeylere denir Özellikle tatlı, 
içimi güzel şarap mânâsındadır (Şükün 825). Divân’da beş beyitte gerçek mânâsıyla 
geçmektedir. Bir beyitte gerçek mânâsından yararlanılarak hazımsızlık, 
çekememezlik, hâset mânâsında kullanılmıştır. 
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Vehbi sözüm zülal gibi hoş-güvar iken 

Hazm eylemez niçün yine ehl-i sühen beni 517/G.240- 7 

Benim sözlerim temiz, berrak su gibi kolay hazmedilebilir iken söz ehli, 
şairler neden hazmedemezler beni? Burada diğer şairlerin kendisinin şairliğini ve 
şiirlerini çekemediklerini kast etmiştir. 

‘Arak; ter, terlemek mânâsındaki bu söz, damıtılarak elde edilen içkilerin 
genel adıdır. Özel olarak rakıya denilir. Divân’da ‘arak-feşân, ‘arak-rîz, ‘arak- 
çînende terkipleri ve müstakil kullanımları ile dokuz beyitte geçmektedir. Beyitlerin 
çoğunda teelime içki mânâsında da bir beyitte kullanılmıştır. 

Arak nüş et şar âb iç toğrusu ben bildiğim Vehbi 

Yiyip afyon u berşi olma bir kanbür tiryaki 529/G.258-5 

M ü d â m; devamlı yağan yağmur mânâsındadır. Müptelâ olanların, 
kendilerini almayıp devamlı içmeye devam etmeleri dolayısıyla şaraba, içkiye bu 
isim verilmiştir (Aybet 159). Divân’da dört beyitte geçen kelime daima, devamlı 
mânâsıyla kullanılmıştır. 

Hüseyn-i Baykara bezminde Cami 

Değil mi neş’e-bahşâ-yı müdâmi 69/Kas.6-49 

S a b û h; sabahleyin sağılan süt; sabah vakti içilen şarap; mahmurluk bozan 
içki demektir (Çağbayır 3998). Divân’da iki beyitte lügat anlamıyla kullanılmıştır. 

Ezhâr-ı şâh-ı erğavân zerrin-kadehlegül-feşân 

Câm-ı şabühldir hemân def -ihumara şubh-dem 156/Kas.22-8 

2.2.2 Giyeceklerle İlgili Maddî Unsurlar 

2.2.2.1 Giyecek İmâlinde Kullanılan Unsurlar 

2.2.2.1.1 Kumâş, Harîr, Kemhâ, Atlas, Şâl, Silk, Rişte, Târ, Resen 

Kumaş; elbise yapımında veya döşemecilikte kullanılan, ipek, yün, pamuk 
vb. dokumaların genel adı; giyeceklerin yapıldığı dokumanın cinsi, mecâzen bir 


73 ‘Arak Maddesi, “Meydan Larousse”, İst., 1971, C.I, s:616. 
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kimsenin niteliklerinin, yeteneklerinin, kişiliğinin tümü mânâlarına gelmektedir 
(Tuğlacı 1700). 

Divân’da kumâş-ı ma’rifet, kumâş-ı nazm-ı reng, kumâş-ı atlas, kumâş-ı vasi, 
kumâş-ı hüsn, kumâş-ı rûy-ı al-i yâr terkipleri ile on iki beyitte geçmektedir. Kelime 
beyitlerde lügat mânâsıyla kullanılmış, bunun yanında sevgilinin yanağı al bir kumaş 
olarak ifade edilmiştir. 

Benekli kale bendergâh-ı hüsne başka örnekdir 

Bu vech ile kumâş-ı rûy-ı al-i yâre ben düşdü 515/G.238-3 

Benekli kale şehre nasıl güzellik katıyorsa; sevgilinin yanağındaki ben de 
O’nun al bir kumaşa benzeyen yüzüne o kadar yakışır, güzelliğini arttırır. 

Çekmeyip minnet-igerdünu ‘abâ-püş olduk 

Kâle-i atlas-ı çarhı biliriz kim ne kumâş 440/G. 126-3 

Bu beyitte de kumaş, insanların kişilik özellikleri anlamında kullanılmıştır. 

H a r i r; ipek demektir (Nâcî 202). Divân’da beş beyitte, yumuşaklığı, letafeti 
ifade etmek için kullanılmıştır. 

Târ-ı harir gibi göricek müy-ı perçemin 

Bildim o nerm-hüyi civânı ipeklidir 391/G.53-3 

Sevgilinin saçları adeta siyah ipekli bir kumaşı andırır, biliriz ki o civan 
güzelin huyu da ipek kadar yumuşaktır. 

Kemha; havı az mânâsında olup, türlü renklerde dokunmuş ipekli kumaşa 
denilir (Şükün 1577). Divân’da bir beyitte sevgilinin saçları için kullanılmıştır. 

Siyeh kemhâ ile püşidelenmiş Ka ‘be dir güya 

Ruhunda turra-i ‘anber-feşâmh öpsem olmaz mı 520/G.244-2 

Siyah ipek kumaş ile örtülmüş Kâ’be gibi yüzün de siyah saçların ile 
örtülmüştür. Anber kokuları saçan o siyah saçların gizlediği yanaklarını öpsem olmaz 
mı? 

Atlas; ince ipekten ya da yüzü ipek, alt kısmı pamuktan dokunan desensiz 
düz renk bir kumaştır. Gösterişli parlak rengi, ince ve hafif oluşu dolayısıyla bilhassa 
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kadınlar tarafından tercih edilirdi. Zarif Osmanlı hanımlarının elbise, şalvar ve 
bohçalarının kumaşı idi. Kur’an, bayrak, evrak gibi kıymetli eşyaların korunması için 
yapılan kılıf, örtü ya da keseler onlara verilen önemin bir göstergesi olarak bu değerli 
kumaştan yapılırdı. Mavi, yeşil, sarı vb. değişik renkleri olmakla beraber tercih 
edileni kırmızı idi. Hiçbir yıldızın bulunmadığına inanılan dokuzuncu göğe de atlas 
ismi verilir (Öztoprak 108). 

Divân’da yirmi bir beyitte ve çoğunlukla kumaş ve gökyüzünün en yüksek 
katı anlamlarıyla tevriyeli olarak kullanılmıştır. 

Mücerred şüret-i zahirde bir köhne kabamız var 

Bizim bu çarh-ı atlasdan ne bim ü ne recâmız var 410/G. 82-1 

Burada atlas kader, felek mânâsıyla kullanılmış ve şair dünyaya karşı ne bir 
korku ne de bir isteğinin olmadığını belirtmiştir. 

Vehbi gibi felekde tecemmül be-düş olan 

Köhne kabaya kâ il olur atlas istemez 424/G. 1 Ol-5 

Burada gerçek anlamı ile kullanılmış ve atlasın değerli oluşundan hareketle 
dünyaya tamah etmeyenlerin eski kıyafetlere razı geldiği, atlas kıyafetler istemediği 
belirtilmiştir. 

Ş â 1; yün ve ipek başta olmak üzere her çeşit yünlü kumaş yahut yün 
örgülerden yapılan boyun ve omuzları örtmede kullanılan bir örtüdür. İki ucundan 
üçgen şeklinde katlanarak omuzlara örtülür. Saçakları bele kadar iner hatta ayaklara 
kadar inenleri de vardır. Şal, aynı zamanda bu örtünün kumaşının da adıdır. Bu 
kumaştan boyun ve omuz örtüsü dışında elbise, yorgan, bohça, sarık, kuşak ve daha 
başka şeyler de yapılırdı (Öztoprak 137). 

Divân’da dört beyitte kullanılmıştır. Beyitlerde daha çok al renginin rağbet 
gördüğü ve boyuna sarılarak bir aksesuar olarak kullanıldığı dile getirilmiştir. Ayrıca 
al şâl örtünen sevgili güle teşbih edilmiştir. 

Gerden-i simini seyr etmeğe pek müştakız 

Şalı nâz ile sarıp boynuna gel alma vebal 167/Kas.24-23 
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Güller gibi açılmış o nev-ğonçe-i cemal 

Giymiş aman aman göresin al ü şâl-i c id 384/G. 42-4 

Silk; inci, boncuk, tespih dizilen iplik; mecâzen tertip ve tutulan yol, meslek 
demektir (Çağbayır 4241). Divân’da silk-i âmâl, silk-i ma’nâ, silk-i imlâ, silk-i 
gevher, silk-i hayâl, silk-i vasf, silk-i belâgat, silk-i du’â, silk-i satra, silk-i cevâhir, 
silk-i feyz, silk-i fîkr, silk-i peyvend terkipleri ile on sekiz beyitte geçmektedir. 

Beyitlerin çoğunda mânâ ipliği anlamında kullanılmış, sözler de bu ipliğe 
dizilen inci, mücevherat olarak tasavvur edilmiştir. 

Sühan kadrin bilir bahr-ı hünerdir 

Ki nazmı silk-i ma 'hâda güherdir 65/Mes. 6-4 

Söz ehli olanlar hüneri, kabiliyet denizinin kıymetini bilirler, zirâ onların 
sözleri, şiirleri mânâ ipliğine dizilmiş mücevher gibidir. 

R i ş t e; iplik, ibrişim teli, dizi, erişte aşı mânâlarına gelir. Ayrıca daha çok 
Lâr şehrinde, Tiflis tarafında ve Kudüs-i Şerif semtinde görülen bir hastalığın da 
adıdır (Âsim, 2000:631). 

Divân’da on üç beyitte, daha çok zünnâr, zülüf, perçem ile birlikte anılmıştır. 
Rişte kelimesi ile siyah renkli, uzun ve kıvrım kıvrım olması, âşığın gönlünü 
sevgiliye bağlaması gibi özelliklerinden dolayı çoğu kez sevgilinin saçları kast 
edilmiştir. 

O tersâ şühunuh hep zülfüne dil-besteyiz Vehbi 

Ne hikmetdir cihan bir rişte-i zünnâra bağlanmış 436/G.119-5 

O Hristiyan güzelinin zülfüne gönlümüzü bağlamışız, ne hikmettir ki koca 
cihan bir Hristiyan kuşağına bağlanmış. Burada sevgilinin saçları, rahip ve 
papazların bellerine bağladıkları ipten önne kuşağa benzetilmiştir. 

T â r; ipek, saç ve saz tellerine denilir. Ayrıca karanlık, parça kırpıntı, tepe 
mânâları vardır. Bir cins çalgı âletinin ve Hindistan’da yetişen suyu şarap gibi 
sarhoşluk veren bir ağacın da adıdır (Şükün 547). 

Divân’da yirmi beş beyitte teng ü târ, târ-ı mevc, târ-ı fîkr, târ-ı mıstar, târ-ı 
nigeh, târ-ı kalem, târ-ı zülf, târ-ı gam, târ-ı harir, târ-ı zünnâr, şeb-i târ, târ-ı gîsuvân 
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gibi terkipler ile geçmektedir. Daha çok zincir, kemend, zülüf, zünnâr, dil kelimeleri 
ile birlikte ele alınmış ve beyitlerin hemen hepsinde sevgilinin saçları ile 
ilişkilendirilmiştir. Bu saçlar kimi zaman kadife gibi olması ile ele alınmış, rengi, 
örgü yapılmış hali ve âşıkları sevgilinin güzelliğine esir etmesi sebebiyle zincire 
benzetilmiştir. 

Dil-i 'uşşâkı bend etmekde târ-ı zülfü çenberdir 

O zencirih görüppâ-bestesin sanma muhayyerdir 234/Kas. 41 -60 

Burada da târ zülüf ile birlikte anılmış ve âşık gönülleri bağlayan, esir alan bir 
zincir olarak tasavvur edilmiştir. 

Târ kelimesi bazı beyitlerde karanlık mânâsıyla da kullanılmıştır. 

Semtin buluruz m eş ide-i âh ile elbet 

Dildâra giderken şeb-i târ olsa ne mâni c 450/G. 142-4 

Gönül çalan yârin yaşadığı semti gece karanlığı dahi olsa âh meşalesi ile 
buluruz, Burada âşığın sevgiliye ettiği âh, âşığın yolunu aydınlatan, ışık saçan bir 
meşale olarak tasavvur edilmiştir. 

R e s e n; ip, urgan, halat demektir (Sâmî 663). Divân’da sekiz beyitte 
kullanılan kelime beyitlerin tamamında âşığın düştüğü âşk kuyusundan kurtulmak 
için tutunmaya çalıştığı ip, zülüf olarak ele alınmıştır. 

Olmuş üftâde-i çâh-ı zekanın bi-çâre 

Uzadıp zülfüne destin resen ister ‘âşık 460/G.157-3 

(Sevgilinin) çene çukuruna düşen çaresiz âşık elini sevgilinin zülüflerine 
uzatıp tutunmak ister. Burada sevgilinin zülüfleri uzunluğu sebebiyle kuyuya 
sarkıtılmış bir ip olarak tasavvur edilmiştir. 

2.2.2.1.2 Süzen, Kâlâ, Pûd, Abâ 

Süzen; iğne; dikiş dikmeye yarayan, ince, ucu sivri, bir ucunda iplik 
geçecek deliği bulunan çelik âletin adıdır (Tuğlacı 1170). Divân’da yedi beyitte rişte 
vü süzen, süzen-i ‘îsâ, süzen-i müjgân, süzen-i elmâs terkipleri ile geçmektedir. 
Kelime lügat anlamının yanında sevgilinin kirpikleri için müjgân kelimesi ile birlikte 
de kullanılmıştır. 
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Bir dikiş kaldı meded çıkmağa canım tenden 

Şaplasın süzen-i müjgânm o şüh-ı hayyât 446/G.135-2 

Canımın tenimden çıkmasına bir dikiş kaldı, o güzel terzi iğne gibi 
kirpiklerini saplayarak alsın canımı. Burada sevgili terzi, sevgilinin kirpikleri ise iğne 
olarak tasavvur edilmiştir ve sevgili bakışları ve kirpikleri ile âşığın canını 
almaktadır. 

K â 1 â; kumaş; kıyafeti tamamlayıcı eşya, süs; sermaye; ev eşyası demektir 
(Çağbayır 2346). Divân’da kâlâ-yı mefâsid, ‘arz-ı kâlâ, kâlâ-yı vasi, kâlâ-yı lutf, 
kâlâ-yı ‘irfân, kâlâ-yı ‘abkarı, kâlâ-yı hüner, kâlâ-yı sühan, kâlâ-yı cihân gibi 
terkipler ile yirmi yedi beyitte karşımıza çıkmaktadır. Daha çok kumaş, sermaye ve 
süs eşyası mânâlarıyla kullanılmıştır. 

Gayra kâlâ-yı hüner ‘arz edemem sultânım 

Var iken sen gibi nekkâd-ı metâ -/ ‘irfân 246/Kas. 43-64 

Hüner sermayemi, senin gibi irfan sahibi biri varken başkalarına arz edemem 
sultanım. Şair beyitte şiirlerini sunduğu sultana övgüde bulunurken, edebi 
kabiliyetini de sermaye olarak nitelendinniş ve bu sermayenin ancak ondan anlayana 
sunulabileceğini vurgulamıştır. 

Narhı altmışlığa indi hele târihlerin 

Pek ucuzlandı bu bâzârda kâlâ-yı sühan 288/Kas.51-61 

Bu beyitte şair yaşadığı dönemde edebiyata, şiire verilen değerin azaldığını, 
şairlerin itibarlarını yitirdiğini vurgulamış, yazılan eserlerin, söz kumaşının bu 
pazarda çok ucuzladığını belirtmiştir. 

P û d; argaç mânâsındadır ki dokumacıların enlemesine attıkları teldir (Asım, 
2000:609). Divân’da bir kez gerçek mânâsı ile kullanılmıştır. 

A b â; kaba ve kalın yünlü bir kumaş ve bu kumaştan yapılan hırka, cübbe ve 
bilhassa palto türü üst giysiye aba denir. Gösterişsiz ve maliyeti düşük olduğu için 
daha ziyade derviş veya dervişane yaşayanlar tarafından tercih edilirdi. Aba 
kumaştan şalvar, potur, cepken, yelek, cübbe, yağmurluk, mest ve terlik gibi 
birbirinden farklı birçok kıyafet imâl edildiği halde şairler tarafından özellikle bol 
palto nev’inde olan ve aba adıyla tanınan bir üst giysi kastedilmiştir. Kalender 
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meşrep şairlerin beyitlerine konu ettikleri aba, rindane yaşayışın bir parçası olarak 
düşünülmüştür. Dünya nimetlerini önemsememe sembolüdür. Abanın böyle sembol 
oluşu eski bir âdet olup Hz. Peygamber devrine dayandırılır. Zira o devirde Hz. 
Peygamber başta olmak üzere zaruret içinde bulunanlar, gösterişli giymeyi 
sevmeyenler, züht ve takva ehli olanlar aba giyerlerdi (Öztoprak 122). 

Divân’da altı beyitte derviş kıyafeti mânâsıyla geçmektedir. 

Yoksul ve züğürtlerin giydiği basit bir elbise olduğu için sûfıler ve dervişler 
bu elbiseyi fakr alâmeti ve züht nişanesi olarak giymeyi tercih etmişlerdir. 
Abâ dervişliğin ve sûfîliğin simgesidir. Halk, abâ giyen sûfilere evliya ve 
enniş nazarıyla bakıp saygı gösterdiğinden, bazı kurnaz kişiler fakir ve sûfî 
olmadıkları halde sırf çıkar sağlamak için abâ giymiş ve halkın bu kıyafete 
olan güvenini kötüye kullanmışlardır. Bu yüzden “abâ giyen nice zındık, kabâ 
giyen nice sıddık vardır” denilmiştir (Uludağ 17). 

Örnek olarak seçtiğimiz beyitlerde de bu konuya temas edilmiş, kıyafetin 
kötüye kullanılarak çıkar sağlanması eleştirilmiştir. 

Siyeh destâr sarmış ak ‘abâ giymiş yine zâhid 

Bu esbâb-ı riyayı şekl-i takvaya yakışdırmış 438/G. 123-5 

Siyah sarık sannış, beyaz abâ giyinmiş yine zâhid, bu riyâ kıyafetlerini halka 
takvâ göstergesi olarak sunmuş. Beyitte riyakârlığa, ikiyüzlülüğe dikkat çekilmiş ve 
bunun daha çok kıyafet ile yapıldığı vurgulanmıştır. 

Ancak keramet ehl-i 'ab âda olur demiş 

Şimdi bilindi hırkalı şeyhin kabalığı 525/G.251-3 

Hırka giyen şeyhler, kerametin ancak abâ ehlinde yani dervişlerde olacağını 
söylerler. Buradan onların kabalığı anlaşılıyor. 

2.2.2.2 Giyecek Eşyaları 

2.2.2.2.1 Giyecekler 

2.2.2.2.1.1 Kisvet, Libâs, Câme, Hil’at, Hırka, Kabâ, İhrâm 

K i s v e t; elbise, kılık-kıyafet; bir sınıf veya mesleğe özgü kıyafet; mecâzen 
bir kimsenin veya herhangi bir şeyin dış görünüşü; yağlı güreşlerde pehlivanların 
giydiği meşin pantolon anlamlarına gelmektedir (Çağbayır 2688). Divân’da bir 
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beyitte Horasânî-i kisvet-i cerrâr terkibi ile Horasanlı dilenci kıyafetinden 
bahsedilirken kisvet kelimesi bir sınıfa özgü kıyafet mânâsıyla kullanılmıştır. 

Libâs; vücudu örtmek için çeşitli kumaşlardan yapılmış giyeceklere yaygın 
olarak elbise denir. Libas ve câme kelimeleri de aynı anlamda kullanılır. Divân 
şiirinde kılık kıyafet terimleri içinde en çok sözü edilen kelime belki de libastır. 
Elbisenin çeşitlerinden fazla söz edilmez. Divân şiirinde insanın anlayışı, fikri, ahlâkı 
vs. bir elbise gibi düşünüldüğü için elbise de fahr, iftihar, letafet, sabır, kanaat, şer, 
hayat, ömr, riya, saadet vb. soyut kavramlara benzetilmiştir (Öztoprak 118). 

Divân’da altı beyitte libâs-ı ‘âr, libâs-ı ma’rifet, libâs-ı müste’âr terkipleri ile 
elbisenin insan bedenini kuşatmasından yola çıkılarak huy, karakter, meziyet gibi 
soyut ifadeler için kullanılmıştır. 

Zâtında ihtiyâcı yok eşvâb-ı zinete 

Esbâb-ı nâz u şive boyunca libasıdır 404/G. 73-6 

O’nun (sevgilinin) süslenecek kıyafetlere ihtiyacı yoktur; nazı, işvesi, cilvesi 
onun en güzel süsü, elbisesidir. 

Câme, Divân’da yirmi iki beyitte tebdîl-i câme, câme-i da’vâ, câme-i 
nev’îd, câme-i al, câme-h’âb, câme-i ikbâl, câme-i müsta’mel, câme-i ‘irfân gibi 
terkipler ile karşımıza çıkmaktadır. 

Beyitlerin hemen hepsinde lügat mânâsıyla geçen kelime kimi beyitlerde 
soyut kavramların ifadesinde kullanılmıştır. Bu beyitlerden rahip kıyafetlerinin 
kuzgun siyahı renkte olduğu, bayramlarda yeni kıyafetlerin giyildiği, renkler arasında 
özellikle kırmızının çok daha beğenilip, dikkat çektiği ve kadınların dışarıda daha 
örtünerek giyindiği bilgilerini ediniyoruz. 

Gâh olur kim iki kat câme giyer 

Gâh ‘uryân gezer olsimin-ber 556/Kas.1-7 


Biz giyip came-inev id-i dü-bala etdik 

Ye ’s ile giydi bu dem ye ’s libâsın Nemçe 126/T ar. 13- 7 

Burada da câme sevinç ve pişmanlık, üzüntü duygularına bürünme 
durumunun ifadesinde kullanılmıştır. 
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H i 1 ’ a t; büyükler tarafından iltifata lâyık görülen zâta giydirilen mükellef 
üst elbisesi demektir (Nâcî 228). Divân’da altı beyitte hil’at-i zîbâ, hil’at-i beyzâ, 
hil’at-i nâz terkipleri ile lügat mânâsıyla geçmektedir. 

O serv-endâmım uydurmuş boyunca hil c at-i nazı 

Kabâ-yı sebz-famın kadd-i bâlâya yakışdırmış 438/G. 123-3 

Nâz, o servi boylu, endamlı güzelin üzerine uyup, ona son derece yakışan bir 
elbise olarak ifade edilmiştir. 

Hırka; aslında bez parçası demektir ve bildiğimiz bir tür giysi adıdır (Nâcî 
224). Tasavvuf! mânâsına bakacak olursak; yamalı elbise, dervişlerin toplu zikir 
yaptıkları esnada giydikleri yelek demektir. Bir mürit adayı belli bir deneme ve 
hazırlık döneminden sonra tarikata ehil ve şeyhe lâyık görülürse ona tekkede yapılan 
bir törenle hırka giydirilir (Uludağ 166). 

Divân’da hırka-i hınnân, hırka-i peşinine gibi terkipler ve müstakil 
kullanımları ile on beyitte geçmektedir. Divân’da daha çok tasavvuf! mânâsıyla 
derviş hırkası olarak dünyaya tamah etmemeyi, ilim, irfan sahibi olmayı ifade 
ederken kullanılmıştır. Beyitlerde hırkayı dervişlerin giydiği ve bu hırkaların 
genellikle eski oldukları, hırka giymiş olmanın tarikatlarda manevî bir mertebe 
anlamına geldiği, hırka giyerek fakir bir insan gibi görünen bazı kimselerin 
böylelikle kıyafet üzerinden çıkar sağladığı, riyâkârların bu anlayışı suistimal 
ettikleri dile getirilmiştir. 

Vehbiyâ rif at bulanlar ziver-i 'irfân ile 

Atlas-ı çarha değişmez hırka-ipeşminesin 495/G.206-5 

İrfan ziyneti ile yücelik bulanlar, gökyüzünün en yüksek katı olan atlasa 
değişmezler eski hırkalarını. Burada dervişlerin, sûfilerin dünyaya tamah etmedikçe 
manevî âlemlerinde yükseldiklerini ve bu sebeple hiçbir makam mevkîye bu hallerini 
değişmeyecekleri vurgulanırken hırka kelimesi ile dervişlik makamı kast edilmiştir. 

K a b â; kaftan denilen giyecektir (Nâcî 303). Divân’da on dokuz beyitte çoğu 
kez lügat anlamıyla kullanılmıştır. 

Ziver-i zât gerekyohsa kalır c uryân-ten 

Câhilin çıksa o zerrin-kabâ duşundan 489/G.198-6 
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İnsana altın gibi bir kişilik gerekir, aksi halde cahil kimselerin altından 
kaftanları omuzlarından düşse tenleri çıplak kalır. Burada şair insan karakterinin, 
ilim ve irfan sahibi oluşunun önemini vurgulayarak insanın gereken bilgi ve birikime 
sahip olmaması durumunda dış giysisinin kendisini saygınlaştırmayacağını, bu 
giysilerin olmadığı durumlarda tenlerinin çıplak kalacağını belirtmiştir. 

Hoş yaraşmışdı kaba ol sim-endâma veli 

Kalmadı dillerde takat seyr edip reftânn âh 551/Kas. 15 

O gümüş gibi beyaz tenli güzele kaftan pek yakışmıştı, salınarak yürüyüşünü 
seyr eden gönüllerde takat kalmadı. 

İ h r â m; eskiden Yunanlıların, Romalıların ve şimdi Berberilerin 
büründükleri beyaz, yünlü çarşaftan ibaret giyecek; Kâ’be’ye giderken Müslüman 
hacıların büründükleri geniş, beyaz, yünlü çarşaftan ibaret elbise; bir şeyin haram 
olduğunu bildinnek veya bir şeyi haram kılmak; bir kimsenin hâc ve umredeki hali 
(Tuğlacı 1174). 

İhrama girip zümre-i huccâc-ı kiramın 

Ta ‘zim ile yüz sürdüğü dergâh içün olsun 102/Kas. 6-2 

Beyitte Kâ’be’nin ziyareti esnasında hacıların ihrama bürünmesine değinilmiş 
ve şerefli hacı kafilesinin ihram içindeyken saygı ile Kâ’be’ye yüz sürdükleri 
belirtilmiştir. 

2.2.2.2.1.2 Şalvâr, Peşmîne, Pîrehen 

Ş a 1 v â r; bir uçkurla bağlanan, bol kesimli, geniş ağlı, vücudun belden 
aşağısını örten giyecektir (Çağbayır 4424). Divân’da iki beyitte ukde-i şalvâr terkibi 
ile şalvar bağı anlamında kullanılmıştır. 

Kemer-bendin çözüp çeksem o şühu bister-i vaşla 

Yine hall-imerâma ‘ukde-işalvâr olur mâni‘ 451/G. 143-3 

P e ş m i n e; iyi cinslerini sadrazamların, düşük kalitede olanlarını da derviş 
ve yoksulların sarık veya hırka olarak kullandığı, yün ve kıldan yapılan bir kumaş 
türüdür (Tuğlacı 2321). Divân’da üç beyitte ve üçünde de hırka-i peşmîne terkibi ile 
dünyalık işlerden el etek çekmiş, kendini maneviyata adamış kimseleri ifade etmek 
için kullanılmıştır. 
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Birhırka-ipeşmine ile al-i ‘ aba-veş 

Pür-zıb ü tecemmülgörünen ehl-ikabayız 297/Kas.55-3 

P î r e h e n; vücudun üst kısmına giyilen çeşitli giyeceklerin genel adıdır 
(Aybet 183). Divân’da altı beyitte gül-pîrehen terkibi ile kanlı gömlek ve kırmızı 
renkli kıyafet kastedilerek kullanılmıştır. 

Ne temâşâ-yı gül ü ne çemen ister ‘aşık 

Sinede bir meh-igül-pirehen ister ‘aşık 460/G.157-1 

Âşık, seyretmek için ne gül ne çimen ister, gönlünde bir gül yanaklı ay yüzlü 
bir güzel ister âşık. 

2.2.2.2.1.3 Börk, Külâh, Destâr 

B ö r k; eskiden kullanılan, daha çok hayvan postundan yapılan başlık 
demektir (Tuğlacı 357). Beyaz çuhadan veya keçeden yapılan börkün alt kısmına 
şerit şeklinde fırdolayı ve ehemmiyetine göre kalın veya ince yeşil veya kırmızı çuha 
üstüne sırma işlenirdi. Börklerde omuzlara doğru sarkan ve boynu örten bir keçe 
bulunurdu. Bu kısım askerin boynunu gelecek kılıç darbelerinden korurdu. Ön 
tarafına metalden kaşıklık konurdu ki yeniçeriler buraya bir kaşık koyarlardı 
(Öztoprak 139). 

Divân’da bir beyitte “Acem börkü” ifadesiyle kullanılmıştır. 

Bir Acem börkü giyip bari Acem şeklinde 

Şehr-i Tebrizde olsun Koca Mirzâ-yı sühan 290/Kas. 51-87 

Külâh; eskiden erkeklerin giydiği, keçeden yapılma, ucu sivri veya yüksek 
başlık; mecâzen oyun, hile, düzen, dolap demektir (Tuğlacı 1745). Divân’da on bir 
beyitte külâh-ı iftihâr, kec-külâh, şeb-külâh, zîr-i külâh terkipleri ile karşımıza 
çıkmaktadır. 

Kelime beyitlerde başa takılan taç yerine de kullanılmış, bazı beyitlerde 
çiçeklerin üst kısmındaki koyu renkli kısımları da taca benzetilmiştir. Ayrıca kec- 
külâh terkibinde külâhı eğri takma ifadesiyle mecâzen külhanbeyi, serseri mânâları 
kastedilmiş, böyle külâh takmanın mağrurluk göstergesi olduğu belirtilmiştir. 
Buradan bazı tiplerin serserilik göstergesi olarak külâhlarım eğri taktıklarını 
anlıyoruz. 
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Çıkmasın mar-ı siyeh gibi binaguşuhdan 

Perçemin tursun aman böyle külah altında 512/G.233-2 

Yılana benzer siyah saçın kulağının arkasından çıkmasın, perçemin böyle 
külahın altında dursun. Beyitte külahın güzeller tarafından saçlarını örtmek amacıyla 
takıldığı dile getirilmiştir.. 

D e s t â r; sarık, imame ve tülbent demektir (Asım, 2000:171). Divân’da on 
beş beyitte zînet-i destâr, gül-i destâr-ı şeref, gûşe-i destâr, kâlıb-ı destâr, destâr-ı 
mukames, destâr-ı mutallâ gibi terkipler ile çoğunlukla sarık, tülbent anlamında 
karşımıza çıkmaktadır. 

Beyitlerde destâr kelimesi ile bu sarığı takanlar, devlet adamları 
kastedilmiştir. Bunun dışında din adamlarının, zahidlerin başlarına siyah destâr 
sardıkları, bu sarığın hiç rahat bir giysi olmadığı, yaldızlı, desenli çeşitlerini 
güzellerin taktığı, ayrıca başa sarılan türlerinin dışında külah gibi üçgen şeklinde ve 
kubbe şeklinde olan türlerinin de olduğu beyitlerde ifade edilmiştir. 

Vehbiyâ şimdi bu destâr-ı mukarnes ne bela 

Mürğ-i azade iken oldu serim habs-i kafes 433/Kas. 115-5 

Nezâketle çıkarmış sırma telli perçemin ol şüh 

Ucun bükmüş de destâr-ı mutallâya yakışdırmış 438/G. 123-2 

2.2.2.2.1.4 Kemer, Zünnâr 

Kemer; bele bağlanan çoğunlukla deriden yapılan kuşaktır (Şükün 1577). 
Divân’da on beyitte tâc u kemer, bend-i kemer terkipleri ve müstakil kullanımları ile 
daha çok sevgilinin belini sarıp kuşatması yönüyle ele alınmıştır. 

Beyitlerde kemer, bele takılan, altın, gümüş gibi çeşitlerinin de olduğu, âşık 
için hep bir engel oluştan, sevgilinin ince belini sardığı için âşıklar tarafından hep 
kıskanılan ve yerinde olunmak istenen bir obje olarak ifade edilmiştir. 

Vehbi sarılmak olmadı mümkin kemer gibi 

Böyle büken belimi beli mü-miyânıdır 402/Kas. 70-5 
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Kemer-bendin çözüp çeksem o şuhu bister-i vaşla 

Yine hall-imerama ‘ukde-işalvar olur mâni' 451/G. 143-3 

Z ü n n â r; Hristiyan keşişlerin çıplak bedenleri üzerine bağladıkları kıldan 
yapılma kaba, sert kuşaktır (Çağbayır 5508). Divân’da dört beyitte târ-ı zünnâr, rişte- 
i zünnâr terkipleri ile geçmektedir. 

Beyitlerde zünnâr kuşak mânâsının yanında mecâzen siyah rengi, şekli ve 
ipeksi yapısı sebebiyle sevgilinin göğsüne sarkıttığı saçlarına benzetilerek de 
kullanılmıştır. 

Çelipâ-veş küşâde-sine-i simine sarkıtmış 

Mişâl-i rişte-i zünnâr gisü-yı semen-sâyı 531/Kas.261-2 

Zünnâr, Hristiyanlığın sembolüdür ve zünnâr bağlamak Hristiyan olmak 
anlamına gelmektedir. 

O tersâ şühunuh hep zülfüne dil-besteyiz Vehbi 

Ne hikmetdir cihan bir rişte-i zünnâra bağlanmış 436/G. 119-5 

2.2.2.2.2 Giyeceklerin Bir Kısmını Teşkil Eden Unsurlar 
2.2.2.2.2.1 Yaka, Girîbân, Âstîn, Etek, Dâmen, Tırâz, Ceyb 

Y a h a; giyeceklerin boynuna gelen, boynu çevreleyen bölümüdür (Çağbayır 
5162). Divân’da yedi beyitte, genellikle olumsuz durumlar üzerine kullanılan 
deyimler içerisinde geçtiğini görüyoruz. Yaka kelimesi, başa gelen kötü hallerden 
kurtulunamadığı zamanlarda söylenen “yakasını kurtaramamak”, “yaka silkmek”, 
“iki yakası bir araya gelmemek” deyimleri içerisinde kullanılmıştır. 

Görse bu herzeleri tebrke-i zimmet ile 

Yakasın silker idi ehl-i teberrâ-yı sühan 290/Kas.51-85 

Gelmez iki yakası bir yere ehl-i rakamın 

Sebeb-i çâk-igirıbâm bu olmuş kalemin 467/G. 167-1 

Girîbân; yaka demektir (Şükün 1669). Divân’da on altı beyitte geçen 
girîbân, yaka, çâk-ı girîbân terkibi ile yırtık olarak düşünülmüştür. 
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Niçe çak-i giriban etmeyem gördükçe har-asa 

O şüh-ı gül- ‘izârın dümeninde dest-i ağyarı 182/Kas.30-15 

Âşık, çektiği ıstırap ve kederden dolayı ne yapacağını bilemez haldeyken 
çaresizlikten yakasını yırtar. Bu beyitte de âşığın çaresizliği dile getirilmiş ve gül 
yanaklı şûh güzelin eteğinde ağyârın elini gören âşık kıskançlıktan yakasını yırttığı 
söylenmiştir. 

La 1-igül-fâmma hasret-keş olan uşşâkın 

Gonçe-i taze biter çâk-igirîbânmda 504/G.220-2 

Yırtık yakadan kişinin bağrı, sinesi görünür, hasretten yakasını yırtan âşığın 
yakasında, bağrında gonca gibi yaralar açılır. 

Â s t î n; yen, elbisenin el üstüne gelen kısmı, kap kacak gibi şeylerin ağzı, 
yaradan akan kan mânâlarına gelir (Âsim, 2000:26). 

Âstîn Divân’da iki beyitte elbise ve kan anlamıyla geçmektedir. 

Etek; elbisenin belden aşağı olan kısmına, elbiselerin alt tarafına, dağ ve 
tepelerin aşağısına, bir şeyin kenarına denir (Çağbayır 1506). Divân’da üç beyitte 
kullanılan kelime iki beyitte al etek ve pâk etek şeklinde gerçek mânâsıyla, bir 
beyitte de aşırı telaş ve heyecanı dile getirmek için söylenilen “etekleri tutuşmak” 
deyimi içerisinde kullanılmıştır. 

Dâmen-feşân-ı nâz olıcak çengi dilberik-ı zarın etekleri 227/Kas.39- 

54 

Var dâmen-i Yusuf gibi bir pâk etek tut 

Ammâ ki şakın çıkmasın elden anı pek tut 373/G.25-1 

Beyitte Yusuf ile Züleyhâ kıssasına telmihte bulunulmuştur. Şair, Yusuf un 
etekleri gibi temiz bir etek tut, ancak sıkı tut ki elinden kaçmasın, diyerek 
Züleyhâ’nın Hz. Yusuf un gömleğini tutarak onu çekmeye çalışırken Hz. Yusuf un 
kendini çekerek Züleyhâ’nın elinden kaçmasını hatırlatmıştır. 

D â m e n; Farsça elbise eteği, etek; mecâzen de kendisine yalvarılan yüksek 
bir şahıs demektir (Çağbayır 1092). Divân’da yirmi altı beyitte etek mânâsının 
dışında ayaklarına kapanmak, yalvarmak anlamıyla da kullanılmıştır. Bunun dışında 
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en çok Hz. Yusuf ve Zelihâ ile birlikte anılarak Hz. Yusuf un Zelihâ’dan kaçarken 
eteğinin yırtılması olayı şiirde çeşitli teşbihlere malzeme edilmiştir. 

Bikr-imazmun dâmenin tutmuş Zelîhâlargibi 

Tâze fikr-idil-pesendih Yûsuf-ıra c nâmıdır 186/Kas.31-6 

Dâmen-feşân-ı nâz olıcak çengi dilberi 

Birden tutuşdu ‘âşık-ı zârıh etekleri 227/Kas.39-54 

Beyitte çengilerin etek giydikleri ve bu eteklerinden etrafa işve ve naz 
saçtıkları belirtilmiştir. Bu naz karşısında heyecanlanan âşığın da etekleri 
tutuşmuştur. Burada etrafa saçılıp dağıtılacak şeylerin eteklere doldurulması 
hususuna değinilmiştir. 

T ı r â z; süs mânâsına gelir. Kıymetli kumaşların dokunduğu tezgâh, tarz ve 
üslûp mânâları vardır. Ayrıca şeker kamışı ve şeker imalathânesi anlamları da vardır 
(Şükün 1364). Divân’da altı beyitte süs anlamıyla kullanılmıştır. 

Şehenşâh-ı cihan sultân Selim-ikâm-bahşâ kim 

Odur revnak-tırâz-ı hânedân-ı âl-i ‘Oşmâni 152/Kas.21 -17 

Beyitte övgüsü yapılan cihan padişahı Sultan Selim Han’ın Osmanlı 
hânedanlığınm parlayan kıymetli bir süsü olduğu belirtilmiştir. 

C e y b; gömleğin iki yakası arasındaki açıklık, cep, kese demektir (Çağbayır 
787). Divân’da altı beyitte ceyb ü dâmân, ceyb-i âmâl, ceyb-i ma’nâ terkipleri ile 
gerdan, yaka anlamıyla ve içinde gizli duyguları barındırması sebebiyle cebe de 
benzetilerek ele alınmıştır. Örnek beyitte de ceyb, güzelin elmasa benzeyen gerdanı 
için kullanılmıştır. 

Sıb-veşğabğabıh ohşatsa da ceyb elması 

Tâze şeftâlüsunu almağa yokdur imkân 296/Kas.53-8 

2.2.2.2.3 Giyeceklerle Birlikte Kullanılan Eşyalar 
2.2.2.2.3.1 Nikâb, Burka’, Hicâb, Perde 

N i k â b; kadınların yüzlerini örttükleri örtüye denir ki iki göz deliği bulunur. 
Nikâb bütün yüzü örter, bulunan iki delikten görüş sağlanır. îki kişinin ansızın 
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yüzyüze karşılaşmasına, bozuk taşlı yola ve vücudun karın bölgesine de denir. 
Ayrıca çok âlim, her konuda bilgili kimselere de denilir (Aybet 93). 

Divân’da beş beyitte nikâb-ı zülf, nikâb-ı turra, nikâb-ı nâz gibi terkipler ile 
hem örtü, peçe anlamında hem de sevgilinin yüzünü örten siyah zülüfleri için 
kullanılmıştır. 

Görünmez oldu meh-irüyu bu siyeh-bahta 

Nikâb-ı zülfiğamâm-ı nigâhım olmuşdur 417/G.92-5 

B u r k a’; eskiden kadınların yüzlerini örttükleri tül, peçe, yaşmak; Kâbe’nin 
örtüsü; yedinci kat felek demektir (Çağbayır 703). Divân’da bir beyitte örtü 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Hıfz-ı İrz etmek içün perde-i nâmüs gibi 

Nev- ‘arüs-ı edebe bir iyi burka ‘ bulamam 481/G.187-4 

Beyitte insanların ırz ve namuslarını korumak için en iyi örtünün edep 
olduğu, edepten daha iyi bir örtü olmayacağı belirtilmiştir. 

H i e â b; sıkılma, utanma; perde demektir (Nâcî 226). Dünyayı saran Kâf 
Dağı’ndan ötede bulunduğuna inanılan bir dağın da adıdır (Aybet 194). Divân’da pâ- 
mâl-i hicâb, şenn ü hicâb, nâb-reng-i hicâb terkipleri ile beş beyitte utanma, mahcup 
olma mânâlarıyla geçmektedir. 

O şerm-perver-inâza ziyâdedir ğâze 

Olur ‘izârma gül-güne nâb-reng-i hicâb 370/G.20-2 

Utanıp sıkılma hallerinde insanın yüzü kızarır, yanakları al al olur. Burada da 
nazlı sevgilinin yanaklarının güller gibi al renkte oluşu utanmasına bağlanmıştır. 

Perde; yüze örtülen şey, peçe, örtü, nikâb mânâsında olup, musiki 
âletlerinin kolundaki bendlere de perde denilir (Şükün 455). Divân’da yirmi dokuz 
beyitte perde-i şeb, perde-i ye’s, serâ-perde-i râz, perde-birûn, perde-i zulmet, perde-i 
nâmûs-ı Zelîhâ, perde-i pîrâmen, perde-i takdir, perde-i nâzükter, perde-i turra, 
perde-i ihlâs, perde-i şerm, perde-birûn, perde-i zülf, perde-nişîn terkipleri ile 
karşımıza çıkmaktadır. 
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Beyitlerin çoğunda örtünün örtme, gizleme, saklama özelliğinden 
yararlandarak soyut ifadeler için kullamlmıştır. 

Rüy-ı hasedi perde-i ihlâş ile mestur 

Hep dost yüzünden görünen düşmenimizdir 390/G.51-5 

Beyitte insanların ikiyüzlülüğü dile getirilirken ihlas perdesi ifadesi ile 
samimi gibi görünüp gerçek yüzlerini bu sahte samimiyet ile örttükleri, aslında dost 
değil düşman oldukları belirtilmiştir. 

Nice nat c -ı emelde mât-ı hayret olmasın ‘aşık 

Ruhundan perde-i zülfün o şâh-ı Işvekâr açmaz 426/G.104-3 

Sevgilinin zülüfleri de yüzünü örtüp âşığa göstennediği için örtü olarak 
tahayyül edilmiştir. 

Mutribâ bezme sakil oldu kudümu şeyhin 

Gel üşül ile çıkar perdeden ol nâ-sâzı 517/G.239-8 

Perde, bazu beyitlerde yukarıdaki örnek beyitte olduğu gibi bir mûsiki terimi 
olarak makam, sesin dereceleri anlamıyla da kullanılmıştır. 

2.2.3 Ev Eşyası ve Âlet, Edavat Olarak Kullanılan Maddî Unsurlar 

2.2.3.1 Ev Eşyaları 

2.2.3.1.1 Döşeme ve Benzeri Eşyalar 

2.2.3.1.1.1 Raht, Ferş, Bisât, Bûriyâ, Bister, Mehd, Hasır, Bâlîn, Câme-h’âb 

R a h t; giyecek, örtünecek şeylere, kap kacak gibi ev eşyalarına, ağırlık 
denen şeylere, yiyecek ve gıda maddelerine ve ata denilir (Âsim, 2000:622). 
Divân’da raht u bisât, raht-ı Hayderî, raht-ı dîvân terkipleri ile beş beyitte bir 
kimsenin sahip olduğu zenginliği, varlığı ifade etmek için kullanılmıştır. 

Mülk-i samanıma Tatar verip çapulu 

Git di yağmaya bütün raht u bisât-ı zer ü sim 141/Kas. 16-40 

Divân şiirinde çoğu zaman yağmacı, zalim, kavgacı, cesur gibi özelliklerle ele 
alınan Tatarlar bu beyitte de insanların mal mülklerini, altın ve gümüş gibi kıymetli 
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eşyalarını yağma eden özellikleriyle karşımıza çıkmaktadır. Raht, sahip olunan servet 
ve zenginliği ifade etmek için kullanılmıştır. 

Gürüh-ı ehl-i divâna bakıp divâne-veş ben de 

Tedârük eyledim erkân u üst-iraht-ı divânı 172/Kas.27-13 

Divân cemaatinin kıyafetlerine bakıp ben de bu divaneye benzer halimden 
kurtulup usûl ve erkâna uymak için Divân kıyafetlerinden temin ettim. 

Beyitten belli kurumlarda, padişah divanında vs. saygı gereği giyinme 
usûllerinin olduğunu ve huzura çıkarken üst başa dikkat edildiğini anlıyoruz. 

F e r ş; döşemek, döşenmek, yaymak, yayılmak; döşek, halı, seccade gibi yere 
serilecek şey; zemin anlamlarına gelir (Nâcî 157). Divân’da on iki beyitte karşımıza 
çıkmaktadır. Beyitlerin tamamında döşemek, yere yaymak mânâsıyla kullanılan ferş, 
kimi beyitlerde gerçek anlamıyla hasır, kilim yaymak kimi beyitlerde de mecâzi 
olarak ayak altına serilmek, kul köle olmak gibi anlamlarla geçmektedir. 

Gerçi zir-ipâyma ferş etmek ister âsumân 

Atlasın ammâ ki vicdânmda nâ-çespân bulur 146/Kas. 18-15 

Burada şair övgüde bulunduğu kişi için, göklerin onun ayaklarının altına 
serilmek istediğini ancak gök semanın onun ayak altına sürülmeye dahi lâyık 
olmadığını belirterek methiyesini dizmiştir. 

B i s â t; kilim, keçe, döşeme, döşek gibi döşenen şey (Nâcî 71). Ayrıca 
büyük, yayvan kazan veya tencereye de denir (Aybet 197). Divân’da beş beyitte 
geçmektedir. 

Bu mevsimde şanardım riziş-i bârânı nâ-ber-câ 

Bisât-ı gül-zemin-i sebz-i nev-nakş-ı zamân üzre 133/Kas. 15-16 

Beyitte çimenlerin, güllerin tüm bağ ve bahçeleri tıpkı bir halı gibi kapladığı, 
döşediği belirtilmiştir. 

B û r i y â; hasır demektir (Çağbayır 702). Divân’da gerçek anlamıyla bir 
beyitte kullanılmıştır. 

B i s t e r; döşek demektir (Nâcî 72). Divân’da sekiz beyitte gül-bister, bâliş ü 
bister, bister-i ibrâm, bister-i hasret, bister-i vuslat, bister-i vasi terkipleri ile gerçek 
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anlamıyla geçmektedir. Şair tarafından döşek, sevgili olmadığında hasret döşeği, 
sevgilisine kavuştuğunda ise vuslat döşeği olarak nitelendirilmiştir. 

Gel ey rüh-ı revanim cismime gelsin yine canım 

Ten-i bi-câna döndüm bister-i hasretde ben sensiz 419/G.95-2 

Gel ey sevgilim, gel ki canım cismime geri gelsin; yokluğunda senin 
hasretinle yattığım döşeğimde canı olmayan bir cesede döndüm. 

Bister-i vuslata yatmam deyü eylerdi ‘inâd 

Bu gece yâr ile çok ‘arbede etdikyatdık 458/G.154-4 

M e h d; çocuk beşiği; yaymak, döşemek anlamı da vardır (Nâcî 395). 
Divân’da altı beyitte beşik mânâsıyla kullanılmıştır. 

Tıfl-ı nâzım ziver-i mehd-i feleksin rüz u şeb 

Mihr ü meh gird-i serinde dâye vü lala mıdır 191/Kas.31 -63 

Beyitte beşik mecâzen dünya yerine kullanılmıştır. Bu süslü ve güzel beşik 
sallanırken (dünya dönerken) gündüz güneş, gece ise ay tıpkı beşiğin başında 
bekleyen anneye ya da bakıcıya benzetilmiştir. 

Hasır; kelime isim olarak hasır mânâsında, sıfat olarak ise konuşma ve 
okuma sırasında dili tutulan kişi anlamına gelir (Çağbayır 1888). Divân’da iki beyitte 
ayak altına serilme anlamından yararlanılarak kullanılmıştır. 

Çokdan ayağın altına şevk ile döşendik 

Sâki der-i meyhânede bir eski haşiriz 426/G. 103-5 

Bu beyitten meyhanelerde yerlere hasır serildiğini anlıyoruz. Âşık da kendini 
sevgilinin ayaklarının altına serilmiş bir hasıra benzetmiştir. 

B â 1 î n; yastık; koltuk demektir (Çağbayır 453). Divân’da beş beyitte yastık 
anlamıyla geçmektedir. 

Ser-i bâlinine bir kerre gel bu haste-ihecrih 

Bakıp ey bi-vefâ etdiklerin çevre peşimân ol 426/G.103-5 

Ey vefasız, ayrılığının üzüntüsüyle yakalandığım hastalığımda bir kere 
yastığımın başına gel de benim halimi görüp ettiğin cefa ve eziyetlere pişman ol. 
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C â m e - h â b; yatak demektir (Sâmî 466). Divân’da üç beyitte ve üçünde de 
sevgilinin hayal edildiği yahut rüyada görüldüğü yer olarak geçmektedir. 

Geldin âğüş-ı hayâle câme-h'âbımda bu şeb 

Bilmem eymeh-rü C acebrü’yâmıdırhulyâmıdır 191/Kas.31-65 

Bu gece yatağımda yatarken hayalimde kucağıma geldin ey ay yüzlü güzel, 
hayal miydi rüya mıydı anlayamadım. 

2.2.3.1.2 Sofra ve Mutfak Eşyaları 

2.2.3.1.2.1 Yemeklerde Kullanılanlar 

2.2.3.1.2.1.1 Sofra, Mâ’ide, Tabak, Tâs, Kâse, Fağfûr, Hazef 

Sofra; Arapça’da sefere çıkan kimsenin yanma aldığı azık mânâsında olup 
yiyeceklerin sarıldığı değinni deriye, yolcuların yemek yerken yaydıkları meşinden 
yapılmış örtüye âlem olmuştur (Aybet 201). Divân’da dokuz beyitte sofra-i sahbâ, 
sofra-i cûd, sofra-i âfâk, sofra-i ni’met, sofra-i hulviyyât, sofra-i biryân, sofra-i 
meyhâne terkipleri ile kullanılmıştır. 

Beyitlerde sofraların bağlarda ve meyhanelerde kurulduğun, bu sofralarda 
içki ve mezelerin olduğu, iftar sofralarına tatlı olarak hurma konulduğu, sofrada 
meze olarak biryân bulunduğu belirtilmiştir. 

Kurulmuş encüm-âsâ encümenler bağda gerdün 

Koşun câm-ı hilâli sofra-i şahbâ-keşân üzre 133/Kas. 15-13 

Mâ’ide; üzerine yemek konulmuş olan sofra; ziyafet, yemek demektir 
(Tuğlacı 1827). Divân’da üç beyitte mâ’ide-i şefkat, mâ’ide-i hayr-du’â, mâ’ide-i 
rahmet terkipleri ile sofra, nimet anlamıyla kullanılmıştır. 

Vakt-iiftârda c arz-ı hüner etmek ne demek 

Şimdilik mâ’ide-ihayr-duâdır çesbân 249/Kas.43-100 

Beyitte iftar vakti sofra başında nimetlerin şükrü için dualar edilmesi bir sofra 
kültürü olarak vurgulanmıştır. 

Tabak; tâs; içine yemek koymaya yarayan, ortası çukur, kenarları yayvan 
tek kişilik kapların adıdır (Çağbayır 4516). Divân’da tabak ve tâs üçer beyitte lügat 
anlamlarıyla geçmektedir. Beyitlerde tabak içerisine yemek konulan bir kap olarak 
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geçerken, tas içine sıvı gıdaların konulduğu, içeceklerin içildiği bir kap olarak bardak 
anlamında kullanılmıştır. 

Nukl olsa bezm-i meyde leb-â-leb tabak tabak 

Büs etmeğe arar yine canım tudak tudak 459/G. 155-1 

Beyitte sevgilinin dudakları içki yanında çokça yenilen mezeye 
benzetilmiştir. 

Kâse; cam, çini, porselen ve topraktan yapılmış dibi derin kaptır (Çağbayır 
2455). Divân’da kâse-i hurşîd, kâse-i çarh, kâse-i gerdûn, siyeh-kâse, kâse-i tanbûr, 
kâse-i mey gibi terkipler ile on sekiz beyitte ve bu beyitlerin çoğunda içki içmek için 
kullanıldığına değinilerek geçmektedir. Kâse beyitlerde şekli itibariyle genellikle 
dünya, güneş, ay gibi gök cisimlerine benzetilerek kullanılmıştır. 

Pür-neşât olmaz dimâğ-ı şevk-i mahmür-ı ğamıh 

Kâse-i mey olsa da hâk-i ser-i fağfürdan 496/G.208-3 

Gam ve kederin mahmurluğuyla kendinden geçen kişinin içki içtiği kâsesi 
fağfürdan da olsa neşelenemez. 

Ser-nigündur kâse-i ger dün içinde bâde yok 

Neş ’e-i ser-şâr amhçün meclis-i dünyâda yok 461/G. 159-1 

Burada dünya baş aşağı çevrilip içinden içkisi dökülmüş bir kâseye 
benzetilmiş ve bu sebeple dünya meclisinde neşenin olmadığı belirtilmiştir. 

F a ğ f û r; eski Çin İmparatorlarına verilen ünvan; sıfat anlamı iyi 
porselenden yapılmış çin işi kâse, tabak gibi şeylerdir (Tuğlacı 772). Divân’da dört 
beyitte geçen kelime üç yerde Çin İmparatoru anlamıyla, bir yerde de kâse anlamıyla 
kullanılmıştır. 

Şikest eyler ser-i Fağfür 'u bir kâse gibi darbın 

Hücüm-ı leşker-i hışmın kılar Irân'ı virâne 106/Kas.7-31 

Beyitte Çin İmparatorunun kafatası meşhur Çin porseleni kâseye 
benzetilmiştir. 
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H a z e f; çanak çömlek gibi çamurda işlenip ateşte pişirilen şeylere denilir 
(Nâcî 215). Divân’da bir beyitte içinde bulunulan dönemde nelerin itibar gördüğü 
anlatdırken çamur, kıymetsiz mânâsıyla kullanılmıştır. 

Hazefmakbül idi dürr ü güherden 

Cehalet mu ‘teber idi hünerden 77/Mes. 7-86 

Çamurdan yapılan çanak çömlek, inci ve türlü mücevherden daha 
kıymeyliydi; aynı şekilde cehalet de kabiliyetten, ilimden daha itibarlıydı. Şair 
yaşadığı devri eleştirirken, Hazef kelimesini burada değersiz şeylerin ifadesi için 
kullanmıştır. 

2.2.3.1.2.2 İçeceklerle Kullanılanlar 

2.2.3.1.2.2.1 Ayag, Kadeh, Câm, Şişe, Mînâ, Sâgar, Peymâne, Piyâle, Sebû, Surâhî, 
Hum, Ratl-ı girân 

A y a ğ; kadeh; eski şairlerimiz “ayak” Türk lisanında “kaf’ m “gayın”a 
tekabül etmesinden istifade ederek bu kelimeyi genellikle tevriyeli olarak kullanırlar 
(Nâcî 43). 

Divân’da da müstakil olarak on dört beyitte yürümeye yarayan organ ve 
büyük ayaklı kadeh mânâlarına gelecek şekilde tevriyeli olarak kullanılmıştır. Bunun 
dışında ayak kelimesi ile meydana getirilen hor hakir olmak, değerini kaybetmek 
anlamında “ayağa düşmek”, temkinli olmak anlamında “ayağı denk almak”, hasret 
ve saygı ifadesi olarak “ayağına yüz sürmek”, hiç durup dinlenmeden anlamında 
“ayağının tozuyla” deyimlerini tespit ediyoruz. 

Der-i meyhaneyi şahne kapamak ister imiş 

Ayağı deng alarak gizli kapağı atdık 458/G.154-10 

Emniyet memuru meyhâneleri kapatacakmış, biz de tedbirli davranıp kimseye 
görünmeden gizlice meyhâneye girdik. Burada sıkıntılı bir yerden emniyetli bir yere 
girme anlamını içeren “kapağı atmak” deyimine vurgu yapılmıştır. 

Yüz sürmeğe ayağına ey serv-i işve-cü 

Gülzâr-ı küyunu tolaşır cüy sü-be-sü 498/G.212-1 
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Ey servi boylu, işveli sevgili; akarsu senin ayağına yüz sürmek için senin 
olduğun gül bahçelerine doğru akar. 

Nesim geldi ayağı tozuyla ey dlde 

Aceb ğubâr-ı ser-i râh-ı yârdan ne haber 394/G.57-3 

Ey gözüm, rüzgâr yârin yaşadığı beldelerden ayağının tozuyla esip geldi, 
acaba sevgilinin yollarındaki tozlarda sevgiliye dair bir haber var mıdır? 

Kadeh; ağaçtan, topraktan, billurdan yapılmış kâse, bardak; içine içecek 
konulan küçük bardak, peymâne anlamlarına gelir (Nâcî 305). Divân’da iki beyitte 
karşımıza çıkmaktadır. 

Gül-i hurşıdi etsin ziver-i ser-şişe-i rindân 

Niçün zerrin kadeh blhüde tursun asuman üzre 133/Tar.15-14 

Burada zerrin kadeh ifadesi ile nergis çiçeği kastedilmiş, çiçek şekli ve rengi 
dolayısıyla şarap dolu kadehe benzetilmiştir. 

Sâk-ı saki gibi teşmir edeli gayret ile 

Bir ayağıyla sürür bezme kadehler sünbül 237/Kas. 42-15 

Kelimenin geçtiği bir diğer beyitten ise kadehin içki meclislerinde ne kadar 
kıymetli olduğunu, bu meclislerde kadehleri ikram edenlere sâkî denildiğini 
anlıyoruz. 

C â m; ayna, piyâle, şişe ve kadehe denilir. Pencerelere konulur. Horasan’da 
bir vilâyet adıdır (Asım, 2000:108). Divân’da elli üç beyitte câm-ı gül-gûn, câm-ı 
‘aşk, câm-ı hilâl, câm-ı mül, câm-ı sabûhî, câm-ı billûr, câm-ı safâ, âyîne-câm, gül-i 
câm, câm-ı germiyyet, neş’e-i câm-ı elest, câm-ı mey, câm u sebû, câm-ı gam-ı ‘azl, 
encümen-i câm, hat-ı câm, câm-ı Cem, câm-ı nigâh, câm-ı hayâl, câm-ı mînâ, câm-ı 
çeşm, şarâb-ı câm, câm-ı sahbâ terkipleri ile geçmektedir. 

Divân’da kelimenin geçtiği beyitlerden içki içmenin, kadehi tutmanın belli 
mekânları ve zamanları olduğunu; bu ortam sağlandığında içkinin tam anlamıyla 
zevk verdiğini anlıyoruz. Genellikle seher vakitlerinde, bülbüller öterken türlü türlü 
çiçekler ve yeşillikler arasında bağlara kurulan işret meclislerinde sevgili ile birlikte 
ele alınan kadeh çok daha keyif verir içene. 
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Hased ol rinde kim bir bağa tenhaca ayak çekmiş 

Tutar bir elde câm-ı mül bir elde dest-i dildârı 182/G.30-17 

Seyr eyle kim şâh-ı gülü elde tutar câm-ı mülü 

Mest etmek içün bülbülü bağa kurulmuş bezm-i Cem 155/Kas.22-6 

Bazı beyitlerde câm ayna olarak ifade edilmiş, bakıldığında ayna gibi 
cisimleri göstermesi yönünden bu benzetmeye başvurulmuştur. Bunun dışında beyaz 
tenli güzellerin sineleri de câm gibi aynaya benzetilmiştir. Bu güzeller tıpkı ayna gibi 
içki kadehinde kendi güzelliklerini gönnektedirler, ayrıca bu kadehe kim bakarsa 
gönlünden geçenler, gizli sırları görünür. Burada büyücülerin fal bakmaları 
anımsatılmıştır. 

Câm-ı billürun şanar âyine sim-endâmlar 
Pertevinden şerm eder eflâk-iminâ-fâmlar 
Anda rüz-ı rüşen-âsâ pür-ziyâdır şâmlar 
"Berk urur revzenlerinde âbgine câmlar 

Gösterir dünyâda cennet olduğun günden ‘âyân " 254/Kas. 44-XXIII 

Tâbnâk-i şeb-çerâğ-ı feyzdir gencine-veş 
Şuffesişafvet-nünâ şahn-ı dil-i bigâne-veş 
Belki bir simin beden dilberde şâfi-sine-veş 
"Bir şafâ var câm-ı billürunda kim âyine-veş 

Ki m bakarsa görünür gönlündeki râz-ı nihân " 254/Kas.44-XXIV 

Bazı beyitlerde Cem padişahın baktığında dünyada olup biten her şeyi 
gördüğü kadehi de ele alınmıştır. Câm-ı Cem, Cem adlı padişahın bütün dünyayı 
seyredebildiği kadehidir (Ceylan, 2007:302). Beyitte Cem’in kadehi, İskender’in 
aynasına benzetilmiş ve bu kadehten safa içinde bütün dünyanın izlenebildiği ifade 
edilmiştir. 

Dünyâyı şafâ ile temâşâ ederim kim 

Mir’ât-ı Sikendergibi bir câm-ı Cem 'im var 414/G.89-2 
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Devr eylemekde cam-ı Cem bu keyfile ğamdan ne ğam 

Rakş-ı civânân-ı Acem cünbiş verirmestâneye 510/Kas.229-7 

Burada da eskiden meyhanelerde aynı kadehten içki içilmesi ve bu kadehin 
sırayla elden ele dolaşarak devretmesi âdetine değinilmiştir. 

Dehânın var mı öpmüş söyle ey şirin-zebân söyle 

Nezâketle leb-i câm-ı mey-i gül-fâmdan gayrı 518/G. 241 -2 

Son olarak bu beyitte de içki içerken kadehin dudağa temas etmesi kadehin 
sevgilinin dudağını öpmesi olarak tasavvur edilmiştir. 

Ş î ş e e; şişe ve câm mânâsındadır (Şükün 1352). Divân’da şîşe-i sahbâ, şîşe- 
i rindân, şîşe-i haccâm, derûn-ı şîşe gibi terkipler ve müstakil kullanımları ile on yedi 
beyitte geçmektedir. Beyitlerde şîşe daha çok içine doldurulan içkinin rengi 
sebebiyle gönüle benzetilmiştir. Özellikle seçilen örnek beyitte olduğu gibi 
kırıldığında tekrar tamir olunamama özelliğiyle ele alınmıştır. 

Münkesirdir hâtır-ı ‘âşık nüvâzişden ne süd 

Şişe-i işkesteye blhüdedir ta 'mirler 406/G. 76-2 

Âşığın hatırını kırdıktan sonra gönlünü almaya çalışmanın ne faydası var, 
kırılan şişeyi tamir etmeye çalışmak boşunadır. 

Çarha ‘aks etse ziyâsı gâhi hün-âlüd iken 

Döndürür hep şişe-i haccâma çeşm-i ahteri 160/Kas.23-10 

Hacamat; şişe ile vücudun bir organına kanı topladıktan sonra neşter ve 
mengene denilen âletler ile kan alma yönteminin adıdır. Bu yöntemde şişenin içi kan 
ile dolmaktadır. Bu tedavi yöntemi beyte malzeme edilmiştir. 

M i n â; mine de denir. Şişe, sürahi mânâlarındadır. Türkçe ’de sırçaya da 
denir. Lacivert renginde olan bu sırça kuyumcular tarafından gümüş yüzeylere nakış 
edilir. Ayrıca hile, ihanet, bir şeye mahsus keyfiyet, suç mânâlarındadır. Bu 
anlamıyla iksir ilminde ve altın yapma sanatında kullanılmıştır (Âsim, 2000:523). 

Divân’da otuz beş beyitte tâk-ı mînâ, fânûs-ı mînâ, çarh-ı mînâ, eflâk-i mînâ- 
fâm, zîver-i mînâ, penbe-i mînâ, efser-i mînâ, cevher-i mînâ, lenger-i mînâ, mînâ-yı 
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heves, câm-ı mînâ, kulkul-i mînâ terkipleri ile geçmektedir. Genellikle şişe anlamıyla 
kullanılmıştır. 

Seng-i azarınla minâ-yı dilim etdih şikest 

Bilmiş ol ancak a zâlim inkisar etmem sana 363/G. 10-2 

Ey zalim, sitem taşlarınla gönlümü kırdın ancak bilmiş ol ki yine de sana 
beddua etmem. Burada gönül, rengi ve kırılganlığı yönüyle şişeye benzetilmiştir. 

Bazı beyitlerde sırça, değerli maden anlamıyla da kullanılmıştır. 

Kapar çeşmin görünce zâhid-i efi-nigeh güya 

Zümürrüd ma ‘denindendir meğer kim cevher-iminâ 360/G.6-4 

Mînâ, lacivert rengi sebebiyle dünyayı bir fanus gibi çevreleyen gök kubbeye 
benzetilmiştir. 

Çerâğ-ı bahtına zer şem ‘dândır mihr-i c âlem-tâb 

Felek fânüs-ı minâdır o zerrin şem ‘dan üzre 134/Kas. 15-27 

S â g a r; kadeh ve piyâle mânâsındadır. Aynı zamanda Hindistan’da bir 
kasaba adıdır (Asım, 2000:642). Divân’da yirmi beş beyitte sâgar-ı rind, sâgar-ı gül, 
sâgar-ı Cem, sâgar-ı neşât terkipleri ve müstakil kullanımları ile içki dolu kadeh 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Beyitlerin bir kısmında Cem’in kadehine telmihte bulunulmuş ve sâgarın yani 
kadehin Cem’in hatırası, işret meclislerine hediyesi olduğu ifade edilmiştir. 

Rind ânın olsa tâc-ı seri nola sâkiyâ 

Sâğar ki bezm-i işrete Cem ber-güzârıdır 408/G. 78-4 

Sâkiyâ bezme şafâ sâğar-ı Cem den gelmiş 

Ğam gidip sineye bu şevk nağamdan gelmiş 435/G.118-1 

Bunun dışında kadehteki içkinin içene neşe ve zevk verdiği, kederleri 
unutturduğu belirtilmiştir. 

Hızr'a soralım çeşme-i cân-bahşma âyâ 

Bir katremi düşmüş dökülen sâğarımızdan 298/Kas.55-II-2 
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Bu beyitte de kadehteki içkinin ab-ı hayat suyu olduğu imâ edilmiş, içenlere 
can bahşettiği belirtilmiştir. 

Eyleyip kâse-i deryüze o zerrin kadehin 

Sâğar-ıgülden umar cür‘a-i şahbâ nergis 432/G.113-4 

Sâgar, şekli ve içindeki içkinin rengi dolayısıyla güle benzetilmiştir. 

P e y m â n e; şarap bardağı anlamındadır (Tuğlacı 2324). Divân’da on sekiz 
beyitte peymâne-i gül, peymâne-i mey, leb-i peymâne terkipleri ve müstakil 
kullanımları ile beyitlerin tamamında şarap kadehi mânâsıyla ele alınmıştır. 

Peymâne-i meye konulan âb-ı şâf-veş 

Mahlütdur haramı bu ‘aşrın helaline 514/G.236-4 

Beyitte içki dolu bardağa su katılması haram ile helalin birbirine karışması 
olarak ifade edilmiştir. 

Gerçi zâhid tolu peymâneyi gördükçe döker 

Kendisi boş mu turur gizli sebülarla döker 401/G. 69-1 

Burada zâhidin içkiye karşı olan ikiyüzlü tutumu belirtilmiş ve dolu içki 
kadehlerini görünce dökse de kendisi gizlice testi testi götürür denilmiştir. 

P i y â 1 e; şarap ve sulu içecekler içilen billur ve çiniden yapılmış kab, çay 
fincanı demektir (Şükün 514). 

Divân’da beş beyitte müstakil olarak içki bardağı mânâsında, şekli ve 
renginin benzerliği nedeniyle gül ile birlikte ele alınmıştır. 

S e b û; testi demektir (Şükün 1135). Divân’da üç beyitte gerçek anlamıyla ve 
kadeh, mey, sevgili, gül ile birlikte ele alınmıştır. 

Hased ol rinde kim tenhâ çekilmiş güşe-i bâğa 

Sebü zânüda destinde kadeh dilber kucağında 511/G.231 -4 

S u r â h i; içecek koymaya yarayan uzunca boyunlu, cam veya billur kaptır 
(Tuğlacı 2691). Divân’da bir beyitte içini gösteren cam sürahi anlamında kullanılmış; 
sevgilinin billûr gibi beyaz ve uzun boynu sürahiye benzetilmiştir. 
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Olgerden-i billurda hun-ı dil-i 'aşık 

Gösterdi sürahide mey-i nâb şafasın 493/G.204-3 

H u m; bal, sirke ve şarap konulan büyük küp mânâsına gelmektedir. 
Savaşlarda çalman nefir denilen tunç boruya da denir. Kubbe, künbet mânâları da 
vardır (Asım, 2000:368). Divân’da altı beyitte hum-nişîn, hum-ı endişe, hum-ı 
âbisten-i mey, pây-ı hum-ı şarâb, hum-ı hüsrevânî, pây-ı hum-ı meyhâne terkipleri ile 
kullanılmıştır. 

Cûş u hurüş ile küpe binmez mi bulmasa 

Pây-ı hum-ı şar âbda cây-ı nişest mest 372/G. 23-3 

Kelimenin şarap küpü mânâsıyla kullanıldığı beyitte küplere binmek deyimi 
de kullanılmıştır. 

Ratl-ıgirân; büyük, dolu ve ağır kadeh demektir (Çağbayır 3942). 
Divân’da üç beyitte gerçek anlamıyla geçmektedir. 

2.2.3.1.3 Diğer Ev Eşyaları 

2.2.3.1.3.1 Teng, Sandûk, Dürc, Hokka, Kîse, Billûr, Micmer, Kafes, Cârûb, Sâ’at 

T e n g; Dar mânâsı vardır. Hayvana vurulan yükün bir tarafına denir. 
Yutmak mânâsı vardır. Katı, sağlam mânâsı vardır. Derli toplu durması için sarılmış 
ev eşyalarına denir (Asım, 2000:763). 

Divân’da yirmi beyitte teng ü tire, teng-nây-ı cihân, dehen-i teng, teng ü târ, 
çâh-ı teng, teng-i zemin gibi terkipler ile daha çok dar mânâsıyla kullanılmıştır. 
Divân şiirinde tasvir edilen güzelin fiziki vasıflarından biri de ağzının çok ufak ve 
dar olmasıdır. Teng de bu sebeple ağız mânâsındaki “dehen” kelimesi ile birlikte 
sıkça anılmıştır. Ayrıca sevgilinin ağzının çok tatlı olması ve tatlı sözlü olması 
yönünden de ağız yine şeker dengine benzetilmiştir. 

Vehbiyâ lâl olurum vaşf-ı leb-ila linde 

Dehen-i tengi değildir bilirim cây-ı sühan 292/Kas.51-ll 7 

Dehen-i tengine olğonçe-lebih söz sığmaz 

Var ise gülşen-imevhum ‘ademden gelmiş 435/G.118-4 
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Beyitlerde bahsedilen güzelin ağzının ufaklığı anlatılırken mübalâğa edilerek 
öyle ki söz sığmayacak kadar dar olduğu dile getirilmiştir. 

Girer mi ‘ âşk-ı rüşen sine-i târık-i tab ‘âna 

Ki her bir çâh-ı tenge Yûsuf-âsâ meh-likâ düşmez 422/G.99-6 

Burada Hz. Yusufun kıssasındaki kuyuya atılma hadisesine telmihte 
bulunulmuş ve her dar kuyuya Yusuf gibi ay yüzlü güzellerin düşmeyeceği 
söylenirken teng yine dar anlamıyla kuyu için kullanılmıştır. 

S a n d û k; Korumak ve saklamak amacıyla içine çeşitli eşyalar konulan, 
genellikle tahtadan yapılmış, dört köşe üstten kapaklı ve kilitli ev eşyasıdır (Çağbayır 
4058). Divân’da bir beyitte saklama, muhafaza etme özelliğinden yararlanılarak, 
sevgiliye duyduğu aşkın gamını gönlünde muhafaza etmesi sebebiyle âşığın gönlü 
için kullanılmıştır. 

Ey şah-ı sitem-pişe berât-ı ğam-ı ‘aşkın 

Şandük-ı dil-i bende-i dirinede mahfuz 448/G.139-2 

D ü r e; küçük kutu, hokka, mücevher kutusu; hokka gibi küçük ağız demektir 
(Çağbayır 1329). Divân’da altı beyitte dürc-i şevket, gevher-i dürc-i şeref, dürc-i dil, 
dürc-i zîbâ-yı sadef, dürc-i dür-nisâr terkipleri ile mücevher kutusu anlamında kimi 
beyitte sevgilinin inci dişlerinin dizili olduğu ağzı için kimi beyitlerde de gönül için 
kullanılmıştır. 

Söz yok dehân-ı yâra ne dersin sözün nedir 

Ol dürc-i dür-nişâra ne dersin sözün nedir 395/G.59-1 

Beyitte, yârin ağzı inci saçan bir mücevher kutusu olarak tasavvur edilmiştir. 
Burada da gönül yine çeşitli cevherler ile dolu bir mücevher kutusu olarak ele 
alınmıştır. 

Kadr-dân şâh-ı cihansın payına kıldım nişâr 

Ben de dürc-i dilde pinhân böyle dürr ü gevheri 163/Kas.23-48 

Hokka; içine mürekkep, boya, macun, şeker gibi şeyler konulan toprak, 
cam veya madenden yapılmış kaptır (Tuğlacı 1109). Divân’da yedi beyitte içine 
şeker konulma özelliğinden yararlanılarak sevgilinin ağzı için kullanılmıştır. 
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Sevgilinin ağzından çıkan sözler şeker gibi tatlıdır ve dudakları yakut kadar kırmızı 
ve dişleri inci gibidir. Bu sebeple konuştukça ağzından mücevherler saçılır. 

Deheni hokka-iyâküt-ı letafet güya 

Nutka gelse saçılır lü ’lü ’-ilâlâ-yı sühan 292/Kas.51-112 

Yek-nime-i la lin gül üyek-nime şekerdir 

Güya dehenih hokkası pür gül-be-şekerdir 405/G. 75-1 

K i s e; küçük büyük torba, kap (Şükün 1624); para kesesi ve döl yatağı 
mânâları da vardır (Aybet 213). Divân’da iki kez ve iki beyitte de para kesesi, torba 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Girmedikisemize gerçinuküd-ı âmâl 

Malihulyadır eden ceybimizimâl-â-mâl 472/G.l 75-1 

B i 1 1 û r; duru, temiz kesme cam, kristal; necef taşı; mecâzen parlak 
anlamındadır (Çağbayır 610). Divân’da kadr-i billûr, câm-ı billûr, ma’den-i billûr, 
gerden-i billûr, vücûd-ı nâzenîn terkipleri ile on beyitte kullanılmıştır. 

Kelime beyitlerin çoğunda berraklığı, duruluğu ve beyazlığı sebebiyle 
sevgilinin gerdanına sıfat olacak şekilde gerdan, sine, âyine, câm ile birlikte 
anılmıştır. Sevgilinin nazik vücudunun nurdan yaratıldığı tasavvur edilmiş ve sinesi 
de billûra benzetilmiştir. 

Sürahi gibi verdi neş’e-i ser-şâr ey Vehbi 

Baha bezm-i şafâda gerden-i billür-ı berrâkı 529/G.257-5 

Rüşen oldu çeşmime bu sine-i billurdan 

Ki m vücüd-ı nazeninin halk olunmuş nurdan 496/G.208-1 

Beyitlerden görüntüleri yansıtması, bakanların kendilerini görmesi özelliğiyle 
billûrun ayna işlevi gören bir cam olduğunu anlıyoruz. 
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Câm-ı billurun şanar âyine sim-endâmlar 

Pertevinden şerm eder eflâk-iminâ-fâmlar 

Anda rüz-ı rüşen-âsâ pür-ziyâdır şâmlar 

"Berk urur revzenlerinde âbgine camlar 

Gösterir dünyâda cennet olduğun günden ‘ayân " 254/Kas. 44-XXIII 

M i c m e r; içinde öd (tütsü) yakdan âlet, buhurdandır (Nâcî 425). Divân’da 
micmer-i tab, micmer-i ‘aşk, micmer-i dil terkipleri ile sekiz beyitte geçmektedir. 
Beyitlerde micmer özellikle gönlün yandığı ateş dolu bir kap olarak tasavvur 
edilmiştir. 

Micmer-i ‘âşka koyup yakdı dil-i \uşşâkı 

Âteşin ruhları üstündeki ‘anber gibi hâl 167/G.24-25 

Beyitte âşık gönlün aşk tütsülerinde yakıldığı belirtilmiştir ve micmerin 
içindeki ateş aşk ateşidir. Bunun dışında yine bazı beyitlerde de ay ve güneş gümüş 
ve altından micmerlere benzetilmiştir. Buradan içinde tütsü yakılan micmerlerin 
gümüş ya da altın gibi madenlerden de yapıldığını ve micmerlerin küre şeklinde 
olduklarını anlıyoruz. 

Mihr ü meh sanma huzüra ud u ‘anberyakmağa 

Sim ü zerden var elinde çarhıh ikimicmeri 162/Kas.23-44 

Bahür etmekde bezm-ikudsiyâna şemme-ihulkun 

Meh ü hurşid-i devrân sim ü zerden ikimicmerdir 231/Kas.41-24 

Kafes; kuş veya evcil küçük hayvanların içine konulduğu tel, çubuk ya da 
tahtadan yapılmış taşınabilir barınak anlamına gelmektedir (Çağbayır 2327). 
Divân’da kafes-bend, kafes-i gam, kafes-i bülbül, habs-i kafes terkipleri ile on bir 
beyitte kullanılmıştır. 

Kafes geçtiği beyitlerin çoğunda kuş ya da bülbül ile beraber; bülbülün 
hapsedildiği ve yaşadığı mesken olarak kullanılmıştır. Bazı beyitlerde de kafes ile 
ten, kuş ile âşığın sevgiliye esir olan gönlü kastedilmiştir, Ten kafesinde hapsolan 
âşığın gönül kuşudur. 
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Kuş dili söyleyerek böyle kafeslerde şakır 

Ki m dedi bülbüle bu bağda olsun şakrak 545/Kas.22 

Vehbiyâ şimdi bu destâr-ı mukarnes ne bela 

Mürğ-i azade iken oldu serim habs-i kafes 433/G. 115-5 

Furşatım buldular ulaşdırıp ol hünller 

Kafes-i gamda tutuldum ne şefik ü ne hamim 141/Kas. 16-43 

C â r û b; süpürge demektir (Çağbayır 759). Divân’da beş beyitte cârûb-ı 
harîm-i ‘ismet, cârûb-ı meydân, cârûb-ı âsitân terkipleri ile geçmektedir. Beyitlerin 
hepsinde süpürmek, temizlemek anlamlarında kullanılmıştır. 

Rü-siyah-ı cürm isem de işte bu riş-i şefid 

Sâha-i ‘afv-ı Huda da Vehbiyâ cârüb olur 413/G.87-5 

Ey Vehbî, günahlarım sebebiyle yüzüm kara olsa da Allah’ın merhameti ve 
affı tüm günahları temizler. 

S â ’ a t; bir günün yirmi dörtte birine eşit zaman birimi; günün hangi saatte 
olduğunu gösteren cihazdır (Tuğlacı 2445). Divân’da müstakil olarak on beyitte, 
çoğunlukla saati gösteren cihaz olarak ve bazı beyitlerde de an, vakit anlamıyla 
kullanılmıştır. 

Beyitlerde saat ile ilgili olarak; dakika zaman birimine ve akrep adı verilen 
saat üzerinde dönerek günün saatini gösteren kısa belirtecin tevriyeli kullanımına 
rastlıyoruz. Bu belirteçlerin dönüşü mutluluktan oynayıp dönen bir rakkasa 
benzetilmiştir. Ayrıca kum saatleri ve kurulma özelliği olan çalar saatlerin olduğunu, 
eskiyen bozulan saatlerin saat tamircilerine götürülüp sildirildiğini tespit ediyoruz. 

Girerse bir dakika koynuma ol sim-ber sâ'at 

Şafasından döner dil şevk ile rakkasa her sâ ‘at 374/Kas.27-l 

Görüp mâr-ı münakkaş gibi zencir olmuş ağyârı 

Emin olmaz gönül koynumda ‘akreb oldu zer sâ ‘at 375/Kas.27-2 
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Yapılmış mı C aceb kum sa ‘atinden ğayrı devranda 

Bu güne devr-i dâ’imle döner zir ü zeber sâ'at 375/G.27-4 

Anı bir eskisâ c atciye gösterdim bozup düzdü 

Dedi sildir efendi köhnelenmiş bu güher sâ c at 375/G.27-6 

Şadâsı çıkmadı çokdan ‘aceb yanlış mı kurmuşlar 

Bozuldu korkarım öyle musanna ‘ bir çalar sâ c at 375/G.27- 7 

2.2.3.1.4 İbadetle İlgili Eşyalar 
2.2.3.1.4.1 Seccâde, Teşbih, Sübha 

S e c c â d e; üzerinde namaz kdınan halı, kilim veya kumaştan yapılma 
yaygı, namazlığa verilen addır (Çağbayır 4111). Divân’da üç beyitte gerçek 
anlamıyla dini bir sembol, dindarlık göstergesi, zâhidin gösteriş için kullandığı 
namaz yaygısı mânâlarında kullanılmıştır. 

Varisepir-imuğâna rehn-işahbâ eylemiş 

Zahidi gördüm yanında sübha vü seccâde yok 461/G. 159-4 

Teşbih; Subhanallah sözünü söyleme, zikretmedir (Çağbayır 4764). 
Divân’da iki beyitte sürekli anma, zikretme anlamıyla tevriyeli olarak kullanılmıştır. 

Nâka teşbih çeker halka-izikr olsa veli 

Şeyh efendi yine ser-mahfil-i hübâna çöker 401/G.69-2 

Beyitte, tespih çekilirken halka oluşturulup o şekilde zikir yapıldığı 
belirtilmiştir. 

Sübha; doksan dokuz boncuklu teşbih; teşbih tanesi; dua, nafile namaz 
demektir (Çağbayır 4367). Divân’da sekiz beyitte lügat mânâsıyla kullanılmıştır. 

Sâğar-ı rindin habâb-ı badesin taklıd içün 

Zâhid-izevk-âşinâ bir sübha-imercan bulur 148/G.18-45 

Beyitte kadeh içindeki içkinin üzerinde oluşan yuvarlak küçük kabarcıklar 
mercan rengindeki teşbih tanelerine benzetilmiştir. 
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2.23.2 Aydınlatma Araçları 

2.23.2.1 Mûm, Şem’, Kandil, Misbâh, Çerâğ, Meş’al, Fânûs, Fetîl, Mişkât 

M u m; balmumundan yapılan ve yandığı zaman parlak bir alev veren 
silindirdir (Tuğlacı 2024). Divân’da iki beyitte geçmektedir. Beyitlerde, kiliselerde 
mum yakıldığı, mumun içinde fitil olduğu ifade edilmiştir. Mumun yanmasını 
sağlayan, ışık veren fitildir. Gönül içinde fitil olan bir muma benzetilmiş ve bir gayri 
müslim semti olarak bilinen Fener’de Rum güzelini görünce gönül, fitilin alev 
almasıyla kilisedeki mum gibi yanmaya başlamıştır. 

Dil fetıl aldı Fener de o meh-i Rûm ’u görüp 

Yanmağa şahn-ı kilisâda dahimüm oldum 478/G.182-4 

Şem’; yakacak mum, balmumudur (Nâcî 635). Divân’da şem’-i hândân, 
şem’-i fürûzân, şem’-i ıııeh, şem’-i baht, şem’-i kâfur, şem’-i kâşâne, şem’-i hâver, 
şem’-i şebistân, şem’-i gül-feşân, şem-i fikr, şem’-i hirmân, şem’-i ‘arûs, şem’-i 
‘asel, şem’-i bezm-ârâ, şem’-i sûzân, şem’-i hüsn, şem’-i rû gibi terkipler ile kırk iki 
beyitte geçmektedir. 

Beyitlerde mumun günlük hayatta şamdanlara konularak gece karanlığını 
aydınlatmada kullanıldığına ve sabaha karşı gün ağarmaya başlayınca 
söndürüldüğüne değinilmiştir. Ayrıca üç farklı beyitte şem’-i meclis terkibi ile 
toplantının en itibarlı kişisi mânâsında meclisteki sevgili kastedilmiş ve onun meclisi 
aydınlatan, çevresine ışık saçan bir mum olduğu ifade edilmiştir. Böylelikle sevgili 
çevresine saçtığı ışık ile âşıklarını tıpkı pervaneler gibi kendisine doğru çekmektedir. 

Perde-i şer mi yakar şule-i ‘ aşk-ı ser-keş 

Şem i meclisde hemân sineye pervane çeker 396/G. 61 -4 

Şem, beyitlerin çoğunda geceleri ışığın çevresinde dönen pervâne ile birlikte 
anılmıştır, Pervâne Divân şiirinde âşığı temsil eder, onun muma âşık olduğu kabul 
edilir. Şair de sevgilisi uğrunda canını vermeye hazır olduğunu ifade etmek için 
sevgilisini mum ışığına, kendisini de pervâneye benzetmiş ve canını âşkı için feda 
edip yanan pervâneyi kendisine örnek almıştır. 

Nice ben olmayayım sana yana yana feda 

Kendisin eyler iken şem ‘aya pervâne feda 364/G. 12-1 
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Beyitlerde aynı zamanda mumun yakıcı özelliğe sahip olmasına da 
değinilmiştir. 

Birşem‘-ihüsnün üstünepervâne-veş dönüp 

Hâkister oldu gitdigönülyane yane ah 508/G.226-2 

Gayretle eritdi bu gece şem ‘-i ‘arüsu 

Pervane ile kim tutuşur ‘aşk eridir 398/G. 64-8 

Kandil; zeytinyağı içine batırılmış fitilin yanmasıyla ışık veren aydınlatma 
âletinin parçası olup, tas yağı ve gazın icadı ile cami ve minarelerin donamna ve 
aydınlatılmasında kullanılır olmuştur; Sünbül gibi çiçeklerin çiçeği de demektir 
(Sâmî 1085). 

Divân’da bir beyitte ışık venne özelliğinden yararlanılarak gökyüzündeki 
yıldızlar için kullanılmıştır. Gök kubbedeki yıldızlar, gece karanlığını aydınlatmak 
için tavanlara asılan kandillere benzetilmiştir. 

Böyle gök kandil iken de f -i humar etmek içün 

Lâciverdi kadehin hep tolu şaklar sünbül 237/G.42-17 

M i s b a h; aydınlatma aracı, çıra, meşale, kandil; sabahleyin şarap içilen 
büyük kâse anlamlarına gelmektedir (Tuğlacı 1984). Divân’da bir beyitte meşale 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Ç e r â ğ; yağa bulanıp yakılan fitildir. Atın şahlanması, donanma ve aydınlık 
mânâlarına da gelir (Asım, 2000:138). Divân’da otuz dört beyitte ateş, aydınlık 
mânâsıyla kullanılmıştır. 

Kelime bazı beyitlerde şeb kelimesi ile birleşik olarak kullanılmıştır. Şeb- 
çerâğ denizde yaşayan bir çeşit öküzün otlamak için denizden çıkarken ağzında 
getirdiği bir çeşit cevher, ışıktır. Hayvan onu yere koyup ışığında otlarmış. İnsanlar 
da onu kaçırarak ışığı elde ederlermiş. 74 Şeb-çerâğ ifadesi aynı zamanda gece 
lambası için de kullanılmıştır. 

Minnet etmem böyle rüşen şeb-çerâğım var iken 

Yakmasın gerdün-ı dün isterse şem ‘-ihâveri 164/Kas.23-58 


74 Halûk İpekten, Şeyh Gâlib Hayatı, Sanatı, Eserleri. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2005) 61. 
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Ne gevherdir ki oldur ziver-i ser-tac-ı sultani 

Olur mu böyle pertev şeb-çerâğ-ı ‘âlem-ârâda 96/Tar.4-47 

M e ş ’ a 1; ucunda yanıcı bir madde bulunan ve elde taşınarak aydınlatmada 
kullanılan sopaya verilen addır (Çağbayır 3168). Divân’da beş beyitte lügat 
mânâsıyla kullanılmıştır. 

Semtin buluruzmeş c ale-iah ile elbet 

Dildâra giderken şeb-i târ olsa ne mâni c 450/G.142-4 

Âh bir acı ünlemidir ve Divân şiirinde âşığın âşk acısı ile gönlünden çıkan 
ateşli âh her şeyi yakar. Nitekim bu bağlamda meşale ile birlikte anılmış, âh ateşinin 
yaktığı meşale ile gece karanlığında da olsa gönül çalan sevgilinin semtinin 
bulunacağı belirtilmiştir. Buradan eski zamanlarda gece karanlık sokaklarda 
yürürken insanların ellerinde fener görevinde meşaleler yahut kandiller taşıdığını 
düşünebiliriz. 

F â n û s; mum vesâir ışığın rüzgârdan sönmemek için camdan muhafazası, 
fener; liman ağızlarında tehlikeli sahillerle deniz içindeki kayalar üzerinde, gemilere 
yanaşmalarını göstennek için dikilmiş direk veya kule tepesinde yanan muhtelif 
renkte büyük fenerdir (Sâmî 979). 

Divân’da beş beyitte cam muhafaza anlamıyla geçmektedir. Beyitlerde 
gökyüzü dünyanın üzerine kurulmuş koruyucu bir fanus olarak tasavvur edilmiştir ve 
tıpkı fanusun mum alevini rüzgârdan koruması gibi, gökyüzü de dünyayı 
çevreleyerek korumaktadır. 

Çerâğ-ı hâveri çokdan ederdi rüzgâr itfa 

Eğer fânüs-ı çarhı almasaydı zir-i damana 105/Kas. 7-20 

Üzerine resimler çizilmiş fenerlere fânûs-ı hayâl denilir. İçinde yanan mumun 
meydana getirdiği hava cereyanı ile fânûs döner, resimlerde hareket eder gibi 
görünür (Aybet 224). Şair beyitte fânûs-ı hayâl ile bir deri bir kemik kalmış (âşık) 
bedeni arasında ilişki kurmaktadır. 
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Var derünumda fetıl-i ‘aşk pek ber-geşte-hâlim 
Düd-ı âh ile boyandım hasret-i bezm-i visalim 
Leyle-i târık-igamda devr-i dâim bi-mecâlim 
"Ey çerâğ-ı çeşm-i ‘âşık ben ki fânûs-ı hayâlim 

Câme-h'âbım rüşen eyle perde-ipirâmenimdem " 311/Kas. 67-IV 

F e t i 1 e; kandile, lâmbaya veya muma konulan pamuktan bükülmüş, ip veya 
şerit gibi yağ çekici maddenin adıdır (Tuğlacı 809). Divân’da yedi beyitte gerçek 
mânâsı ile kullanılmıştır. 

Gördüm rakibi yâra açarzahm-ı sinesin 

Pek işlemiş derün-ı habise fetll-inâz 420/G.96-8 

Beyitte sevgilinin naz ateşinin âşıklarının sinesini yaraladığı ifade edilirken 
fitilin yanması ile ortaya çıkan isin rengi ile yara arasında bağlantı kurulmuştur. 

M i ş k â t; içinde kandil, lâmba, mum yakılmak için duvara yapılan oyuktur 
(Çağbayır 3241). Divân’da üç kez geçmektedir. 

Fürüzân pertev-i kudretle mişkât-ı İlâhide 

Ebed bu rüzgâr üzre maşün-ı bim-i itfâdır 84/Kas. 1-5 

Beyitte kudretli bir parlaklıkla ışık yayan yıldızların olduğu gökyüzü 
kandillerin yakıldığı İlâhi bir mişkât olarak tasavvur edilmiştir. 

2.2.3.3 El Âlet ve Edevatı 

2.2.3.3.1 El Âletleri 

2.2.3.3.1.1 Bıçak, Erre, Teber, Tîşe, Pergâr 

Bıçak; bir sap ve çelik bölümden oluşan kesici araç; çeşitli kesme 
işlemlerinde kullanılan keskin ağızlı araçtır (TDK 259). Divân’da iki beyitte geçen 
bıçağın kesip biçme, dilimleme işlerinde kullanıldığını görüyoruz. 

Şerha şerha eylesin tek sinemi zâlim âmân 

Göster ol çifte bıçağ ile mücellâ hançeri 164/Kas.23-67 
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Mecâzi olarak âşık kurban, sevgili ise zalim bir cellattır ve sahip olduğu bıçak 
ve hançerleri ile âşığın gönlünü dilim dilim etmektedir. 

E r r e; bıçkı demektir (Şükün 118). Divân’da iki beyitte geçmektedir. 
Beyitlerin ikisinde de bıçkı anlamıyla ikiye bölme, ayırma mânâlarında 
kullanılmıştır. 

Dü-nim eylerdi evvel erre ile ehl-i İslâmî 

Urükunda nümâyân oldu şimdinabz-ı minşârı 117/G.8-47 

Burada İslâm ehlinin ikiye ayrılmasında mecâzi bir ifade olarak erre kelimesi 
kullanılmıştır. 

Teber; Balta da denilen âletin adıdır (Şükün 558). Divân’da iki beyitte 
gerçek anlamıyla şemşîr, seyf, tîg ile birlikte anılmıştır. 

Be-hakk-ı âyet-i seyf ehl-i ‘udvânıh bu demlerde 

İner başına şemşîr ü teber şevketlü hünkârım 123/Kas. 12-5 

Yüce Hünkârım düşmanın ettiği haksızlıklara karşılık kılıcını, baltasını 
düşmanın başına indirir. Beyitte teberin savaşlarda kullanıldığı ifade edilmiştir. 

T î ş e; keser, taşçı, çekici ve heykeltraş kalemi anlamlarına gelir (Şükün 
630). Divân’da üç beyitte tîşe-i efkâr, Şirin ve Ferhad ile birlikte anıldığı tîşe-i 
Ferhâd terkibi ile de Ferhad’ın dağları delmek için kullandığı bir çeşit kazma 
anlamında kullanılmıştır. 

Kemâl-ikuvvet-ı tab ‘ile kân-ı imkânı 

Kazarsa sa c y-i beliğ üzre tişe-i efkâr 281/Kas.50- 73 

Burada tîşe mecâzi anlamda şairlerin hayal dünyasında yeni fikirler, orijinal 
mazmunlar bulmaya çalışırken adeta bir maden ustası gibi çok ince çalıştıkları ifade 
edilirken kullanılmıştır. Beyitten madenlerin kazma ile kazıldığına ve maden 
işçiliğine işaret edilmiştir. 

Kazma denilince Ferhad’ın Şirin’e kavuşmak için dağları deldiği kazması da 
akla gelir. Örnekteki beyitte Ferhad ile Şirin’in hikâyesine de telmihte 
bulunulmuştur. 
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Ne sengin dil deyü Şirin ’e ta ‘ne etmese kühsar 

Hemân etmezdi belki tişe-iFerhâddan feryâd 385/G.43-4 

P e r g â r; (pergel) ölçü almaya ve daire çizmeye yarayan bir âletin adıdır. 
Eşya, daire, nizam, düzen anlamları da vardır (Şükün 459). Divân’da dört beyitte 
gerçek anlamıyla geçmektedir. Beyitlerde pergâr ucunun sabit bir noktaya 
yerleştirilerek bir daire şeklinde döndürüldüğü belirtilmiştir. Bu sebeple pergârın 
ucunun yerleştirildiği nokta sevgili, sevgilinin beni yahut gerdanıdır; sevgilinin 
etrafında dönen âşık ise bu nokta çevresinde dönen pergâra benzetilir. 

Vehbi o nokta üstüne pergâr dır gönül 

Hâl-isiyeh kimerkez-ihüsnün medarıdır 408/G. 78-5 

Siyah beni sevgilinin güzelliğinin merkezidir, en güzel noktasıdır; Vehbî’nin 
gönlü ise o nokta üzerine yerleşip sevgilinin etrafında dönen bir pergârdır. 

2.2.3.3.2 Diğer Âlet ve Edevat 

2.2.3.3.2.1 Esbâb, Sebeb, Resen, Rîsmân, Halka, Mîl 

S e b e b; ip, urgan; bir olayı veya durumu gerektiren veya doğuran başka 
olay veya durum; aruzda iki harften meydana gelen bir parça anlamındadır (Tuğlacı 
2523). Divân’da on yedi beyitte geçmektedir. Esbâb ise; sebep kelimesinin çoğul 
halidir. Vasıtalar, araçlar anlamına gelir (Çağbayır 1479). Divân’da on dört beyitte 
esbâb-ı emel, esbâb-ı mübâhât, esbâb-ı safâ, esbâb-ı nâz u şive, esbâb-ı ‘alâmât, 
esbâb-ı riyâ, esbâb-ı tecemmül terkipleri ile geçmektedir. 

Esbâb Divân’da daha çok kılık-kıyafet araçları olarak elbiseler için 
kullanılmıştır. 

Zâtında ihtiyâcı yok eşvâb-ı zinete 

Esbâb-ı nâz u şive boyunca libasıdır 404/G. 73-6 

Beyitte, güzellerin naz ve işve kıyafetine sahip oldukları için giyinecek süse 
ihtiyacının olmadığı belirtilmiştir. 

Siyeh destâr sarmış ak ‘abâ giymiş yine zâhid 

Bu esbâb-ı riyâyı şekl-i takvâya yakışdırmış 438/G. 123-5 
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Burada da riyâkâr kimseler tarafından destâr, sarık, abâ, cübbe gibi 
kıyafetlerin gösteriş için kullanıldığı ifade edilmiştir. 

Resen; halat, ip demektir (Tuğlacı 2417). Divân’da çoğunlukla sevgilinin 
zülüfleri, cambazların üzerinde oynadıkları ip ve idam cezasına çarptırılanların 
boynuna bağlanan urgan anlamında sekiz kez kullanılmıştır. 

R i s m â n da; ip, halat demektir (Tuğlacı 2429). Bu kelime de Divân’da iki 
kez yine sevgilinin uzun saçları için ve cambazların oynadığı ip anlamında 
kullanılmıştır. 

Resen-bâz-ı hayâlim nükte-i bârike dil-beste 

Çekip tiğ-i zebanım sanki oynar rismân üzre 137/Kas. 15-59 

Burada resen ve rismân kelimeleri birlikte ve her ikisi de cambazların 
üzerinde çeşitli oyunlar oynadıkları, gösteriler yaptıkları halat mânâsında 
kullanılmıştır. 

Bir ipin sağlam olması için fazla bükülmesi gerekmektedir. Bunun sonucunda 
ip sağlam olur ve şekli de kıvrım kıvrım olur. İp sağlamlığı, uzunluğu ve büklüm 
büklüm oluşu sebebiyle sevgilinin saçlarını anımsatmaktadır. Resen ve Rismân 
kelimeleri aşağıdaki örnek beyitlerde olduğu gibi sevgilinin zülüfleri için kullanılmış 
ve âşığın düştüğü âşk çukurundan kurtulmak için bu ipe tutunmaya çalıştığı 
söylenmiştir. 

Olmuş üftâde-i çâh-ı zekanın bi-çâre 

Uzadıp zülfüne destin resen ister ‘âşık 460/G.157-3 

Ağyâr kemendim der imiş turra-iyâre 

Kurtulmaya Allâh vere boynu resenden 542/Kas. 10 

Üftâdegân-ı çâh-ı zenahdânma yine 

Şefkatle târ-ı zülfü ser-irismân verir 313/Kas. 70-5 

H a 1 k a; bir şeyi tutturmaya yarar genellikle tahta veya metalden yapılmış 
çemberdir (Çağbayır 1852). Divân’da halka-i kumrî, halka-i bâb, halka-i pây-ı karâr, 
halka-i zülf, halka-i zikr, halka-i dâm, halka-i gîsû, halka-i nazzâr, halka-i zencîr gibi 
terkipler ile yinni üç beyitte geçmektedir. Âşık olunan güzelin saçları kıvrım kıvrım 
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şekli, siyah rengi ve bağlayıcı, esir edici özelliği sebebiyle halka olarak tasavvur 
edilmiştir. 

Halka halka rüyuha piçi de gisü-yı siyeh 

Bu ne gülşendir ki olmuş âşiyân-ı mârgül 222/Kas.38-43 

Aşağıdaki örnekte de zincirin birbirine geçirilmiş halkalardan meydana 
geldiğini, akıl hastalarının zincire vurulduğunu ve böylelikle halkanın bir bağlama 
aracı olarak kullanıldığını tespit ediyoruz. Sevgilinin saçları da örüldüğünde zinciri 
andırır ve kendisinin âşkıyla deliye dönen âşık bu zincire vurulmuş olarak tasavvur 
edilir. 


Halka-i zencir-i zülfü eyleyip ' ârz-ı cünun 

Çeşm-i câdüsu olurken ‘âşıka hayret-nümün 

Ol peri gösterdi bir âyine-veş levh-i füsun 

"Açmış oldu sinesin bir kerre ârâm-ı sükûn 

Sineden bilmem ne hâletdir girizân oldu hep " 308/Kas. 65-11 

Bu beyitte de evlerin kapılarında bulunan ve kapıya gelenlerin ev sahibine 
geldiklerini bildinnek için vurdukları kapı halkalarına da yer verilmiştir. 

fim ile zâtı ‘âlemdir halka-i babın tutup 

Şemse-izerrin eder serde livâ-yı âfitâb 209/Kas.35-20 

Halka, aynı zamanda çember mânâsıyla da kullanılmış ve şeyhlerin, 
mürîdlerin zikir çekerken halka oluşturdukları belirtilmiştir. 

Nâka teşbih çeker halka-izikr olsa veli 

Şeyh efendi yine ser-mahfil-i hübâna çöker 401/G. 69-2 

M i 1; göze sünne çekmeye mahsus bir âlet; yollarda mesafeyi tayin etmek 
için dikilen levhanın adıdır (Nâcî 428). Divân’da üç yerde ve üçünde de göze çekilen 
sürme mânâsıyla geçmektedir. 

îsfahân en güzel ve kaliteli sürmelerin çıkarıldığı bölge olması yönüyle 
meşhur bir şehirdir. Beyitlerde de bu bilgiden istifade edilmiştir. 

Mıl-i şu ‘â ‘ile gözüne çeksin âfitâb 

Bir sürmedir ki hâk-i rehi Işfahân değer 400/G. 67-3 
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Hezaran mil yerden çekmek ister çeşmine hurşid 

Edip hâk-i derin tercih kuhl-i Isfahan üzre 135/Tar. 15-40 

2.2.3.4 Ölçü Âletleri 

2.2.3.4.1 Terâzû, Mîzân, Mi’yâr 

T e r â z ü; bir kolun iki ucuna asılan iki kefeden ibaret tartı, mecâzen eşitlik 
anlamına gelir (Tuğlacı 2829). Divân’da dört beyitte ve dördünde de ölçü, tartı 
mânâlarında kullanılmıştır. 

Bir beyitte terâzû-yı nazar terkibi ile göz kararı denilen tahmini ölçüden 
bahsedilmiştir. 

Terâzû-yı nazarla eyledim sencıde-i tahmin 

Al ınsa nakd-i can ile yine erzândır Yusuf 452/G. 146-2 

Allah’ın lütfunun ve cömertliğinin dile getirildiği aşağıdaki örnek beyitte 
O’nun sonsuz ihsanını terazilerin alamayacağı vurgulanmıştır. 

Hem-terâzü olamaz ihsân-ı bi-pâyânma 

Olsa mizan ile sencıde sahâ-yı âfitâb 210/Kas.35-25 

Bir beyitte de şiirden anlamayan, şiirlerinin vezinlerini düzgün 
ayarlayamayan şairler ile ayarı bozulmuş teraziler arasında benzerlik kurulmuş ve 
terazi sözlerin tartılarak ölçülü hale getirildiği bir ölçü âleti olarak mecâzi anlamda 
kullanılmıştır. 

Vezn-ieş'arı terâzülara vaz c etmişler 

Tartılır şimdi dükânlarda mukaffâ-yı sühan 286/Kas.51-36 

Mîzân; terâzi, bir şeyin doğruluğunu anlamak için kullanılan âlettir (Nâcî 
432). Divân’da yedi beyitte terazi, hesap, mecâzi olarak da adalet anlamında 
kullanılmıştır. 

Sen hemân kadrim sencide-i rağbet edegör 

Yusuf olsan da zamane seni mizana çeker 396/G. 61 -5 
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Beyitte mizan, mahşer günü insanların dünyada yapıp ettikleri üzerinden 
hesaba çekilecekleri ve işledikleri iyilik ve kötülüklerin tartılacağı inancına 
dayanarak tartı mânâsında kullanılmıştır. 

Eden her kârını mizân-ı inşâf ile sencide 

Bu bâzâr-ı belâda süd görmezse ziyân çekmez 425/G. 102-8 

Burada insaf terazisi ifadesi ile adaletli olma, vicdan ile hareket etme 
kastedilmiş ve vicdan terazisini doğru kullananların asla zarar etmeyeceği 
vurgulanmıştır. 

M i ’ y â r; bir şeyin derece-i halisiyetini anlamak için kullanılan âlettir (Nâcî, 
432). Divân’da bir beyitte lügat mânâsıyla kullanılmıştır. 

Hayâli imtihân-ı ezkiyâya nâkıd-ı ekmel 

Nümâyândır gürüh-ı ehl-i fazlın anda mi yârı 213/Kas.36-12 

2.2.3.5 Oyun ve Mûsikî Âletleri 

2.2.3.5.1 Oyun Âlet ve Malzemeleri 

2.2.3.5.1.1 Satranç, Piyâde, Şâh 

Satranç; Divân şiirinde adından sıkça bahsedilen oyunların başında 
satranç oyunu gelir. Bu oyun, iki oyuncunun altmış dört kareye ayrılmış bir tahta 
üzerinde, değerleri farklı on altışar taşı birbirlerine karşı kullanarak oynanır. 75 

Satranç taşları ve hatta satranç tahtası, oyuncularla birlikte çeşitli tasavvurlara 
konu olur. Bu tasavvurlar, şairlerin hayal dünyasına bağlı olarak değişiklik gösterir. 
Bütün taşların saf hâlinde duruşuyla bir savaş manzarası arz etmesi ve satrancın bir 
harp oyunu, bir taktik oyunu olarak kabul edilmesi yahut insanın satranç 
oyuncularından biri olarak düşünülmesi; diğer oyuncuların ise felek, zaman, çarh-ı 
hilekâr olması, insanın bu oyunda hiç kazanamaması bu tasavvurlardan bazılarıdır. 76 

Divân’da bir beyitte gerçek mânâsıyla kullanılmıştır. Beyitte şair, satranç 
oynanırken taşların sürülüp kareler üzerinde oynatılmasından yararlanarak kendisinin 


75 Mehmet Arslan, “Divân Şiirinde Tavla ve Tavla İstılahları,” Osmanlı Edebiyat-Tarih-Kültür 
Makaleleri. (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2000) 1. 

76 Arslan 10. 
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hayatı boyunca kapı kapı gezerek avare oluşunu bu oyundaki taşların hareketine 
benzetmiştir. 


Gezdirdi hane hane beni bi-karar edip 

Şatranc âleti gibi lu ‘ b-ı zamane âh 508/G.226-5 

P i y â d e; şiirlerde beydak olarak da anılan piyâde, satrançta en değersiz 
taştır. Siyah rengi ve küçüklüğünden dolayı sevgilinin yanağındaki benler, bu taşa 
benzetilir. 77 

Divân’da dört beyitte geçen kelime bir yerde satrançtaki taş anlamıyla 
kullanılırken diğer üç beyitte savaştaki asker sınıfı mânâsıyla kullanılmıştır. 

Sen ol ferruh-ruh uyektâ-süvâr-ı esb-i devletsin 

Piyâde leşkerih mât eylemiş şad şâhı ferzâne 105/Kas. 7-29 

Beyitte piyâde, şâh gibi satranç oyunu taşlarına ait isimlerin yanında oyuna 
ait rakibi mağlub etmek mânâsında mât etme terimi de kullanılmıştır. 

Esb-i emel süvârı olup koşmasın mı yâ 

Vehbi gibi piyâde kalıp nâ-tüvân olan 171/Kas.26- 7 

Beyitte piyâde yaya anlamında kullanılmış ve amaca ulaşmak isteyenin buna 
yönelik vasıtalar ile amaçlarına daha rahat ulaşacakları, aksi halde güçsüz 
düşecekleri ifade edilmiştir. 

Şâh; satranç oyunundaki en önemli taştır. Padişah anlamındaki bu kelime, 
Divân şiirinde satranç oyununun söz konusu edildiği beyitlerde şairler tarafından 
genellikle tevriyeli olarak sevgili anlamında kullanılır. Satrançtaki bütün taşlar, oyun 
içinde şahı korumak için görev alır. Şahın rakip tarafından alınması yani mat 

no 

edilmesiyle oyun da kaybedilmiş olur. 

Bu özellikleriyle Divân’da üç beyitte geçmektedir. Oyunda piyâde, vezir, at 
gibi taşlar ile şâh korunmaya çalışılır. Bu oyun kuralları mecâzi olarak beyitlerde 
kullanılmıştır. 


77 Yunus Kaplan, Yakup Poyraz, “Divân Şiirine Kaynaklık Etmesi Bakımından Oyunlar", 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 3 (2010): 153. 

78 Yunus Kaplan, Yakup Poyraz 152. 
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Kerim Han gibi bir ferzanevari şahı mat etdim 
Sürüp meydân-ı ferzendıde birkaç esb-i rehvârı 


116/Kas.8-42 


Burada Kerim Hân gibi bir şâhın mağlub edilmesi satranç oyununun 
kurallarından yararlanılarak anlatılmış ve meydana birkaç at sürülerek şâhın mât 
edildiği belirtilmiştir. 

2.2.3.5.2 Mûsikî Âletleri 

2.2.3.5.2.1 Telli Sazlar 

2.2.3.5.2.1.1 Sâz, Çeng, Tanbûr 

S â z; her türlü mûsikî âletinin genel adıdır. Türk halk müziğinde kullanılan 
bağlama, cura vb. telli çalgıların tümüne verilen addır. 79 Divân’da on sekiz beyitte 
geçmektedir. Beyitlerin çoğunda kulağa hoş gelen sesler için, bağ bahçelerdeki 
kuşların sesleri ve eğlence meclislerindeki çalgı âletlerinin sesleri için kullanılmıştır. 

Didelerrüşen deyü bülbülnevâ-sâz-ı tarab 

Çeşmin açdıkça görür her nergis-i bimârgül 218/Kas.38-4 

Bu sazlardan çıkan nağmeler insanların ruhunu dinlendinnekte, onları 
duygulandırmaktadır ve sazlar adeta dinleyene yoldaş olmaktadır. Burada saz yani 
müzik ile tedavi etme yöntemine değinilmiştir. 

Pür-nâle eyleyen dilimi zahm-ı sinedir 

Bu nağmelerde ney dahi dem-sâzdır bana 362/G.9-4 

Beyitlerden telli sazlarda seslerin sazın kolundaki perdelerden çıkarıldığını, 
bu sazlar çalınırken çeşitli makam ve çalma usûllerinin olduğunu, ayrıca çalgı 
çalanlara mutrib denildiğini tespit ediyoruz. 

Sâz-ı dehrih bilirizperde-birün olduğunu 

Mutribâ bizde üşül ile makâmât okuruz 418/G.94-3 

Mutribâ bezme sakil oldu kudümu şeyhin 

Gel üşül ile çıkar perdeden ol nâ-sâzı 517/G.239-8 


19 Sâz Maddesi, Meydan Larousse, İstanbul, 1971, C:XI, s:63. 
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Sanma kim velvele-i sazına meftun oldum 
Mutribâ vadi-i şehnazına meftün oldum 


480/G.186-1 


Yukarıdaki örnek beyitte sazlarla çalınan makamlardan birinin adının şehnâz 
makamı olduğu ve bu makamın dinleyenleri hayran bıraktığı dile getirilmiştir. 

Ç e n g; Arp’a benzeyen, XVII. yüzyıla kadar mûsikîmizde kullanılan, daha 
sonra unutulan antik bir sazdır. Osmanlı İmparatorluğu sınırları içinde XV. yüzyıldan 
itibaren kullanılmaya başlamıştır. Telleri yatay bir kaideye tutturulan yay gibi eğri 

bir kol arasına gerilmiştir. Divân şairlerinin yakından tanıdığı, şiirlerinde malzeme 

80 

olarak bol bol kullandığı bir sazdır. 

Divân’da üç beyitte kullanılmıştır. Müzik âleti anlamıyla kullanıldığı bir 
beyitte çengin ahenk ile çalındığında dinleyene safâ verdiği belirtilmiştir. 

Üçüncüye edince iızm ü âheng 

Şafâdan Zühre aldı destine çeng 58/Mes.3-28 

T a n b û r; pek çok değişik şekli ile kullanılan en eski Türk sazlarından 
biridir. Kopuz, tanbûr’un bir prototipidir. Tanbûr bir Türk dolayısıyla bir Orta Asya 
sazıdır. Osmanlı Uygarlığı çerçevesinde ilerleyen, XVII. yüzyılda en gelişmiş şeklini 
alan, Türk sanat mûsikîsinde vazgeçilmez bir icrâ unsuru olan tanbur, her zaman 
aranmış, Divân edebiyatında sinelerde saklı eninlerin, iniltilerin mânâsını veren bir 

Ol 

mazmum olarak vasıflandırılmış, çok şiire konu olmuştur. 

Divân’da iki beyitte gûş-ı tanbûr, kâse-i tanbûr terkipleri ile kullanılmıştır. 

Mutribâ bir nağme-i ser-şâr ister kim gönül 

Tâ leb-ihavza dökülse kâse-i tanbürdan 496/G.208-2 

Tanburun şişkin yuvarlak gövdesi bir kâseye benzetilmiş ve eğlence 
meclisinde istenilen eserlerin çalınması, isteklerden oluşan bir havuza bu kâseden 
nağmelerin dökülmesi olarak teşbih edilmiştir. 


80 Nazmi Özalp, TiirkMûsikîsi Tarihi. (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 2000) 184. 

81 Özalp 163-164. 
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2.23.5.2.2 Nefesli Sazlar 


2.23.5.2.2.1 Nay/Ney, Erganûn 

N â y / N e y; ince uzunluğuyla, birbirine sarılan boğumlara, sararmış rengi, 
içten gelen feryâtları, figanları aksettiren sesi ile büyük Mevlana’nın İlâhi vecid ve 
aşkının lirik bir sembolü olan ney, şu sûretle ona hitap ettiği geniş zümre içinde hatta 

dışında, kutsi bir önem kazanmış ve her asırda bu sazı çalmakla, daha doğrusu ney 

82 

üflemekle ün kazanmış sanatkâr yetişmiştir. 

Ney Divân’da nây-ı kalem ve nây-ı hâme terkipleri ile iki; ney ise ney-i kilk, 
ney-şeker, bî-mutrib ü ney, ney ü mey, mânende-i ney terkipleri ve müstakil 
kullanımları ile on dokuz beyitte kullanılmıştır. 

Rivayete göre Peygamberimiz (S.A.V.) İlahi aşkı Hz. Ali’ye söylüyor. Bu 
sırrı taşıyamayan Hz. Ali Medine dışındaki bir kör kuyuya söylüyor. Kuyu feyz ile 
coşup taşınca suları çevreye yayılıyor ve çevrede kamışlar bitiyor. Bir çoban bu 
kamışlardan birini keserek belirli yerlerinden delip üflemeye başlıyor. Çıkan sesler 
Hz. Ali’nin söylemiş olduğu İlahi sırrı anlatmaya başlıyor. Peygamberimiz de 
tesadüfen oradan geçerken bu neyden çıkan âşıkâne feryatların kalbe vecd ve 
heyecan verdiğini fark ederek işin aslını Hz. Ali’den öğreniyor. İşte o andan itibaren 
ney İlâhi aşk ve esrarın hakikatlerine tercüman oluyor. 

Beyitlerde ney’in içli ve iniltiyi andıran derin sesi ile insanın feryâdı, inilti 
sesi ilişkilendirilmiş, ney insana benzetilmiştir. Bunun dışında ney’in şeker 
kamışından yapıldığını, nefesli bir çalgı olduğunu, çok tesirli, insan ruhunu derinden 
etkileyen bir sesinin olduğunu ve meclislerde mutrib tarafından çalındığını, 
nihâvend, sıfâhân gibi makamlarda çalındığını, Mevlevi meclislerinde önemli bir 
yerinin olduğunu tespit ediyoruz. 

Şikeste-beste bir ney-pâre-i bi-dest ü pâ amma 

Yine bir demde seyr eyler nihâvend ü şıfâhânı 98/Kas.5-2 

Ney-şekerdir kalemim zâ ’ika-i hullâna 

Saçsa zehri görünür çeşm-i hasüda su ‘ban 247/Kas.43-76 


82 Özalp 198. 

83 M. Z. Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. (İstanbul: MEB Yayınları, 2004) 

689. 
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Bus-ı leb-iyar olmasa peymane çekilmez 

Bi-mutrib ü neyna c ra-imestâne çekilmez 421/G.97-1 

Niçe dem hânekah-ı dehrde çeşm ügüşuz 

Görmedik ney gibi te ’şirli bir ehl-i nefes 433/G. 115-3 

E r g a n û n; birden çok borulardan yapılmış bir körük vasıtasıyla hava 
verilmek sûretiyle çalman bir sazın adıdır. Nefesli sazların hepsine verilen genel bir 
addır. Eflâtun’un icâd ettiği rivayet olunur (Asım, 2000:222). 

Semt-i deyrinde döğüp sinemi nâküs gibi 

Erğanün nağmelerinâle vü efğânımdır 416/G.91-4 

Divân’da bir beyitte müzik âleti anlamıyla zikredilen erganûn, sesi itibariyle 
inleyen, sızlayan kederli bir insana benzetilmiştir. 

2.23.5.2.3 Vurmalı Sazlar 

2.23.5.2.3.1 Def, Kudüm 

Def; Türkçe’de tef de denir. Zilli bir kasnağa gerilmiş, tempo tutmaya 
yarayan vurmalı bir mûsikî âletidir (Çağbayır 4675). Divân’da bir beyitte güneş, ay 
ve yıldızlar bezin meclisindeki çengi ve müzik âletlerine benzetilmiş; def vurmalı bir 
müzik âleti anlamıyla kullanılmıştır. 

Mutrib-i fikrin elinde def midir hurşîd ü mâh 

Çengi-i bezm-i hayâlin Zühre-i zehrâ mıdır 186/Kas.31-3 

Kudüm; dini ve dindışı mûsikîmizde kullanılan vurmalı sazların en güzeli 
ve en önemlisidir. Kös ve Nakkare esprisi içinde gelişmiştir. Kudümün teknesi 
dövme bakırdan yapılmış biri büyük, diğeri biraz daha küçük iki tasa benzer. Daha 
olgun ve istenilen özellikle ses vermesi için eskiden bakıra belli oranda altın 

84 

karıştırılırmış. Divân edebiyatında şairlerin sıkça kullandığı bir mazmûn olmuştur. 

Divân’da altı beyitte geçen kelime beyitlerin beşinde birinci anlamıyla 
kullanılırken, bir beyitte çalgı âleti anlamıyla kullanılmıştır. Beyitte kudüm ile 
çalınan usûllerden olan otuz dört vuruşlu, daha çok peşrev ve İlâhî eserlerinde 
kullanılan sakîl usûlü de anılmıştır. 

84 Özalp 157. 
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Mutriba bezme sakil oldu kudumu şeyhin 

Gel üşül ile çıkar perdeden ol nâ-sâzı 517/G.239-8 

2.2.3.6 Süs ve Süslenme İle İlgili Âlet ve Malzemeler 

2.2.3.6.1 Süs Olarak Kullanılan Eşyalar 

2.2.3.6.1.1 Genel Olarak 

2.2.3.6.1.1.1 Zînet, Zîver, Zîb, Zeyn, Hilye, Pîrâye, Ârâyiş 

Z î n e t; Zîver; Zîb; Zeyn; Hilye; Pîrâye; Ârâyiş tüm bu kelimeler süs, bezek, 
bezenip donanılacak şeyler demektir. 

Zînet Divân’da sekiz beyitte zîb ü zînet, zînet-i bâb-ı hümâyûn, zînet-i destâr, 
zînet ü fer, esvâb-ı zînet, zînet-i cihân terkipleri ile çoğunlukla doğrudan lügat 
mânâsıyla güzel yüz, gökyüzündeki yıldızlar, elbiselerin üzerine işlenen nakışlar için 
kullanılmıştır. 

Ser-â-ser oldu erkân-ı Acem dem-beste vü hayran 

Bakıp geh zinet-i dest ara geh üslüb-ı erkâna 107/G. 7-49 

Bu zîb ü zineti bu nakş u tasvir-i dil-ârâyı 

Tasavvur eylemek kabil değildir belki hülyada 94/Tar.4-19 

Zîver kelimesi Divân’da otuz beş beyitte zîver-i taht, zîver ü zîb, zîver-i 
hüsn-i beyân, zîver-i mehd-i şuhûd, zîver-i ser-tâc-ı sultânî, zîver-i ordu-yı hümâyûn, 
zîver-i taht, zîver-i pây, zîver-i destâr, zîver-i bostân, revnak u zîver, zîver-i eyvân, 
zîver-i bâzâr, zer ü zîver, zîver-i ‘irfân, zîver-i zât terkipleri ile zikredilmiştir. 

Kelime geçtiği beyitlerin tamamında lügat mânâsıyla; daha çok bayanların 
giyim-kuşamları için; bahçeleri süsleyen çiçekler için; mal, mülk, masivâya ait her 
şey için; insana manevî güzellik katan dürüstlük, doğruluk, ilim, irfan gibi meziyetler 
için ve mücevher kıymetindeki şiir dizeleri için kullanılmıştır. 

Kahbe-zenlikdir yakışmaz merd-i vâlâ-himmete 

Zîb ü ziverle müzağref şiveli hânım gibi 530/G.259-4 
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Bağ-ı ikbalini şad-ab ede lutf-ı Bari 

Vere bu gülşene tâ revnak u ziver sünbül 241/Kas. 42-63 

Vehbiyâ rif‘at bulanlar ziver-i 'irfan ile 

Atlas-ı çarha değişmez hırka-i peşminesin 495/G.206-5 

Bahr-ı ma 'nâdir dilim yohsa hemân Ne fi gibi 

Tumturak-ı lafza boğmam nazm-ı gevher-ziveri 164/Kas.23-59 

Zîb, Divân’da otuz iki beyitte zîb-i taht-ı kâmrân, ziver ü zîb, zîb ü zînet, 
zîb-i millet-i beyzâ, zîb-i kenâr, zîb ü revnak, zîb-i efser, zîb-i gülşen-i âmâl, zîb-i âb 
u tâb, zîb-efgen-i bâg terkipleri ile zikredilmiştir. Divân’da taht ve taçlarda kullanılan 
kıymetli taşlar için; sevgilinin güzelliği, bahar aylarında etrafı süsleyen çiçekler ve 
giysilerdeki çiçek motifleri için kullanılmıştır. 

Meğer zlbâ şu dıbâsı döşermiş ebr-i zıb-âver 

Mübârek makdem-i şâh-ıkerim ükâmrân üzre 133/Kas.l5-17 

Her dem bahâr ola çemen-i 1 ömr ü devletin 

Oldukça zîb ü revnak-ı bâğ u bahâr gül 218/Kas.37-50 

Z e y n, müstakil kullanımları ile Divân’da sekiz beyitte lügat mânâsıyla 
zikredilmiştir. 

Şarılsa şu ‘le-i cevvâle nahl-ihüşke devrinde 

Gezend etmez beli zerrin kemer-veş zeyn eder anı 154/Kas. 21 -35 

Beyitte zeyn, bayanların süs amaçlı kullandığı maddi değeri yüksek altın 
kemer için kullanılmıştır. 

Hayâl-iyâre zeyn etmiş sarây-ı sinesin ‘âşık 

O nüzhetgâha bir şâh-ı mu c allâ-pâye kondurmuş 440/G. 127-4 

Burada da âşığın gönlü mücevher kutusu ve sevgilinin hayali de kıymetli bir 
mücevher, gönlün süsü olarak tasavvur edilmiştir. 

H i 1 y e, Divân’da hilye-i âyet-i seyf, hilye-i tehzîb-i ahlâk terkipleri ile iki 
beyitte kullanılmıştır. 
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Kasem eylerse seza ehl-iğaza tiğine kim 

Hilye-iâyet-iseyf ile olunmuş tevsim 139/Kas.l6-19 

Beyitte hilye, savaşlarda kullanılan kılıçların üzerine işlenen işlemeler için 
kullanılmıştır. 

P i r â y e, Divân’da on bir beyitte geçmektedir. 

Cihan memnün-ı ihsanın kaza mahküm-ı fermanın 

Ulüvv-irütbe vü şanın bu sadra verdipirâye 178/Tar.29-35 

Beyitte övülen kişi şanı ve rütbesi ile bulunduğu makama güzellik ve itibar 
kattığı için makamının süsü olarak nitelendirilmiştir. 

Ârâyiş, Divân’da iki beyitte lügat mânâsıyla kullanılmıştır. 

Her dilde bir şevk-i cedid oldu bu demlerde bedıd 

Güya sürür-ı Kadr u id ârâyiş-i rüz u leyâl 150/Tar. 20-3 

2.2.3.6.1.2 Süs Eşyaları 
2.2.3.6.1.2.1 İklîl, Tâc, Efser 

İ k 1 i 1; taç demektir. Kadınların mücevherlerle süslü tülbent ya da 
başlıklarına da denir (Aybet 246). 

Tâc; bir üstünlük, seçkinlik ya da bir ödül sembolü olarak başa takılan çiçek 
ve yapraklardan ya da değerli madenlerden yapılmış olan değerli taşlarla süslü 
başlık; krallık hanedanı anlamlarına gelir (Çağbayır 4525). 

E f s e r de taç demektir (Çağbayır 1371). 

Divân’da iklîl, dür-i iklîl-i şâhî, iklîl-i mihr, iklîl-i sipihr, iklîl-i mücevher 
terkipleri ile beş; tâc, tâc-ı levlâk, güher-tâc, tâc-ı sultânı, tâc u taht, tâc u kemer, tâc-ı 
Keykâvûs-ı Dârâ, tâc-ı murassa, tâc-ı hurşîd, dürretü’t- tâc, tâc-ı ser, murassa’- tâc-ı 
Cemşîd terkipleri ile yirmi iki; efser ise mâh-ı hurşîd-efser, efser-i Nâhîd, zîb-i efser, 
efser-i Cemşîd terkipleri ile sekiz beyitte kullanılmıştır. 

Saltanat, siyasi güç, zenginlik sembolü olan bu kelimelerle daha çok tacın bir 
saltanat alâmeti olduğu ve sultanlar tarafından baş üzerinde taşınarak giyildiği 
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zikredilmiştir. Bu taçlar altından yapıldığı gibi, kıymetli inci ve çeşitli mücevherlerle 
süslenmektedir. 

Hudâvend-i cihân-dâr-ı civân-baht 

Dür-i iklîl-i şâhi ziver-i taht 61/Mes. 4-9 

Ne gevherdir ki oldur ziver-i ser-tâc-ı sultani 

Olur mu böyle pertev şeb-çerâğ-ı ‘âlem-ârâda 96/Tar.4-47 

Tahtında dâim eylesin ol tâcdârıkim 

Tâc u şerir-i saltanata izz ü şan verir 318/Kas. 70- 70 

Mülüke mültecâ etmiş Huda zât-ı hümâyûnun 

Verirsin şehlere tâc u kemer şevketlü hünkârım 124/Kas. 12-12 

Beyitte, eskiden tarikat ehli şeyhlerin başlık olarak taç giydiklerine ve bu 
taçların kendilerine hükümdarlar tarafından takıldığına değinilmiştir. 

Taç, baş üzerinde taşınması ve üstünlük sembolü olması yönüyle kelimeler 
mecâzi olarak da ele alınmış; şairin edebi üstünlüğü ve Divân’ındaki başarısı dile 
getirilirken kullanılmıştır. 

Muraşşa c olduğundan gevher-i medhihle divânım 

Ser-i tahsin-ı hâkânıde iklîl-i mücevherdir 233/Kas.41-46 

Tutdu serinde Şevket ü Hâkâni-izaman 

Divânım oldu cümlesinin zıb-i efseri 226/Kas.39-37 

2.2.3.6.1.2.2 Tavk, Kılâde 

T a v k; boyuna takılan takı, gerdanlık; kuşların boyunlarındaki tüy halka 
mecâzen takat, güç kuvvet demektir (Çağbayır 4644). 

Kılâde kelimesi de boyuna takılan süs eşyası, gerdanlık mânâsındadır 
(Çağbayır 2599). Kadınların süs olarak boyunlarına taktıkları bu değerli 
gerdanlıkların isimlerinden tavk Divân’da tavk-ı kumrî terkibi ile iki beyitte; kılâde 
ise bir beyitte zikredilmiştir. 
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Tavk-ı kumriye bakıp halka-be-guş olduğunu 

Anladım bu çemenin serv-iser-âzâdmdan 488/G.196-11 

Tavk, kumru kuşunun boynundaki tüyden halkaya işaret etmek için 
kullanılmıştır. 

Rabbü ’l-felak mcmâlik-i Eflâk da dahi 

Etmiş kılâde gerden-i tersâya begligi 528/G.256-6 

Kılâde kelimesi gerdanlık anlamından yararlanılarak kullanılmış ve beyitte 
eskiden beyliklerin hediye edilme geleneğine değinilmiştir. 

2.2.3.6.1.2.3 Mirvaha, Hâtem, Engüşter 

M i r v a h a; yelpaze demektir (Çağbayır 3237). Divân’da bir beyitte 
mirvaha-cünbân terkibi ile geçmektedir. 

Dest-i ikbâline düş olmak ümidiyle gelip 

Şevk ile mirvaha-cünbân görünür bâl-i Hümâ 330/Tar. 11-11 

Yelpaze eskiden saraylarda hükümdarları rahatlatmak amacıyla iki köle 
tarafından sallanırdı. Beyitte bu geleneğe değinilmiş, Hümâ kuşunun kanatlarını 
çırpışı yelpazelerin sallanışına benzetilmiştir. 

Hâtem; mühür yüzüğü; sonuncu, en son anlamlarındadır (Çağbayır 1897). 
Divân’da hâtem-i mülk, zikr-i Hâtem, teslîm-i hâtem, hitâm-ı hüsn, hâtem-i la’l 
terkipleri ile on üç beyitte geçmektedir. Hâtem, yüzük ve mühür mânâları ile birlikte 
hükümdarlık alâmeti olarak zikredilmiştir. Hz. Süleyman’ın üzerinde Allah’ın 
doksan dokuz isminin yazılı olduğu yüzüğü ile rüzgâra, hayvanlara ve cinlere 
hükmetmesi dolayısıyla hâtem ve Hz. Süleyman genellikle birlikte anılmıştır. 

O Süleymân-ı cihandır ki mueyyedyedine 

Kıldı Feyyâz-ı ezel hâtem-i mülkü teslim 139/Kas.l6-14 

Edip teslim-i hâtem rüzgârı eyledi mahkûm 

O destür-ı ‘adâlet hükm-i şadr-ı c âlem-ârâya 176/Kas.29-13 

Beyitlerden Hâtem’in kıymetli taşlardan yapılmış çok değerli bir mücevher 
olduğunu, özellikle la’l ve akik taşlarından yapılması sebebiyle sevgilinin dudağıyla 
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birlikte anıldığını ve sevgilinin ağzının, içi la’l, akik ve kıymetli taşlarla dolu bir 
mücevher kutusuna benzetildiğini görüyoruz. 

Vermez şafâ-yı la 1-i lebin Hâtem olsa da 

Aşl-ı ‘akıki hoş biliriz kim Yemenlidir 392/G.54-3 

Hâtem-ilal-ihat-âverdesin eyler taklid 

Nola nâm-âver-i dehr olsa c aklk-i Yemeni 519/G.242-4 

Ahir basılır rüyuna tamğâ-yı melamet 

Dinar u direm kisesine kim ura hâtem 300/Kas.55- V-3 

Son olarak bu beyitten de eskiden dînâr, direm gibi Osmanlı paraları üzerinde 
padişah tuğralarının mühürlü olduğu bilgisini ediniyoruz. 

Engüşterîn; parmağa süs için takılan yüzük demektir (Şükün 187). 
Divân’da bir beyitte saltanat sembolü olarak ve egemenlik anlamında kullanılmıştır. 

Bir cihân-ârâ müselles vefk-i devletdir meğer 

Rub c -ı meskunu müsahhar etmeğe engüşteri 161/Kas.23-24 

2.23.6.2 Süslenme Araçları 

2.23.6.2.1 Âyine, Mir’ât, Lücce, Şâne 

Âyine; insanın bakınca kendini gönnesi için kullandığı, ışınları yansıtan 
cilalı, düzgün yüzeyli sırlı camdır (Tuğlacı 193); önceleri çelik tercih edilirken XIII. 

o c 

yüzyıldan sonra cam ayna kullanılmaya başlanmıştır. 

Divân’da âyîne-i ilhâm-ı Mevlâ, âyîne-i ‘âlem-nümâ, âyîne-i devrân, âyîne-i 
dil, âyîne-i hurşîd, sâf-âyîne, âyîne-câm, âyîne-i hâtır, âyîne-i işrâk, âyîne-i sîmâ, 
âyîne-i rasad, âyîne-i dünyâ, âyîne-sıfat, hâne-i âyîne, âyîne-i berrâk, âyîne-i derûn, 
âyîne-i endâm terkipleri ile kırk sekiz beyitte kullanılmıştır. 

Ayna, daha çok görüntüleri yansıtması, kişi aynaya bakmayı bıraktığında 
görüntüsünün de kaybolması, tozlandığında ya da paslandığında cilalanarak 
parlatılması, demir veya çelik gibi madenlerden yapılması, papağanlara konuşmayı 


85 Ayna Maddesi, Meydan Larousse, İstanbul, 1971, C.I, s:955. 
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öğretmek için kullanılması, suya ve nemli ortamlara karşı dayanıksız olması gibi 
özellikleriyle ele alınmıştır. 

Ayna, Büyük İskender’in aynası olarak da ele alınır. Rivayete göre Aristo 

tarafından yapılan ve çok uzak mevkilerde olup bitenleri gösterdiğine inanılan bu 

• .... 

ayna, Aristo tarafından öğrencisi Büyük İskender’e hediye edilmiştir. 

O rütbe var ki şafvet sinesinde 

Sikender görmedi âyine sinde 62/Mes. 4-19 

Beli âyinesin kılmış cihân-bin 

Sikenderde ne mümkindir bu âyin 62/Mes.4-20 

Peri, cinlerin dişisine verilen addır ve özellikle ayna içinde yaşadıklarına 
inanılır. Göze görünmeyen bu periler ancak büyü ile ortaya çıkarılırmış (Pala 369). 
Bazı beyitlerde sevgilinin güzelliği ifade edilirken bu inanışlardan yararlanılmış ve 
periler kadar güzel olan sevgilinin sûretinin aynaya aksetmesi, ayna içerisinde 
perilerin yaşadığı efsanesini hatırlatmıştır. 

Âyine içre ‘aksini seyr eyleyen şanar 

Girmiş derün-ı şişeye sihr ile bir peri 227/Kas.39-56 

Çarpılır ‘aksini âyinede görse âdem 

Şüretâ şişe derünunda peri-zâdgibi 521/G.245-2 

Bazı beyitlerde de aynaların toprak tozu ile parlatıldığı ve görüntüleri daha iyi 
aksettinnesi için cilalandığı bilgisinden yararlanılmıştır. 

înâyetihle olursa cilâ-pezir-i meram 

Kalır mı âyine-i hâtırımda jeng-i ğubâr 280/50-64 

Gönül aynadır. Ayna üzerindeki paslar, çekilen üzüntüleri temsil eder. 
Çekilen üzüntüler, kederler bu aynayı lekelerken; kendini üzüntüden uzak tutup 
mutlu olanların gönlü parlak bir aynaya teşbih edilir. 

Şafâlar eyle tahtında göründü şüret-i nuşret 

Gider âyine-i dilden keder şevketlü hünkârım 125/Kas.l2-27 

86 A.T. Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2000) 107. 


192 



Tûtî kuşuna (papağan) konuşma öğretmekte ayna kullanılırmış. Bir kişi, kuşu 
büyük bir aynanın önüne koyup kendisi aynanın arkasında gizlenir ve konuşmaya 
başlarmış, Aynada kendi aksini gören kuş, bu sesi kendisi gibi bir kuşun sesi 
zannederek taklide başlar ve konuşmayı öğrenirmiş (Pala 461). Ayrıca tûtî şeker ile 
beslenmektedir. Şair bu bilgileri şiirine malzeme etmiş ve güzel konuşan tatlı dilli 
sevgiliyi bu kuşa benzetmiştir. 

Aceb âyine-i devrânda görmüş var mıdır bilmem 

Şeker leblerle böyle tüti-i şirin-güftârı 119/Kas. 8-75 

Ayna, parlaklığı ve pürüzsüzlüğü sebebiyle sevgilinin yanağı olarak; 
yüzünden aşağı inen siyah saçları da aynayı paslanmadan ve çizilmelerden muhafaza 
eden siyah bir ayna örtüsü olarak tasavvur edilmiştir. Bu beyitte cam aynaların 
kırılmaması için keçe tarzında örtülere sarıldığı, ayrıca aynaların tavan yahut 
yapıların kubbelerine asıldığı ifade edilmiştir. 

Vehbiyâ tâk-ı dilimde sureti âvlhtedir 

Bir siy eh püşideli âyinedândır zülf ü ruh 382/G. 39-5 

Ayna karşısında çok duran ve kendine beğeniyle bakan kişi kendine nazar 
değdirebilir. Bu beyitte de aynanın kendisine bakan güzele, güzelin de aynadaki 
kendi suretine hayranlığı dile getirilmiştir. 

Dil temâşâ-yı cemâlinden şafâ-yı cân bulur 

Çeşminiâyine-veşruhsârıha hayrân bulur 148/Kas.l8-42 

M i r ’ â t; ayna demektir (Nâcî 430). Divân’da mir’ât-ı mücellâ, mir’ât-ı dil, 
mir’ât-ı İskender, mir’ât-ı müncelî, mir’ât-ı musaffa, mir’ât-ı kalb, mir’ât-ı re’y 
terkipleri ve müstakil kullanımları ile yinni altı beyitte zikredilmiştir. Mir’ât, âyine 
ile paralel mânâlarda kullanılmış, daha çok gönül, İskender, Cem, kadeh, sevgilinin 
yüzü, yanağı ile birlikte anılmıştır. 

Beyitlerin çoğunda gönül, sevgilinin hayalinin aksettiği, güzel suretinin 
muhafaza edildiği bir ayna olarak tasavvur edilmiştir. Bu aynanın her daim temiz 
tutulması gerektiği de vurgulanmıştır. 

Nedir bu hüsn-isuret ol büt-i tersâda ey Vehbi 

Çıkarmaz ‘aksinimirât-ı dilden düri-işün 131/Tar.14-37 
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Sine mir’at-ı mücella gibi şaf olmaz ise 

Hüsn-i süre t mi bulur anda mezâyâ-yı sühan 284/Kas. 51 -12 

Bir beyitte de Şehnâme kahramanlarından Cem’in, içine baktığında yedi 
iklimde olup biten her şeyi gördüğü kadehinden bahsedilmiştir. 

Dünyâyı safa ile temaşa ederim kim 

Mir’ât-ı Sikendergibi bir câm-ı Cem 'im var 414/G. 89-2 

L ü c c e; engin deniz; ayna demektir (Çağbayır 2985). Divân’da lücce-i 
ihsân, lücce-i deryâ, lücce-i gam, lücce-i tab’ terkipleri ile beş beyitte geçen kelime 
ile ilgili yaptığımız fişlemelerde ayna mânâsıyla değil; deniz, okyanus gibi 
mânâlarda kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Ş â n e; tarak demektir (Tuğlacı 2112). Divân’da misâl-i şâne, şâne-i gîsû-yı 
dilber terkipleri ve müstakil kullanımları ile on beyitte geçmektedir. Süslenme aracı 
olan tarak beyitlerin tamamında sevgili, zülüf, gîsû, kâkül ile birlikte anılmıştır. 

Beyitlerde tarağın saç taramada kullanıldığı ve sevgilinin saçlarında 
dolaşması sebebiyle âşığı kıskandırdığı ifade edilmiştir. 

Zamanında ser-imü haddiyokdur kimsenin çevre 

Ser-i gisü-yı dilberde meğer bir tel kıra şâne 105/Kas. 7-23 

Şikâyet eylemezdim sine-çâk olsam da çevrinden 

Mişâl-işâne konsaydım o müşgin gisuvân üzre 137/Tar.15-66 

Vehbiyâ pek tolaşır şâne gibi çâk olarak 

Dil-isevdâ-zede bir zülf-igirih-gir ister 410/G.81-8 

2.2.3.6.3 Süslenme Malzemeleri 

2.2.3.6.3.1 Kozmetik Malzemeleri 

2.2.3.6.3.1.1 Sürme, Kuhl, Tûtiyâ, Vesme, Gâze 

Sürme; eskiden kirpik diplerine sürülen siyah toz boya mânâsındadır 
(Çağbayır 4391). Divân’da neredeyse tüm beyitlerde göze çekilmesi, siyah renkli ve 
toz halinde olması, İsfahân sürmesinin meşhur olması ve Osmanlı topraklarına 
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kervanlarla getirilmesi gibi özellikleriyle; Sıfâhân, çeşm, hâk ile birlikte yirmi bir kez 
anılmıştır. 

Hâk-pâyıii gibi bir sürme Şıfâhân'da dahi 

Hele ben görmedim ey merdüm-içeşm-i dü-cihân 246/Kas.43-57 

Ey nür-bahş-ı bâşıra-i ehl-i c izz ü câh 

V'eyhâk-ipayı sürme-i çeşm-i cihan olan 170/Kas.26-2 

Bir sürme bulmadım yine hak-i derin gibi 

Devr etdim Isfahan daki hâk-i siyehleri 225/Kas.39-32 

K u h 1; Sürme demektir. Kozmetik malzemesi olarak esansla karıştırılmış 
yağlı maddelerin kömürleştirilmesiyle yapılan kaygan bir tozdur. Islatılmış küçük, 
ince tahta çubuklarla sürülür. Divân’da on dokuz beyitte geçmektedir. 

T û t i y â da göz sürmesi, sürme anlamına gelen kelimelerdendir (Çağbayır 
4921). Divân’da beş beyitte geçmektedir. Kuhl ve tûtiyâ da sürme gibi çok ince bir 
toz haline getirilerek kullanılır. Şair de bu bilgiden yola çıkarak kuhl ve tûtiyâ için 
sevgilinin eşiğinin tozu benzetmesinde bulunmuştur. Ayrıca bakıldığında gözü 
yaşartan, ışınlarıyla göze zarar veren güneş ile birlikte anılmışlardır. 

Gözüm açdım ğubâr-ı âsitâmh tûtiyâ gördüm 

Odur çeşm-âşinâ kühlü I-ce vâhir iki i hâl etmem 475/G. 177-6 

Tâb-ı fazlından olurdu çeşm-igerdün hirever 

Gerd-irâhm etmeseydi tütiyâ-yı âfitâb 209/Kas.35-l 7 

V e s m e; kadınların saç ve kaşlarını boyamakta kullandıkları antimon 
tozundan yapılma siyah makyaj boyası olan rastığın diğer adıdır (Çağbayır 5114). 
Divân’da dört beyitte kaşlara sürülen makyaj boyası mânâsıyla kullanılmıştır. 

Ser-i ebrüsunu pür vesme eyler 

Dem-â-dem cünbı'şi bir resme eyler 557/Lügaz 2-3 

G â z e; kadınların yüzlerine sürdükleri allık mânâsındadır (Devellioğlu 283). 
Kullanıldığı beyitlerden bayanların yanaklarına sürdüklerini, sürüldüğünde yanakta 

87 Kuhl Maddesi, Meydan Larousse, İstanbul: 1971, C.VII, s:616. 
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tıpkı utanıldığında meydana gelen allık gibi bir renk meydana getirdiğini ve yüze 
güzellik kattığını öğrendiğimiz gâze Divân’da beş beyitte geçmektedir. 

Rüy-ı cemıl-i şâhid-i ma ‘hâya fikrimin 

Rengin edası ğâze gibi hüsn ü ân verir 317/Lügaz 70-51 

Son olarak tüm kozmetik malzemelerinin bir arada kullanıldığı bir beyitte de 
sırasıyla kaşlara rastık, yanaklara allık ve siyah gözlere de sürme çekildiğini 
söylenmiştir. 

Ebrusuna vesme ruhuna ğâze mi çekmiş 

Çeşm-i siyehin sürmeleyip tâze mi çekmiş 436/G.120-1 

2.2.3.63.2 Itriyat Olarak Kullanılanlar 

2.2.3.63.2.1 Anber, Anberîn, ‘Ûd, Müşg, Misk, Nâfe, Gâliye, Gül-âb, Kâfur, 
Sipend, Abîr 

A n b e r; bir cins balina olan anber balığının bağırsaklarında meydana gelen 
dışkısı ile denize dökülen sudan hafif, kurşuni renkli, güzel kokulu bir maddedir. 

Buna ak anber denir. Anber ağacı denilen mimozagillerden bir ağacın reçinesinden 

88 

elde edilen güzel kokulu maddeye de denir. 

Anberîn; anberin alkolle karıştırılmasıyla elde edilen yağ görünümünde 
bir maddedir (Aybet 262). Divân’da anber; tînet-i ‘anber, ‘anber-şemîm, müşg ü 
‘anber, ‘ûd u ‘anber, hâl-i ‘anber, rûh-ı ‘anber, ‘anber-i sârâ, ‘anber-i zülf, turra-i 
‘anber terkipleri ile otuz yedi beyitte, anberîn ise; hâl-i ‘anberîn, hatt-ı ‘anberîn ve 
zülf-i ‘anberîn terkipleri ile üç beyitte geçmektedir. 

Şair, anberden kokusu, rengi ve kullanımı münasebetiyle bahsetmiş ve 
teşbihlerde bulunmuştur. Özellikle sevgilinin saçları etrafa anber kokuları 
saçmaktadır. 

Nedir bu zülf-i ‘anber-bü o şuhun gül yanağında 

Gül ü sünbül meğer bir yerde bitmiş hüsnü bâğmda 511/G. 231 -1 

Sevgilideki hat ve yanağındaki ben ise bizzat anberin kaynağıdır. Rengi 
yönüyle de anberi andırır. 


ss Amber ve Amber Ağacı Maddeleri, Meydan Laroıısse, İstanbul: 1969, C.I, s:405. 
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Var iken sende bu ‘anber gibi hatt-ı müşg-fam 

Âşık-ı zarın dimağından çıkar mı fikr-i hâm 264/Kas. 45-42 

Ayrıca anber, Hint denizlerinde ve Afrika açıklarında yaşayan balıklardan 
elde edilmektedir. Beyitlerde sıklıkla anberin anavatanına göndermeler yapılmıştır. 

Nola Şirâz'ı versem versem ben o hâl-i \ânber-efşâna 

Bulunmaz Hind ü Keşmir ü Hoten de böyle bir dâne 112/G. 7-104 

“Anber-i sârâ” olarak bilinen saf anber de beyitlerde anılmıştır ve bu anberin 
güzel kokması için yakılması gerekmektedir. Bu sebeple içinde tütsü yakılan kap 
anlamındaki micmer ile birlikte kullanılmıştır. 

Büy-ı hulkuh eyledi halkın mutayyeb hatırın 

Nâfe-imüşg-i Hoten mi ‘anber-isârâ mıdır 188/Kas.31-38 

Micmer-i ‘aşka koyup yakdı dil-i ‘uşşâkı 

Âteşin ruhları üstündeki ‘anber gibi hâl 167/Kas.24-25 

Mihr ü meh sanma huzüra ‘üdu ‘anberyakmağa 

Sim ü zerden var elinde çarhıh ikimicmeri 162/Kas.23-44 

Anber, tıbbî bir malzeme olma özelliğiyle de anılmış, kokusuyla hastalıklara 
şifa olduğu ifade edilmiştir. 

Batır u berde feyz-bahş-ı tlb-i eczâ-yı cihan 

Nekhet-ihulkıyla tahmir etdimüşg ü ‘anberi 161/G.23-30 

‘Û d; Hindistan ve Güneydoğu Asya’da yetişen yanarken güzel kokulu 
dumanlar çıkaran bir ağaç ve bu ağacın buhur için kullanılan küçük parçalarına denir 
(Aybet 263). Divân’da ‘ûd u ‘anber terkibi ile iki beyitte geçmektedir. 

M ü ş g, M i s k; Osta Asya’da yaşayan bir cins erkek ceylanın karın derisi 
altında bulunan bir bezden çıkarılan siyah renkli, güzel kokulu bir maddedir. Misk 
kokusunun yayılma gücü ve dayanıklılığı çok fazladır. Divân’da çok değerli olan 
kokusu ve siyah rengi dolayısıyla sevgilinin kokusu, saçları, beni, kaşları, yüzündeki 
ayva tüyleri ve gece miske benzetilir. 

89 Misk ve Müşg Maddeleri, Meydan Larousse, İstanbul: 1972, C.VIII, s:836/ C.IX, s: 166. 
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Müşg Divân’da, gîsuvân-ı müşg, müşg-i ezfer, müşk ü ‘anber, müşg-i Hoten, 
müşg-i Hatâ, nâfe-i müşg, müşg-i Çin, bûy-ı müşg, hat-ı müşg, müşg-i Rûmî gibi 
terkipler ile otuz üç beyitte, misk ise üç beyitte zikredilmiştir. 

Beyitlerde geçen Hatâ (Doğu Türkistan), Hoten ve Çin diyarları ile miskin 
çıktığı yerler işaret edilmiş; âhû ile de misk keçisi kastedilmiştir. 

Demişdim büy-ı hattın şemm edip müşg-i Hatâ dır bu 

Meğer ‘anber imiş bildim ki ta ‘bir-ihatâdır bu 500/G.215-1 

Bâd-ı bahâr-ı dil-küşâ feyz-âver-i bûy-ı İrem 

Anber gibi sünbül hevâ müşg-i Hoten den urdu dem 155/Kas.22-1 

Çin-izülfünde bulunmaz mı bu âhü nigehih 

Nâfe-i müşg hemân Çin ü Hoten den mi gelir 412/G.85-2 

Beyitlerde misk ticaretinin kervanlarla yapıldığı ifade edilmiştir. 

Hezârân kârvân-ı Çin ile müşg-i Hoten gelse 

Dimâğımdan çıkarmam ben o zülf-i ‘anberin büyü 522/G.246-5 

Müşg ile birlikte en fazla anılan kelime zülüf, turra ve hâl’dir. Misk çok 
pahalı ve kıymetli bir koku olması dolayısıyla sevgilinin saçları ve beni ile birlikte 
zikredilmiştir. Sevgilinin saçları ve yüzündeki ben her yana misk kokuları 
saçmaktadır. 

Ak lım tağıldı gördüm o müşgin turralar 

Olmuş ‘izârı üzre perişân taraf taraf 454/G. 148-3 

O müşgin zülfü koklatma kırılsın burnu ağyârıh 

Fesâd olduğunu bilmez misin cânâ dimağında 511/G.231 -2 

Sevâd-ı nokta-isehvim olur ebkâr-ı mazmünuh 

Ruh-ı rengini üzre müşg-ihâl-i ‘anber-efşânı 154/Kas.21 -45 

N â f e; Hatâ ve Hoten âhûlarınm göbeğinde toplanan kandan husule gelen 
miske denir (Şükün 1862). Divân’da sekiz beyitte geçen kelime daha çok misk, Hıtâ, 
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Hoten, âhû vs. kelimeler ile tenasüp içinde kullanılmıştır. Tatar kelimesi de çok 
zaman nâfe ile birlikte anılmıştır. 

Çin-izülf-i dil-rübâdan mı Hatâ dan mı gelir 

Al mış enfâs-ı sabâdan nâfe-i Tâtârgül 219/Kas.38-12 

G â 1 i y e; misk, anber vs. maddelerden mürekkeb, siyah renkli, güzel kokulu, 
kıymetli bir maddedir. Kıymetli olduğu için bu isim verilmiştir. Zira gâlî pahalı 
mânâsına gelir (Şükün 1380). Divân şiirinde daha çok kokusu ve kıymetli oluşuyla 
ele alınan gâliyeyi eskiden kadınlar saçlarına ve başlarına sürerlerdi (Pala 161). 

Divân’da bir beyitte gâliye-perver terkibi ile geçmektedir. 

Ey gülistân-ı kerem ziver-i bostân-ı himem 

Büy-ı lutfundan olurğâliye-perver sünbül 238/Kas. 42-32 

G ü 1 - â b; bildiğimiz gül suyudur. Cüllab, gül-âbın Arapçalaşmış şekli olup 
gül suyu ile şekerin kaynatılmasından elde edilen şuruba da denir (Şükün 657). 
Divân’da on bir beyitte geçen kelime beyitlerin çoğunda sevgilinin güle benzeyen 
yanağı ile birlikte anılmıştır. Ayrıca güzelin teri de gül koktuğu için gül suyunu 
anımsatır. 

Bir gül-ruhuh hayâli ile eşk-i ter döker 

Hoy-kerde rüyu ğıbta -i ver d ü gül-âb iken 490/G.200-3 

Edince girye gül-irüy-ı hün-feşâmh ı'çün 

Göründü çeşm-i terimde gül-âb içinde gül-âb 367/G. 15-3 

K â f û r; Hindistan’da Seylan’da yetişen bir ağacın reçinesidir. İyisine ribâhî 
ve kaysûrî denir. Son derece beyaz ve saf olur. Limon ve ağaç kavunu kokusuna 
benzer bir kokusu vardır. İlâç olarak da kullanılır (Asım, 2000:466). Divân’da yedi 
beyitte geçen kâfur daha çok tıbbî bir ilâç özelliğiyle ele alınmış, bunun yanı sıra 
kokusu ve diğer faydalarına da değinilmiştir. 

Eskiden aydınlatıcı maddeler ve mum yapımında kâfur kullanılırmış. Örnek 
beyitte bu bilgiden yararlanılmıştır. 

Çerâğ-ı bahtı söndü şarşar-ı kahrınla bir demde 

E gerçi şevk ile kâfir yakardı şem ‘-i kâfürı 130/Tar. 14-21 
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Bu beyitte de kâfûrun tıbbî özelliklerine değinilmiş, kâfurdan merhem 
yapıldığı ve bu merhemin basur rahatsızlıklarında kullanıldığı ifade edilmiştir. 

Sarılırken yâra bilmezdim şafâ-yı sinesin 

Merhem-ikâfuru nâsür olmayınca bilmedim 486/G. 194-2 

S i p e n d; tütsü olarak kullanılan üzerlik tohumunun adıdır (Devellioğlu 
956). Divân’da bir beyitte lügat mânâsıyla kullanılmıştır. 

Eder nümüde ruhun dâne dâne hâli ile 

Derün-ı nârda mekş-i sipendi sultânım 475/G. 178-3 

A b i r; beyaz sandal, sünbül kökü, kırmızı gül, turunç, iğde çekirdekleri ve 
narenç gibi güzel kokulu bazı bitkilerle bir miktar döğülmüş miskten meydana 
getirilmiş bir ilaç terkibi; güzel koku demektir (Devellioğlu 4). Divân’da bir beyitte 
sünbül kökü mânâsıyla kullanılmıştır. 

Büy-ı c abir-i sünbülün eylerse de diriğ 

Tatyıb ı'çün fütâdelere çok piyâz eder 412/G. 86-3 

2.2.4 Tıbbî Âlet ve Malzemeler 

2.2.4.1 Tıbbî Âlet ve Malzemeler 

2.2.4.1.1 Neşter, Penbe 

Neşter; kan almak, aşı yapmak veya küçük apseleri açmak için kullanılan 
cerrahi âletin adıdır (Tuğlacı 2113). Divân’da ser-neşter-i bîm, neşter-i tedmîr, âlûd-ı 
neşter terkipleri ile altı beyitte geçen neşter, kan akıtması ve ucunun sivri olması 
nedeniyle mecâzen sevgilinin kirpiklerine ve kılıca benzetilmiştir. 

Dil-hasteyim ol rütbe kimüjgânı gamından 

Olmuş reg-i câmm göresin neştere muhtâc 378/G.32-3 

Darbe-iharbesinimülk-i ‘âdemde işidip 

Rüstem 'in girdi reg-i cânma ser-neşter-i bim 140/Kas. 16-23 

Penbe; pamuk demektir. Yumuşaklığı nedeniyle pamuğu andıran nesneler 
için de kullanılır (Çağbayır 3817). Divân’da beş beyitte geçen kelime yaraların 
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pembe renkte olmasına değinilerek tevriyeli olarak kullanılmıştır. Ayrıca eskiden 
şişelerin ağzına tıpa olarak pamuk konulduğuna da bir beyitte değinilmiştir. 

Derün-ıpenbede yâküt-veş mahfuz olur ahker 

Te ‘alluk etse hükmü ülfet-i azdâd-ı eşyaya 178/Kas.29-33 

Güherim saht deyü olma cihanda mağrur 

Hâlet-i üsrüb ü elmas değil mi manzür 

Eyle keyfiyyet-i hâtır-şikene vakf-ı şu ‘ür 

"Hâzır ol bezm-imükâfata eyâ mest-iğurür 

Rahne-i seng-i siyeh penbe-i minâdandır" 309/Kas.66-III 

2.2.4.2 Tedavi Edici Malzemeler 

2.2.4.2.1 ‘İlâç, Merhem, Devâ, Dennân, Eczâ 

İlaç; bir hastalığı iyileştirmek amacıyla türlü yollardan kullanılan doğal 
veya sentetik madde, devâ; mecâzen bir sorunu, bir sıkıntıyı gideren şey, çare, 
önlem, tedbir demektir (Çağbayır 2133). Divân’da iki beyitte mecâzi olarak âşk 
hastalığına sevgilinin sunduğu ilâç olarak kullanılmıştır. 

Ey gözüm nüru meded gel görelim inşâf et 

Çeşm-i bimârıh içün haste-dilim yok mu ilâç 380/G.35-3 

Beyitte âşk derdini çeken hasta gönül için sevgiliyi görmek ilâç olarak ifade 
edilmiştir. 

Merhem; deriye içirilerek veya sürülerek kullanılan tereyağı kıvamındaki 
yağlı ilâçtır (Tuğlacı 1909). Divân’da sekiz beyitte zikredilen merhem gerçek 
mânâsının yanında mecâzen sevgiliye sarılma, vuslât mânâlarında da kullanılmıştır. 

Bir beyitte mehtabın keteni çürüttüğü inancına telmih yapılarak memduhun 
adâlet güneşinden kâfur merhemi üretildiğini, bir diğer beyitte ise eskiden basur ve 
nasır hastalığının tedavisinde kâfurdan yapılan merhemin kullanıldığını görüyoruz. 

Fürüğ-ımihr-i ‘adlinmâhtâba eylese te’şir 

Ziyâsımerhem-ikâfür olurzahm-ıketân üzre 135/Tar.l5-42 
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Sarılırken yara bilmezdim şafa-yı sinesin 

Merhem-i kâfuru nâsür olmayınca bilmedim 486/G. 194-2 

Bazı beyitlerde de yaralı bölgenin merhem sürülerek sarılması bilgisinden 
yararlanılarak mecâzen sevgilinin yaralı âşığa sarılması âşığın tüm dertlerine devâ 
olması yönünden merhem olarak ifade edilmiştir. 

Tir-i nigehin urdu dile bari deseydi 

Birgün sarılıp yarasına merhem olaydım 486/G.195-4 

Yeter şemşir-i ebruyu uzakdan gösterip geçmek 
Benim ey çeşmi celladım 

Derünum çak çak oldu aman kesdıh amânım gel 

Şarıl merhem gibi cânâ 473/Kas. 176-3 

Devâ; tedavi aracı, ilâç demektir (Tuğlacı 562). Divân’da dört beyitte anılan 
kelime beyitlerin tamamında mecâzen çâre, sıkıntılı halin giderilmesi mânâsıyla 
kullanılmıştır. 

Ne hikmetdir ki bür’ü ’s-sâ ‘ â-i te kir-i ihsanın 

Olur rencür-ı aşama devâ yâ Ahmed-i Mürsel 91/Kas.3-9 

Beyitte Hz. Peygamber’in (S.A.V.) günahlar ile kararmış hastalıklı gönüllere 
şifa olduğu belirtilmiştir. 

Ol çeşm-i şühdan nigeh-işefkat isteriz 

Bimârdan de vâ taleb eyler seki mimiz 423/G. 100-3 

Burada da yine sevgiliden medet umulmuş, hasta gönül için devâ istenmiştir. 

D e r m â n; bir hastalığı iyileştiren ilâç; takat, güç, mecâl; çıkar yol, çâre 
demektir (Çağbayır 1174). Divân’da beş beyitte ilâç, çâre mânâlarıyla geçmektedir. 

Oku kim derdine dermân ola hâşiyyet ile 

Vehbiyâ besmele-i süre-i Lokmân dır hat 447/G. 136-5 

Hekimliği ile meşhur Hz. Lokmân siyah ırka mensûb idi. Allâh u Tealâ bütün 
enbiyâ ve evliyâsım güzel yüzlü yarattığı gibi Hz. Lokmân’ı da mensûb olduğu ırka 
mahsus güzelliklerle yaratmıştı (Ceylan, 2007:380). Anlatılanlara göre o hikmet ve 
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hekimliğin piridir. Kuran-ı Kerim’de Hz. Lokmân’ın adına bir sûre vardır. (31. Sûre) 
Beyitte, hastalara şifâ olması için bu sûrenin okunduğu belirtilmiştir. 

Çeşm-i bimârı gamıyla olalı dil-haste 

Tab‘-ı îsâ dahihayret-keş-idermanımdır 416/G.91-3 

Bu beyitte Hz. İsa’nın nefesi ile hastaları tedavi etmesine telmihte 
bulunulmuştur. 

E c z â: parçalar, kısımlar; ciltlenmemiş kitap parçaları; boya, kimya ve ilâç 
sanayinde kullanılan bileşiklerin ve ilâçların genel adıdır (Tuğlacı 672). Divân’da 
dört beyitte ilâç, şifa mânâsıyla kullanılmıştır. 

Bahr u berde feyz-bahş-ı tlb-i eczâ-yı cihan 

Nekhet-ihulkıyla tahmir etdimüşg ü ‘anberi 161/Kas.23-30 

Beyitte müşg ve anber kokularının tedavilerde kullanıldığı ve tüm tabiatın bir 
eczâ deposu olduğu belirtilmiştir. 

2.2.4.3 Tıbbî Mahiyetteki Diğer Malzemeler 

2.2.4.3.1 Zehir, Tiryâk, İksir 

Zehir; herhangi bir şekilde vücuda girince ölüm tehlikesi yaratan veya 
öldüren her türlü nesne; bazı hayvanlarda özel bir organla salman ve ısırma veya 
sokma ile ölüm yaratan sıvıdır (Tuğlacı 3086). Divân’da on dört beyitte zehr-i kahr, 
zehr-i cehil, zehr-i ‘azl, zehr-i ‘adâvet, zehr-i hecr; bir beyitte de pâdzehr-i lutf 
terkipleri ile rastlıyoruz. 

Zehir, öldürücü olması sebebiyle geçtiği beyitlerde kılıç, düşmanlık, aşk acısı, 
gam ile birlikte anılmış ve bir tür olarak yılan ve sinek zehrine de değinilmiştir. 

Kan yerine nevk-i şemşirinden ol dem zehr akar 

Sell-i seyf edip sürersen esb-ı ejder-peykeri 159/Kas.23- 7 

Beyitte zehrin öldürücü özelliği ile kılıcın öldürücülüğü arasında ilgi 
kurulmuş; beyit ayrıca öldürücü tesirini arttırmak için kılıcın ucuna zehir 
sürüldüğünü de düşündürmektedir. 


203 





Düşmenden emin olma kim olzehr-i ‘adavet 

Elbette turur sine-ipür-kinede mahfuz 449/G. 139-4 

Beyitte zehir kin, öfke anlamında kullanılmış, düşmanın kininin her an 
kalbinde saklı olduğu ve düşmana asla tam anlamıyla güvenmemek gerektiği 
vurgulanmıştır. 

Zülf-i siyahın ohşayarak büse-h'ah olup 

Ümmıd-i pâd-zehr ederim sanki mardan 493/G.203-4 

Âşığın, sevgilinin siyah zülüflerini okşayarak ondan bûse istemesi, yılandan 
panzehir ümid etmeye benzetildiği bu beyitte yılanın zehirli olduğu gibi aynı 
zamanda zehrinden panzehir yapılarak şifa kaynağı olmasına da değinilmiştir. 

T i r y â k; zehire karşı kullanılan macuna denir; panzehir demektir. Kelime 
Farsça tiryâk kelimesinden Arapçalaşmış olup, afyon mânâsına da kullanılır (Şükün 
584). Divân’da iki beyitte kullanılan kelime tiryâk-i ekber ve mâye-i tiryâk terkipleri 
ile panzehir mânâsında zikredilmiştir. 

Sevdâ-zede dil zülfün ile buldu teselli 

Mâr-ı siyeh olsa ne ‘aceb mâye-i tiryak 468/G. 168-3 

Sevdâ yüzünden hasta olan gönül yine sevgilinin saçları ile teselli 
bulmaktadır. Bu durum rengi sebebiyle sevgilinin saçlarıyla münasebet kurulan siyah 
yılanın hem zehirli oluşu ve hem de yine bu zehirden panzehir elde edilişine 
benzetilmiştir. 

İksir; eskiden hayatı ebedileştinnek, madenleri altına çevinnek gibi 
olağanüstü etkileri olduğu ileri sürülen hayali sıvı; içi ferahlatıcı ilâç veya içki; şifa 
verici şey; çeşitli maddeleri düşük dereceli, kokulu ve şekerli alkolde eriterek elde 
edilen ilâç anlamına gelmektedir. Ayrıca tasavvuf! olarak da ariflerin, velilerin 
nazarları mânâsındadır (Tuğlacı 1188). Divân’da iksîr-i hüner, cevher-i iksir, 
hâsiyyet-i iksir, mâlik-i iksir, iksîr-i sa’âdet, sâlik-i iksir-i kerâmet terkipleri ile on bir 
beyitte geçmektedir. 

Beyitlerde iksirin kimyada kullanıldığına; bazı maddelerin güneşte 
bekletilerek iksirin elde edildiğine; taş, toprak gibi maddeleri altına ve çeşitli 
madenlere dönüştürdüğüne değinilmiştir. 
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Ne iksir-isa ‘adet-mayedir hak-i der-i lütfün 

Ki her bir zerresi hem-kadr-i şems-i kimyagerdir 232/Kas.41-36 

O iksire niçe reşk etmesin kim zerger-i hurşıd 

Ğubârı zerd-rüyân-ı gama kibrit-i ahmerdir 232/Kas.41-37 

2.2.5 Kitap ve Yazı İle İlgili Maddî Unsurlar 

2.2.5.1 Yazılarak Meydana Getirilmiş Olanlar 

2.2.5.1.1 Bir Bütün Teşkil Edenler 

2.2.5.1.1.1 Kitâb, Nüsha, Dîvan, Defter, Mecmû’a, Tûmâr, Cüz’ 

K i t â b; yazılmış veya basılmış yaprakların bir araya getirilmesiyle meydana 
gelen ciltli veya ciltsiz kâğıt yaprakları bütünü; manzum veya mensur eser demektir 
(Tuğlacı 1585). Özel olarak Tevrat’a kitap denilir. Kur’an-ı Kerim’in isim ve 
sıfatlarından birisi de yine Kitap’tır (Aybet 277). Divân’da Kitâb-ı dîn, kitâb-ı gayb, 
kitâb-ı Cevheri, kitâb-ı hüsn, kitâb-ı ‘aşk, kitâb-ı nâz, Ehl-i Kitâb, kitâb-ı hikmet, 
Kitâb-ı Mantık-ı Tayr, kitâb-ı İbn-i Sînâ terkipleri ile yirmi beş beyitte zikredilmiştir. 

Kitap ile bazı beyitlerde Kur’an-ı Kerim kastedilmiş ve Kur’an’ın 
üslûbundaki kusursuzluğa, anlatımındaki olağanüstülüğe değinilmiştir. 

Beyân-ı mu diz ü her nutku efşah 

Kitâb-ı din o mantıkdan muşahhah 53/Mes.2-ll 

Kitap, birçok beyitte de sevgilinin güzel yüzü, yanakları ise kitabın iki yana 
açılmış sayfaları olarak tasavvur edilmiş, güzelin yanağındaki benleri ise kitaptaki 
noktalara benzetilmiştir. 

Kitâb-ı hüsnünün ma hâlan cây-ı nazardır kim 

Mişâl-inokta-işek şafha-iruhsâre ben düşdü 516/G.238-5 

Ders-i niyâz okursa nola tâlib-i vişâl 

Hâl ü hatıyla şafha-irüyu kitâb-ı nâz 431/G.111-2 

N ü s h â; bir yazının çeşitli araçlar kullanılarak çıkartılan örneklerinden her 
biri, kopya, sûret; matbaadan önce bir kitabın elle yapılmış çoğaltmalarından her 
biridir (Çağbayır 3576). Divân’da nüsha-i kübrâ, nüsha-i ekmel, nüsha-i gülzâr, 
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nüsha-i hüsn, nüsha-i teshir, nüsha-i pâk, nüsha-i ruhsâr, nüsha-i İncîl terkipleri ile 
on üç beyitte kullanılmıştır. 

Kelimenin beyitlerde sevgilinin güzel sûretinin benzersizliği, bir eşinin dahi 
olmadığı dile getirilirken suret, kopya mânâsıyla kullanıldığını görmekteyiz. 

Görmedik sine-i safın gibi bir nüsha-i pâk 

Dâima süre fi dikkat ile m ir ât okuruz 418/G.94-2 

Revnak-ı hüsnünü olmuğ-beçenih bozmuş hat 

Sanasın nüsha-i İncil olunmuş tahrif 456/G.151-3 

Burada da Hz. İsâ’ya gönderilmiş olan İncil adındaki kutsal kitabın çeşitli 
nüshalarının olduğu ve bu nüshaların tahrif edilerek bozulduğu dile getirilmiştir. 

Dîvân; OsmanlIlarda devlet adamlarının kurduğu büyük meclis; eskiden 
ozanların özel bir düzen üzerine şiirlerini dizip meydana getirdikleri dergi, divan 
şiirinde şairlerin şiirlerini topladıkları kitap; oturacak sedir mânâlarına gelmektedir 
(Tuğlacı 602). Kelime ikinci mânâsıyla Divân’da yinni bir kez geçmektedir. Şair 
beyitlerde daha çok kendi Divân’ının özelliklerinden, kıymetinden bahsetmiştir. 

înâyet eyle Vehbi'ye İlâhi 

Ki divânı ola makbül-i şâhi 82/Mes. 7-139 

Murassa 1 olduğundan gevher-i medhihle divânım 

Ser-i tahsin-ı hâkânıde iklıl-i mücevherdir 233/Kas.41-46 

Şekve-âmiz gazellerle nola Vehbi-izâr 

Hâlin olşâha beyân eylese divânında 504/G.220-7 

Defter; birbirine eklenmiş sayfalardan meydana gelen nüsha, hesap ve şiir 
mecmuası demektir (Aybet 277). Divân’da dört kez geçen defter, insanların 
işledikleri iyi ve kötü amellerin kaydedildiği ve kıyamet günü sahibinin eline 
verilecek olan “amel defteri” mânâsında zikredilmiştir. 

Rü-siyâhi-i emel ile kalır şıfru ’l-yed 

Cümle emvâle dahi olsa da defter kâğıd 268/Tar. 47-6 
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Cenab-ı defteri-ikamkara mesken olmuş kim 

Odur ‘izz ü şerefle hânumân-ârâ-yı istibdâd 340/Tar.22-10 

Mecınû’a; dergi, toplanıp biriktirilmiş şeylerin bütünü, koleksiyon; çeşitli 
yazılardan meydana gelen el yazması kitap anlamlarındadır (Tuğlacı 1881). Divân’da 
mecmû’a-i eş’âr, mecmû’a-i fazl, mecmû’a-i hüsn, mecmû’a-i şevk, mecmû’a-i hâtır 
terkipleri ile yedi beyitte geçmektedir. 

Mecmû’a beyitlerde sevgilinin yüzüne, yanaklarına, ayrıca gönüle 
benzetilerek kullanılmıştır. 

Nev-hat görünür şafha-i ruhsâresi amma 

Mecmu a-ihüsne yenişirâze mi çekmiş 436/G.120-2 

Sevgilinin yüzündeki çizgiler kitap ya da dergilerde kullanılan şirazeye 
benzetilmiştir. 

Tarumar etdigönülmecmü ‘asın bu rüzgâr 

Vehbiyâ evrâk-ı âşâr-ı perişanım gibi 530/G.259-5 

Beyitte gönül sayfaları rüzgârda dağılan bir mecmü’aya benzetilmiştir. 

T û m â r; dürülerek bir araya getirilmiş evraka, kitap cildi ve kâğıt rulosuna 
denilir. 90 Divân’da altı beyitte tûmâr-ı eş’âr, dîvân u tûmâr, cönk ü tûmâr, tûmâr-ı 
ceng terkipleri ile geçmektedir. Beyitlerde daha çok tomarın üst üste kıvrılmış, 
büzülmüş olması nedeniyle sünbül ile birlikte anılmıştır. Ayrıca tûmâr dünnek 
anlamıyla savaş tasvirlerinde kullanılmıştır. 

Bu nazmın berg-isebz etmiş Bahâristân-ı iclâle 

Gülistân-ı ğamıh bir sünbül-ipejmürde tümârı 213/Kas.36-21 

Bu demlerde ‘abeşdir nize-bâzi-ikalem Vehbi 

Bırakdım cöng-i eş ‘ân ele tümâr-ı ceng aldım 477/G. 180-5 

C ü z’; bir bütünün bölümlerinden her biri; Kur’an’m bölünmüş olduğu otuz 
kısımdan her biridir (Tuğlacı 414). Divân’da iki beyitte lügat mânâsıyla 
kullanılmıştır. 


90 Tûmâr Maddesi, Meydan Laroıısse, İstanbul: 1973, C.XII, s:203. 
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2.2.5.1.2 Diğer Yazılmış Şeyler 

2.2.5.1.2.1 Menşûr, Fermân, Hüccet, Nâme, Müsvedde, Mektûb, Tuğrâ, ‘Arz-ı hâl, 
î’lâm 

Menşûr; ferman, berât denilen padişah mektubudur ki tuğra ile süslenmiş 
olur. Ayrıca sultanın kendisine tâbi bir ülkenin hükümdarına veya timar, zeamet 
sahiplerine verdiği bir belgedir. Verilen şahsın adına düzenlenir (Aybet 281). 
Divân’da hıikm-i menşûr, menşûr-ı hüsn, menşûr-ı emel, menşûr-ı hayâlât, menşûr-ı 
iclâl, menşûr-ı belâgat terkipleri ile on dört beyitte geçmektedir. 

Menşûr, uyulması gereken hükümler anlamında Kur’an-ı Kerim’in kaynağı 
olduğu şer’i kanun emirleriyle münasebet kurularak zikredilmiştir. 

Şer ‘ ü kânun üzre emr ü nehyini idrâk eden 

Hükm-imenşurun karin-ima hi-iKur’ân bulur 146/G.18-13 

Kelime daha çok tuğra, ebrû ve sevgilinin kaşları ile birlikte anılmış, 
sevgilinin güzel yüzü fermâna ve kaşları da bu fermân üzerindeki tuğraya 
benzetilmiştir. Bu benzetme bir güzellik nişanı olarak kaş, göz için “mühür gibi” 
ifadesiyle bugün hala toplum içinde yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Kaşların menşür-ı hüsnünde celi tuğrâ mıdır 

Cebhe-i mihr üzre c aks-iğurre-iğarrâ mıdır 190/Kas.31-59 

Bu tuğrâ gibi kaşlar var iken menşür-ı hüsnünde 

Şeh-inâz u 'itâbıh bende-i fermânıyız cânâ 359/G.4-3 

Fermân; emir, buyruk ve padişah tarafından verilen ve uyulması gereken 
yazılı emirlere denir. 91 Divân’da emr ü fermân, bende-i fennân, mahkûm-ı fermân 
terkipleri ve müstakil kullanımları ile on yedi beyitte geçmektedir. Beyitlerde 
fermanların mühürlü olduğu, fermanın ancak sultanlar tarafından buyrulduğu, 
sultanın her isteğinin yerine getirilesi gereken bir fennan olduğu dile getirilmiştir. 

Şehenşâhâ sen ol sultân-ı ‘âlemsin ki fermâmh 

Rcvândır Mâ-verâ’ü’n-nchrdcn Irân u Türân ’a 105/Kas. 7-28 


91 Ferman Maddesi, Meydan Larousse, İstanbul: 1971, C.IV, s:604. 
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Aşağıdaki örnek beyitte de Hz. Süleyman’ın menkıbesine telmihte 
bulunulmuş ve Sultan Selim Han’ın emir ve fermanının tüm insanlığa hükmettiği 
belirtilmiştir. 

Süleymân-menkabet Âşaf-hadem Sultân Selim Hân kim 

Cihânda emr ü fermânı revândır ins ü cân üzre 133/Tar. 15-19 

Bazı beyitlerde sevgili gönül sarayının sultanı ve onun istekleri de sultan 
fennanı olarak tasavvur edilmiştir. 

Bu tuğrâ gibi kaşlar var iken menşür-ı hüsnünde 

Şeh-inâz u itâbıh bende-i fermânıyızcânâ 359/G.4-3 

H ü c c e t; bir mesele veya davayı ispata yarayan resmi kâğıt; eskiden 
bilginlere verilen ünvan mânâlarındadır (Tuğlacı 1126). Divân’da dört beyitte geçen 
hüccetin davalarda kullanılan imzalı, mühürlü bir belge olduğunu, ayrıca mecâzen de 
sevgilinin kırmızı dudaklarının hüccet üzerindeki mühüre benzetildiğini görüyoruz. 

Gayrı feyşal verelim fâriğ olup da'vâdan 

Olsun işte bu gazel hüccet-i ibrâ-yı sühan 292/Kas.51-110 

Hitâm-ı hüsne hatt imzâ-yı hüccetdir bilir amma 

Ne çâre hâtem-ila lin o imzâya yakışdırmış 438/G.123-4 

Nâme; mektup, fennan gibi yazılı kâğıtlara denilir. Başında ve sonunda 
isim yazılması itibariyle kitap yerine de kullanılır. Ta Tik yazıya da nâme denilir 
(Asım, 2000:540). Divân’da on bir beyitte çoğunlukla mektup anlamında 
kullanılmıştır. Beyitlerde eskiden haberleşmenin çeşitli kuşlar vasıtası ile yapılması, 
mektupları bu postacı kuşların taşıması bilgisinden yararlanılmıştır. 

Reh-iyek-sâleye mânend-i Hüdhüd eyledim pervaz 

Süleymân-ı zamâmh nâmesiyle nâmdârâne 106/Kas. 7-38 

Dil mürğü şitâbân geliyor nâme mi vermiş 

Bilmem o peri-rüy-ı Sabâ dan ne haberdir 406/G. 75-5 

Ayrıca nâme, yani mektupların yazı stilinin, imlâsının güzel olduğu dile 
getirilmiştir. 
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Hüsn-i hatt ile yazılmazdı o şaha name 
Bilse ma hâsın eğer yazdığı lafzın hattat 


446/G. 135-3 


Bunların dışında çeşitli konularda yazılan kitaplar için de nâme kelimesi 
kullanılmış, örneğin aşağıdaki beyitte olduğu gibi zafer temasını işleyen kitap türüne 
zâfer-nâme yani zafer kitabı denilmiştir. 

Vehbiyâ ben de zafer-nâme yazıp dergehine 

Şâh-ı İslama gider müjdeler Allah yekdir 122/G.11-7 

Müsvedde; üstünde düzeltme veya çıkarmalar yapılan temize çekilmemiş 
bir yazının ilk şekli, taslak demektir (Tuğlacı 2068). Divân’da iki beyitte ve her 
ikisinde de karalama kâğıdı mânâsından yararlanılarak mecâzen kötü kader, kara 
baht için kullanılmıştır. 

İzârıh safhasında câ-be-câ erkâm-ı resm-i hat 

Meğer ‘âşıkların müsvedde-i baht-ı siyahıdır 409/G. 80-2 

M e k t û b; yazılmış, yazıya geçirilmiş; başka bir yerde bulunan kimse ile 
haberleşmek amacıyla o kimseye kişisel olarak yazılmış ve imzalanmış kâğıt; ahlâki, 
felsefi vb. konularda bir yazar tarafından kaleme alınmış, belli bir kişiye hitap 
etmekle birlikte ilgili kimselere yöneltilmiş yazılardır (Çağbayır 3120). Divân’da bir 
beyitte haberleşme aracı olarak insanların birbirleriyle hasret gidenne ve özlemlerine 
teselli kaynağı olma özelliğiyle zikredilmiştir. 

Mektüb u selâmınla olur mu müteselli 

Didârıha hasret-keşiken Vehbi-imüştâk 461/G.158-7 

T u ğ r â; Osmanlı İmparatorluğu zamanında kimi resmi kâğıtların baş 
tarafına ve paraların bir yüzüne basılan ve zamanın padişahının adı iç içe bir yazı ile 
yazılı bulunan bir sembolün adıdır (Tuğlacı 2907). Divân’da on bir beyitte tugrâ- 
keşân, tugrâ-yı keşide, tugrâ-yı sühan, tugrâ-yı himem terkipleri ile padişah mührü ve 
sevgilinin bu mühre benzeyen kaşları için kullanılmıştır. 

Ebrüsudur keşıde-imenşür-ı hüsnü kim 

Tuğrâ-yıpâdişâh-ı cihândan nişân verir 313/Kas. 70-9 
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‘A r z - ı H â 1; halini bildinne; kişilerin bir devlet dairesine dilek ve şikâyet 
için vermiş oldukları mektup, dilekçe anlamlarındadır (Çağbayır 307). Divân’da 
sekiz beyitte halini bildinne anlamıyla kullanılmıştır. Bu derdini dökme, halini 
bildirme hadisesi sözle olduğu gibi yazılı olarak da kişinin duygularını kâğıda 
dökmesiyle gerçekleşmektedir. Beyitlerde bu arz-ı hallerin son kısmının dua ile 
bitirildiği ifade edilmiştir. 

Arz-ı hâlim okuyup hâlime rahm eylersin 

Edeyim ben de duâ eyleyerek hatm-i kelâm 144/Kas.l 7-20 

İ ’ 1 â m; bildinnek, mahkemeden sadır olan hükmün yazılı olduğu kâğıt 
mânâsındadır (Nâcî 264). Divân’da dört beyitte halini bildinnek anlamında 
kullanılmıştır. 

Arz-ı hâlinle niçün hâl-i dil-inâlâm 

Eylemezsin der-i sultân-ı cihâna ilâm 143/Kas. 17-8 

2.2.5.1.3 Kitapla İlgili Diğer Unsurlar 
2.2.5.1.3.1 Fihrist, Şîrâze 

Fihrist; kitapların baş tarafına içinde bulunan fasıl ve babları belirtmek 
için konulan sahifelere, kitap, padişah vs. isimlerinin yazılı olduğu listelere denir 
(Asım, 2000:255). Divân’da bir beyitte fihrist-i mücmel terkibi ile sevgilinin 
güzelliği tasvir edilirken mecâzi anlamda kullanılmıştır. 

Kitâb-ı hüsnüne hâl ü hatı fihrist-i mücmeldir 

Havâşi turrası olmetn içün şerh-i mufassaldır 

Netice müdde c â-yı hüsnü şartmca müdelleldir 

Kıyâs et kâkülün şuğrâ ve kübrâ şekl-i evveldir 534/Rubâî.2 

Ş i r â z e; temel, düzen; ciltlenmiş kitapların düzgün durması için sırtının alt 
ve üst uçlarına konulan ibrişim bağ, örgüdür (Çağbayır 4490). Divân’da beş beyitte 
gerçek anlamıyla ve bu anlamdan yararlanılarak mecâzi olarak sevgilinin yüzünden 
aşağı inen perçemi için kullanılmıştır. 

Târ-ı zünnâr ise de bâ iş-i cem i yy e t olup 

Rişte-i perçemi şirâze-i divânımdır 416/G.91-5 
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2.2.5.2 Üzerine Yazı Yazılan Malzemeler 

2.2.5.2.1 Sahîfe, Varak, Evrâk, Safha, Levh, Levha, Beyâz, Kâğıd 

S a h î f e; üzerine yazı yazılan kâğıt, deri vb.nin her iki yüzünden biri; kâğıt 
yaprağı; mecâzi olarak bir kimsenin veya bir ulusun kendinden önceki veya 
sonrakilerle karşılaştırılarak düşünülen olay veya zaman kesitidir (Çağbayır 4099). 
Divân’da iki beyitte üzerine yazı yazılması münasebetiyle gönül ve vücûd olarak 
edebi benzetmeler içerisinde zikredilmiştir. 

Nev-hatlarıh hayâlin edip faşl-ı bâb-ı ‘aşk 

Kıldım şahlfe-i dil-izân kitâb-ı ‘aşk 456/G. 152-1 

Varak-Evrâk; kâğıda denir. Aslında yaprak mânâsındadır. Yaprak gibi 
ince olan deri ve kâğıda isim olmuştur. Bir tek olanına varaka, birden fazla olursa 
evrâk denir (Aybet 286). Varak Divân’da rûy-ı varaka, varak-pâre-i imsâkiyye 
terkipleri ve müstakil kullanımları ile beş beyitte; evrâk ise on dört beyitte evrâk-ı 
zamân, evrâk-ı perîşân, evrâk-ı ekvân, evrâk-ı bostân, evrâk-ı dil terkipleri ile sayfa, 
kâğıt mânâsıyla kullanılmıştır. 

Vehbî’nin, ilimle şairin birbirinden ayrılamayacağını, eşanlam taşıdıklarını 
söyleyerek devrinin şair geçinen kişilerini tenkit ettiği Sühan Kasidesi’nde, bu 
kişilerin başka bir kazanç yolu buldukları, Ramazan aylarında dağıtılan oruca 
başlama zamanını ve namaz vakitlerini gösteren imsâkiyyelere şiir yazıp sattıkları 
ifade edilmiştir. 

Eyleyip şi‘ri varak-pâre-i imsâkiyye 

Ramazânda tağıdır halka hedâyâ-yı sühan 288/Kas.51-69 

Evrâk kelimesi bazı beyitlerde benzetmelerden yararlanılarak geçen gün, 
kaybolan zaman yerine takvimden koparılan yapraklar için kullanılmıştır. 

Şenâsı vird olup cümle zebanda 

Kalır bâki hem e vrâk-ı zamanda 69/Mes. 6-56 

Gönül, sevgiliye karşı hissedilen duyguların bulunduğu bir makam olarak 
duyguların yazıldığı, hayallerin resmedildiği sayfalara benzetilmiştir. Bu sayfalar 
sevgilinin çevri ile dannadağın olmuştur. 
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Bir muğ-beçe evrak-ı dili kıldı perişan 

Ol muşhafı hayfâ kef-i tersâya düşürdüm 484/G.191-4 

Safha; evre; bir cismin görünen dış yüzlerinden her biri; üstüne yazı 
yazılan veya yazmaya uygun sayfa demektir (Tuğlacı 2456). Divân’da on altı beyitte 
safha-i mihr, safha-i ‘âlem, safha-i sine, safha-i bağ, safha-i âmâl, safha-i rû, safha-i 
dil, safha-i i’câz terkipleri ile daha çok yüz ve gönül ile birlikte zikredilmiştir. 

Beyitlerde yazı yazılan safha, üzerindeki ben ve çizgiler dolayısıyla yüze 
teşbih edilmiştir. 

Okunur şafha-i rüyumda nuküş-ı hevesim 

Bi-zeban olsa da hâlin yine söyler kâğıd 269/Kas. 4 7-14 

Ders-i niyaz okursa nola tâlib-i visal 

Hâl ü hatıyla şafha-irüyu kitâb-ı nâz 431/G.111-2 

Levh-Levha; düz ve üzerine yazı yazılabilir veya resim çizilebilir 
yüzey; levha ise duvara asılmak üzere yazılmış yazı, tablo, resim; mecâzi olarak 
manzara, görünüş mânâlarına gelir (Tuğlacı 1785). Divân’da levh on bir beyitte 
levh-i nazm, levh-i sine, levh-i mahfûz, levh ü kalem, levh-i füsûn, levh-i ilhâm, 
levh-i mihr terkipleri ile, levha ise dört beyitte ser-levha ve levha-i simin terkipleri 
ile geçmektedir. 

Erzurumlu î. Hakkı’nın ifadesiyle; Hakk Tealâ uzunluğu yüz yıllık mesafe 
olan zümrüt renginde bir yeşil Kalem yaratmıştır. İçindeki mürekkebi beyaz nûr 
olmuştur. Hakk Tealâ kaleme “Ey Kalem yaz!” diye nida edince kalem heybetten 
ürküp gök gürültüsü gibi ses ile teşbih ederek, Levh-i Mahfuz üzerinde Hakk’ın 
emrine uygun olarak yazmaya başlamıştır. Kıyamet gününe kadar olacakları yazarak 
Levh-i Mahfuzu doldurmuştur (Meyân 21). Beyitlerin bir kısmında bu hadiseye 
telmihte bulunulmuştur. 

Kalem-i kâtib-i kudret mele ’-i a lâda 

Levh-imahfüza eder vasfını böyle terkim 139/Kas.l6-10 
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Olmasa levh ü kalem sırrına mazharkağıd 

Âlemihattile etmezdimüsahharkâğıd 268/Kas.47-l 

B e y â z / K â ğ ı d; ak; baskı yapılmamış kâğıdın yüzü üzerinde baskı 
bulunan kâğıdın boş kalan kısımları (Tuğlacı 284); kâğıd ise çeşitli bitki lifleri hamur 
haline getirilerek üretilen ve üzerine yazı yazılan, basılan, temizlik işlerinde ve 
ambalaj yapımında kullanılan ince, kuru yaprak; belge, pusula, tezkere mânâlarına 
gelmektedir (Çağbayır 2332). 

Divân’da beyaz iki yerde re nk mânâsıyla kıyafetlere ve sevgilinin gerdanına 
sıfat olarak kullanılmıştır. Kâğıd ise otuz bir beyitte müstakil olarak kullanılmıştır. 
Lügât anlamının yanı sıra çeşitli edebi benzetmeler ve mecâzlar ile de anılan kâğıd 
ile bazı beyitlerde bir haberleşme aracı olan ve postacı kuşlar ile sahibine ulaştırılan 
mektup kastedilmiştir. 

Beşâret-güne kâğıdlar uçurdum dergeh-i c adle 

Kebüterle itâre etdim ahyâra bu ahbârı 117/Kas. 8-53 

Kâğıt çeşitli renklerde üretilmektedir. Aşağıdaki örnek beyitte “kâğıd-ı al” 
ifadesi ile bahsedilen kâğıdın kırmızı renkte olduğu belirtilmiştir. Sevgilinin 
kaşlarının hayali âşığın sinesini yaralamaktadır, âşığın yaralı sinesi kırmızı bir kâğıt, 
sevgilinin kaçları ise bu kâğıdın üzerindeki hançer resmi olarak tasavvur edilmiştir. 

Hayâl-i ebruvânı sine-i mecrüh-ı ‘âşıkda 

Çekilmiş kâğıd-ı al üstüne tasvir-i hançerdir 234/Kas. 41 -63 

Bu beyitte de sevgilinin teni beyazlığı ve pürüzsüzlüğü ile kâğıda, kaşları ise 
kaleme benzetilmiştir. 

Hat-âver bir mürekkeb saçlı kâtib-zâde-i şühuh 

Tenin âbâdi kâğıd zann edip kaşın kalem şandım 478/G. 183-3 
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2.2.5.3 Yazı Âlet ve Malzemeleri 

2.2.5.3.1 Yazı Âletleri 

2.2.5.3.1.1 Kalem, Kilk, Hâme, Nâl 

Kalem; yazmak veya çizmek için kullanılan ve üç parmak arasına alman 
çubuk şeklinde araç; resmi dairelerde yazı, muhasebe kayıt vb. işlerin görüldüğü 
yerin adıdır (Tuğlacı 1338). 

Divân’da yetmiş dört beyitte ehl-i kalem, ceffeT-kalem, seyf ü kalem, kalem-i 
kâtib-i kudret, câdû-yı kalem, erbâb-ı kalem, târ-ı kalem, küttâb-ı kalem, levh ü 
kalem, kerenây-ı kalem, reşha-i kalem, esb-i kalem, kalem-i gırre terkipleri ile elde 
tutulup yazılması, yazarken müre kk ebe batırılması, şekil itibariyle ince ve kuru 
kamıştan yapılması gibi özellikleriyle çok çeşitli tasavvurlar içinde zikredilmiştir. 

Şair, kalem kelimesi ile şiir gücünü, edebi kabiliyeti kastetmiş ve cansız, 
hiçbir özelliği yok gibi görünen kelimelerin sanatlı bir şekilde söylendiğinde gerçek 
değerine kavuştuğunu vurgulamıştır. 

Kalem ihya eder bir lahzada bin lafz-ı bi-cânı 

Devâtım zulmetinden nüş edince âb-ı hayvanı 98/Kas.5-l 

Yine benzer bir kullanımda da söz bir sihir olarak tasavvur edilmiştir ve bu 
sihiri icrâ eden de kalemdir. Bu sebeple kalem sihir yapan bir cadıya benzetilmiştir. 

Efsünunu icrâ eder sihr-i kelâm imlâ eder 

Teshir-i şad-ma iıâ eder destimde câdü-yı kalem 158/Kas.22-37 

Kalemin sivri ucu yazmadan önce müre kk ebe batırılır ve müre kk ebin fazlası 
geri damlar. Ayrıca kalem ile genellikle kimseye aşikâr edilemeyen dert ve sıkıntılar 
yazılmaktadır. Şair bu iki hususiyeti bir araya getirerek kalemden akan mürekkebi 
rengi sebebiyle kanlı gözyaşına benzetmiş ve kalemin âşığın dertlerine kan ağladığını 
söylemiştir. 

Sanma ancak baha bu dlde-igiryân ağlar 

Derdimi yazdığı demde kalemim kan ağlar 200/Kas.33-l 

Sevgilinin kaşları da şeklinin muntazamlığı ve renginin siyahlığı ile kaleme 
benzetilmiştir; öyleki kalemle çizilmiş gibidir. Şaire göre güzelin yüzündeki ben ise 
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bu kalemin müre kk ebinin sıçramasıyla meydana gelmiştir. Ayrıca beyitten, eskiden 
bayanların boya kalemi ile kaşlarını boyadıkları, ayrıca kendilerine kalem ile yapay 
ben yaptıkları düşünülebilir. 

Kalem kaşın çekerken dest-ikudret nevk-ikilkinden 

Mürekkep sıçrayıppişâni-i dildâre ben düşdü 515/G.238-2 

Bir beyitte de Kur’an’ın 68. Sûresi olan Kalem sûresi’ne atıfta bulunulmuş, 
kabiliyet ile ilgili meselelerde bu sûrenin üzerine yemin edilse şahide gerek 
kalmayacağı, kimsenin i nk âr edemeyeceği belirtilmiştir. 

Hüner davalarında ve’l-kalem 92 der eylesem tahlif 

Ne hâcetdirgüvâha kimse inkâr edemez anı 99/Kas.5-l0 

Son olarak bu beyitte de kalem, resmi dairelerdeki yazı işlerinin görüldüğü 
birim anlamıyla kullanılmıştır. Sünbülzâde Vehbî sarayda tesis ettiği güven 
neticesinde ve Farsçaya olan vukufîyeti de göz önüne alınarak Bağdat valisi Ömer 
Paşa ile 1775’te Bursa’yı kuşatarak Doğu Anadolu’yu yağmalattıran İran hükümdarı 
Zend Kerim Han arasındaki anlaşmazlığı halletmek üzere 1776’da İran’a elçi olarak 
gönderilmiştir (Yenikale 21). Vehbî kalem kelimesini, elçilikteki görevinde çektiği 
sıkıntıları dile getirirken görev yeri olarak kullanmıştır. 

Helâl olsun sefâretde kalemde çekdigim zahmet 

Yine eski tankimdir baha ikrâm u şâdâni 173/Kas.27-30 

K i 1 k; kamış demektir. Özellikle kalem yapılan kamışa ve kaleme denir 
(Nâcî 335). Divân’da ney-i kilk, kilk-i beyân, kilk-i sühan, kilk-i Bircîs, kümeyt-i 
kilk, nihâl-i kilk, nokta-i kilk, kilk-i serbest, kilk-i himmet, kilk-i kudret, kilk-i 
nakkâş, kilk-i Vehbî terkipleri ile otuz dört beyitte geçmektedir. 

Kilk, yani kalem sihir açısından Hz. Musa’nın asâsına benzetilmiştir. Musa 
Peygamber zamanında sihir son derece ilerlemişti. Firavun Tanrı olduğunu iddia 
etmekteydi. Hz. Musa onu dine davet ettiği zaman mucize olarak asasını yere bıraktı. 
Asâ bir yılan olup yürümeye başladı. Edebiyatta da en çok yılan ve ejderha şekline 
girdiği mucizesi ile anılır (Pala 32). Beyitlerde de bu şekilde Hz. Musa’nın asâsı ile 
kalem sihir yönüyle mukayese edilmiştir. 

92 Kur'ân-ı Kerim, Kalem (68) 
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Bir c aşa-yı Musevi'dir kim o kilk-i pür-füsun 

Dide-i hussâda karşı hey d t-i şu ‘bân bulur 148/Kas. 18-40 

Bağlayan sihr-âfer inanın zebanın aferin 

Ki lk-i efsün-perverin mi ejder-i Müsâ mıdır 186/Kas.31-10 

Bazı beyitlerde de kalem şahsileştirilerek Vehbi’nin kalemi olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Şair, gazellerini yazarken işveli bir güzelden ilham alıp bunun şevki ile 
beyitlerini kaleme aldığını ifade etmiştir. 

Kilk-i Vehbi yine bir işve gerin şevki ile 

Bir ğazel yazdı ki her la fz ına ma iıâ şive 507/G.224-5 

H â m e; yazı âleti, kalem mânâsındadır. Kum yığını, yığın, tepe karşılığında 
kullanılır (Asım, 2000:317). Divân’da kırk üç beyitte ve çoğunlukla Hz. Musa’nın 
asâsı ve ney ile birlikte anılmıştır. 

Hezârân sihri ibtâl eyledim mu C ciz-beyânımla 

Elimde hâme benzer ejder-i Müsâ-yı ‘Umrân 'a 11 O/Kas. 7-90 

Etmez oldun niçün âyâ dehen-iyaranı 

Eşer-i ney-şeker-i hame ile şirin-kâm 143/Kas.l 7-2 

N â 1; kalem, kalemin içine konulan ve müre kk ebin akışını sağlayan ince tele; 
ok ve mızrak yapılan bir cins kamıştır. Telin ses çıkarması itibariyle inilti mânâsına 
da gelir (Asım, 2000:540). Divân’da altı beyitte her iki anlamda da kullanılmıştır. 

2.2.5.3.2 Yazı Yazarken Kullanılan Malzemeler 

2.2.5.3.2.1 Devât, Mıstar, Midâd 

D e v â t; divit de denilen hokka ve kalemlikten meydana gelen yazı takımına 
verilen addır (Çağbayır 1185). Divân’da beş beyitte kullanılmıştır. 

Beyitte, kalemin içine daldırıldığı devât, Hârût ve Mârût’un asılı olduğu 
sihirle dolu kuyu olarak tahayyül edilmiştir. 

Kalemim çâh-ı devâtımda edip meşk-i füsun 

Sihr-i Efârüt ile Mârüt 'a ederdim ta lim 141/Kas. 16-32 
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Mıstar; kâğıt veya başka bir zemin üzerine satırları düzgün yazabilmek 
için çizgi çekmeye yarayan âlet, çizgi cetveli; duvarcı ve sıvacıların sıva veya betonu 
düzeltmek için kullandıkları ensiz düzgün tahtadır (Çağbayır 3206). Divân’da beş 
beyitte geçmektedir. 

Vaşf-ı ebkâr-ı mezâminim yazılmaz kâğıda 

Sâye-imüjgân-ı cevr olmazsa târ-ı mıstarı 163/Kas.23-54 

M i d â d; yazı yazılan mürekkeptir. Kandillere konulan zeytinyağı, şırlağan 
(susam yağı) gibi yağlara denildiği gibi örnek, misâl, üslûb mânâlarına da gelir 
(Aybet 295). Divân’da dört beyitte mürekkep anlamıyla zikredilmiştir. 

Beyitte marifet denizi coştuğunda kalem müre kk ebi ile mücevher kadar 
kıymetli şiirler yazıldığı ifade edilmiştir. 

O bahr-ı ma ‘rifetim bâ-huşûş cüş etse 

Midâd-ıhâmem olur âb-ıgevher-ieş‘âr 281/Kas.50-76 

2.2.6 Savaş Âlet ve Malzemeleri 

2.2.6.1 S avaş Âletleri 

2.2.6.1.1 Uzak Döğüşte Kullanılanlar 

2.2.6.1.1.1 Ok, Nâvek, Tir, Hadeng, Peykân, Kavs, Kemân, Çarh 

O k: ahşaptan yapılma, bir ucunda sivri bir demir diğer tarafında yönlendirici 
yelek bulunan, genellikle yay ile atılan eski bir silah; yön göstermek amacıyla çeşitli 
yerlere konulan oka benzer işaret; Divan şiirinde ise kaza, kader; sevgilinin gamzesi, 
kirpiği, çevri, cefası ve âşıkta uyandırdığı dert, âşığın ahi gibi mânâlara gelmektedir 
(Çağbayır 3595). Divân’da üç beyitte ve üçünde de deliciliği ve nüfuz ediciliği ile 
sevgilinin gamze okları yani bakışı mânâsıyla geçmektedir. 

Çekmişdi bana ğamze okun atdı rakibe 

Ol râst-keş ü olğalat-endâza ne dersin 488/G.197-3 

Bana çekmişken atar ğamze okun ağyara 

Nigeh-i râst-keş-i çeşm-i ğalat-endâzı 516/G.239-5 
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N â v e k: küçük ok demektir. Türkçede koğuş oku, çekere oku denir. 
Zemberekle atılan, zembereğe göre yapılmış oka da derler (Asım, 2000:544). 
Divân’da nâvek-endâz, nâvek-i gamze ve nâvek-i müjgân terkipleri ile üç beyitte 
geçmektedir. Beyitlerde birinde ok atıcı ifadesi ile gerçek mânâsında diğer ikisinde 
ise sevgilinin can alıcı bakışları ve sineye saplanan sevgilinin kirpikleri mânâsında 
daha çok avcılıkta kullanılması özelliğiyle teşbihlere malzeme edilerek 
kullanılmıştır. 

Nâvek-i gamzesine sinemi etdim âmâc 

Çeşm-i Tatar'ı yine sabrımı eyler târâc 380/G.35-1 

Nâvek-imüjgânm urdukça nişân-ı sineye 

Ol kemân-ebrü deseydi ber-güzârımdır benim 481/G. 188-6 

T i r: ok demektir. Aynı zamanda Utarid gezegeni ile bir meleğin de ismidir. 
Öfke, hisse, nasip, kalın ve uzun direk mânâları vardır (Asım, 2000:777). Divân’da 
tîr-i sitem, tîr-i isâbetkâr, teng ü tir, tîr-i âh, tîr-i gamze, tîr-i nigeh, tîr-i cefâ, tîr-i 
müjgân, tîr-i dil- düz, tîr ü kemân gibi terkipler ile otuz altı beyitte geçen kelime yine 
gerçek anlamının yanında çoğunlukla sevgilinin âşığın gönlüne sapladığı kirpikleri, 
bakışları için kullanılmıştır. Ayrıca ok, göğe doğru yükselmesi ile âşığın âhı olarak 
tasavvur edilmiştir. 

Kemân-ı ebruvâm çillesin herpehlevân çekmez 

Ki tir-iğamzesin dilden o şüh-ı bi-amân çekmez 424/G. 102-1 

Çevrin ham etdi kaddimigerçi kemân gibi 

Zâlim nişâne olma şakın tir-i ahıma 544/Kas. 17 

H a d e n g: kayın ağacına denilir. Ok imâlinde kullanıldığı için oka da isim 
olmuştur (Şükün 765). Divân’da bir beyitte yay ile kullanılarak sevgilinin kirpikleri 
için zikredilmiştir. 

Hedef-veş sinemi açsam C aceb mipişgâhında 

Kemân ebrusuna müjgân-ı ser-tizin hadeng etmiş 439/G.125-2 

P e y k â n: okun temrenine, ucundaki sivri demire denir (Şükün 532). 
Divân’da menzilgeh-i peykân, germî-i peykân terkipleri ile dört beyitte geçmektedir. 
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Peykanı ber-güzar kalır zahm-ı sinede 

Her lahza tir-i ğamze-i fettan gelir geçer 389/G. 50-3 

Peykân okun ucuna geçirilmiş bir kısım olduğundan oktan çıkıp saplandığı 
yaranın içinde kalabilir ve yaranın acısını daha da attırabilir. Beyitte, sinedeki 
yaranın içinde kalan peykân sevgiliden kalan bir hediye, bir hatıra olarak tasavvur 
edilmiştir. 

K a v s: yay, eğri; parantez işareti; mecâzen kaş demektir (Çağbayır 2481). 
Divân’da dört beyitte kavs-i kuzah terkibi ile mutluluk okları gönderen gökkuşağı 
anlamında geçmektedir. 

Kavs-i kuzahla destine sehm-isa ‘âdeti 

Zâl-i sipihr-iham-şude tir ü keman verir 314/Kas. 70-20 

K e m â n: ok atmaya yarayan, iki ucu kirişle birleştirilerek kavislendirilmiş 
esnek çubuk, yay demektir (Tuğlacı 1492). Divân’da zûr-ı kemân, tir ü kemân, 
kemân-ı ebruvân terkipleri ve müstakil kullanımları ile yirmi üç beyitte geçmektedir. 

Beyitlerde ok atmada kullanılan yay anlamının yanında şekli itibariyle 
sevgilinin kaşları için de kullanılmıştır. 

Allah tarafından takdir edilen şeylerin muhakkak gerçekleşmesi anlamındaki 
kaza ile yaydan çıkan okun hedefe ulaşması arasında münasebet kurulmuştur. 

Derün-ı düşmene zür-ı kemanı 

Atar sehm-i kazâ-yı nâgehânı 63/Kas.5-10 

Bir beyitte de kuvvetle yaydan çıkan okun hedefi şaşırmaması gibi, gönülden 
çıkan âh ile edilen duânın da muhakkak kabul edileceği vurgulanmıştır. 

Çıkarsa âh ile dilden olur elbet du 7ı naf iz 

Eder zür-ı kemân tir i nişâna dâ ’imâ nâfiz 387/G. 47-1 

Keman, yay şekli itibari ile sevgilinin kaşları için kullanılmış; hatta şair, 
sevgilinin kavisli olan kaşlarını taklid etmek için yayın eğri olduğunu söyleyerek 
yayın şeklini böyle bir sebebe bağlamıştır. 
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Pek eğri bakdı ah o kaşı keman bana 

Tir-i nigâhı vermedi hergiz emân bana 363/G. 11-1 

Burada, bir kimseye kötü düşünce besleyerek bakmak anlamındaki “eğri 
bakmak” deyimi dikkati çekmektedir. 

Mümâşil olduğuyçün tirlermüjgân-ı hün-rize 

Mukavves kaşına taklıd ile olmuş keman eğri 525/G.252-2 

Ç a r h: felek, âsuman mânâsında kullanılır. Aslında dönme, hareketi ilan 
tekerlek, değinnen, çıkrık, çark gibi şeylerin hepsine verilen umûmî isimdir. Yaya, 
gömleğe, gömlek yakasına, tâka, kemere, üzüm şırası çıkarılan tekneye de denilir 
(Çağbayır 889). 

Divân’da çarh-ı gerdân, çarh-ı mu’allâ, çarh-ı sitemkâr, cefâ-yı çarh, çarh-ı 
Atlâs, çarh-ı felek, fânûs-ı çarh, Behrâm-ı çarh, çarh-ı seyyâr, çarh-ı devvâr, çarh-ı 
dûn, çarh-ı cevlân, çarh-ı mînâ, çarh-ı a’zam, kâse-i çarh, Bircîs-i çarh, takvîm-i çarh, 
hilâl-i çarh gibi beyitler ve müstakil kullanımları ile yüz on dört beyitte 
zikredilmiştir. 

Çarh, beyitlerin çoğunda felek ve dönme özelliğiyle çark anlamında 
kullanılırken, az da olsa bazı beyitlerde kaza ve kader olarak başa gelenler çarh 
yayından atılan ateşten keder okları yahut sitem kılıcı olarak ifade edilmiştir. 

Germi-i peykânı Nesr-i Tâ ’ir'i eyler kebâb 

Çarha pertâb etdirirsen tir-i âteş-şehperi 159/Kas.23-4 

Müy üzre olur tecribe-i tizi-i şemşir 

Tiğ-i sitem-i çarh kesilmez serim iz den 298/Kas.55-II-4 

2.2.6.1.1.2 Sinân, Nîze 

S i n â n: süngü, mızrak vb.nin demirden sivri ucu demektir (Tuğlacı 2599). 
Divân’da yedi beyitte sinân-ı kahr, şemşir ü sinân, tîg ü sinân, sinân-ı hâme, sinân-ı 
gamze terkipleri ile savaşta kullanılan mızrak anlamının yanında ilim için çok güçlü 
bir silah olarak mecâzen kalem ve sevgilinin bakışı anlamında da kullanılmıştır. 
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Çıksa meydâna sinân-ı hâmesin alıp ele 
Ki mde vardır zehre kim ol hamleye karşı gele 
Fârisân-ı sâha-i nazma verir bir velvele 
" c Arşa-ipehnâ-yı ma hâyı kılar pür-zelzele 

Şehsüvâr-ı tab im etse rahş-ı fikri zir-rân " 259/Kas. 44-L VI 

Cana kâr etdirdi tir-ihün-feşân-ı ğamzesin 
Halka göstermem yine zahm-ı nihân-ı ğamzesin 
Bulmağ içtin rahne-i dilde nişân-ı ğamzesin 
"Dikdina1-i sineme çeşmıh sinân-ı ğamzesin 

Nizesini halkadan güyâ geçirdi Kahramân " 258/Kas. 44-XLIX 

N î z e: mızrak, süngü, sancak mânâsındadır (Şükün 1396). Divân’da nîze-i 
savlet, nîze-i kahr terkipleri ile dokuz beyitte geçmektedir. Beyitlerin tamamında 
gerçek mânâsıyla savaş sahnelerinin tasvirinde kullanılmıştır. 

Irkını kesdin fesâd ehlin ciger-hün eyledin 

Nize-i kahrın reg-i cânma oldu neşteri 162/Kas.23-38 

2.2.6.1.1.3 Tüfeng 

T ü f e n g: omuzda taşman, uzun namlulu ateşli silâhtır (Tuğlacı 2916). 
Divân’da üç beyitte dâne-i darb-ı tüfeng ve sît-i tüfeng terkipleri ile geçmektedir. 
Beyitlerde tüfengin ateşlendiğinde gök gürültüsü gibi korkunç bir sesle patladığı, 
çevreye mahşeri bir korku saldığı belirtilmiştir. 

Ra fi-veş şıt-i tüfenginden kıyâmetler kopar 

Dehşet-i gülbengi gösterdikçe hevl-i mahşeri 160/Kas.23-ll 

2.2.6.1.2 Yakın Döğüşte Kullanılanlar 

2.2.6.1.2.1 Bıçak, Hançer, Kılıç, Seyf, Tîg, Şemşîr 

Bıçak; tutacak bir sapı olan, genellikle kesme işinde kullanılan el aracıdır 
(Çağbayır 582). Divân’da iki beyitte öldürücü ve keskin olması yönünden sevgilinin 
gözleri, bakışları kastedilmektedir. 

Şerha şerha eylesin tek sinemi zâlim âmân 

Göster ol çifte bıçağ ile mücellâ hançeri 164/Kas.23-67 
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Bayramlarda ve büyük mutlulukların yaşandığı zamanlarda bıçakla kurban 
kesildiğinin belirtildiği beyitte şair, sevgiliye kavuşacağı günü bayram olarak 
nitelendirmiş ve bu uğurda kendi canını kurban edebileceğini dile getinniştir. 

Visalin idinin can ile kan hayranıyız cânâ 

Bıçakdan geçme olhürrem-demih kurbânıyız cânâ 359/G. 4-1 

Hançer; kamadan ufak, ucu eğri ve sivri, silâh olarak kullanılan bir çeşit 
bıçak; sevgilinin kaş ve kirpiği anlamlarındadır (Tuğlacı 1001). Divân’da hilâl-i 
hançer, hancer-i Behrâm, tasvîr-i hançer, tîg ü hançer, hancer-i hûn-h’âr, hancer-i 
cevr, hatar-ı hançer, hancer-i ebrû terkipleri ile yirmi bir beyitte geçmektedir. 

Beyitlerin çoğunda şekil olarak hançeri andırmasından dolayı sevgilinin 
kaşları, kirpikleri, yeni ay, güneş ışınları hançer kelimesi ile ifade edilmiştir. 

Ay, hilâl evresinde şeklen tıpkı hançer gibi olduğu için Güneş’e kızan Ay’ın 
hilâl şeklinde hançere dönüştüğü tasavvur edilmiştir. 

Şaklanır burc-ı Esed'de düş olup teb-lerzeye 

Hışm ile hurşide göstersek hilâl-i hançeri 159/Kas.23-3 

Tâkat mi gelir âh meded kesdi emânım 

Şemşir midir hancer-i ebrü mu nedir bu 499/G.213-2 

Kılıç; uzun, düz veya eğrice, ucu sivri, bir veya iki yüzü keskin, km içinde 
bele takılan, çelikten yapılma orta çağların esaslı savaş aracıdır (Tuğlacı 1535). 
Divân’da üç beyitte kullanılmıştır. 

Sevgilinin zalim, kan dökücü gözleri adam öldüren süvari askerlerine ve 
kaşları da çekilmiş iki kılıca benzetilmiştir. 

Keşide kaşların iki kılıç timârıdır güya 

O hünigözlerin zâlim ne merdüm-küş sipâhldir 409/G. 80-3 

S e y f; kılıç, tîg mânâsındadır. Ayrıca kılıçla vurmak, eli çabuk olmak 
mânâlarına da gelir (Aybet 308). Divân’da on altı beyitte seyf ü kalem, seyf-i 
cevherdâr, seyf-i kahhâr, taklîd-i seyf, seyf-i feth, seyf-i guzât terkipleri ile 
kullanılmıştır. 


223 





Seyf bir savaş aracı ve zafer sembolü olarak fetih kılıcı mânâsında “kılıç 
kuşanmak” deyimi ile birlikte kullanılmıştır. 

Şeh-i Cem-şevket-i fermân-revâ sultân Selim oldu 

Kuşandı seyf-i fethi turmasm çeksin cihan üzre 138/Tar. 15- 72 

Bir beyitte de kılıç ile kalem mukayese edilmiş ve kılıcın düşmanı yok 
ederken, kalemin dostları ihyâ edeceği belirtilmiştir. 

Eder seyf ü kalem ahkâmın icrâ eyleyip tahsis 

Birin tedmir-i a ‘daya birin ahbâbı ihyâya 177/Kas.29-24 

T î g; kılıç, gaddare ve ustura gibi kesici âletlere denir. Dağ tepesi, aydınlık 
ve çelik anlamları da vardır (Asım, 2000:775). Divân’da elli sekiz beyitte tîg-i 
mücellâ, tîg-i ebrû, kabza-i tîg, bîm-i tîg, şu’â-ı tîg, tîg-i cefâ, tîg-i zebân, tîg ü teber, 
âb-ı tîg, tîg-i Hayder, tîg-i nigâh terkipleri ve müstakil kullanımları ile zikredilmiştir. 

Tîg, gerçek anlamıyla savaş sahnelerinde düşmanın kanını akıtarak canını 
alan bir savaş âleti olarak anılmıştır. 

Al ınca deste tiğ-ihün-feşânı 

Gidernirâna cân-ı düşmenânı 64/Kas.5-12 

Çelikten yapılan kılıçlar çok daha parlak olurlar ve birbirlerine çarptıkça 
şimşek gibi parıltı yayarlar. Kılıçların birbirine vuruşundan, yani savaşın şiddetinden 
gece karanlığı gündüz gibi aydınlanmıştır. 

Kaçıp cân havfı ile saklanırken perde-işebde 

Şuâ c -ı tiğihetdirüz-ırüşenşâm-ı deycün 130/Tar.l4-24 

Bu beyitte de sitem âşığın sinesine sevgili tarafından saplanan cefa kılıcı 
olarak tasavvur edilmiştir, bu kılıç darbeleri âşığı helâk etmektedir. Beyitte “başı sağ 
olmak” deyimi dikkati çekmektedir. 

Beni tiğ-i sitemin etdi helâk ammâ kim 

Olsun ey rüh-ı rev ânım o güzel başın sağ 451/G. 144-3 

“Kılıç çekmek” deyimine yer verilen ve kaşların kılıç olarak tahayyül edildiği 
beyitte, sevgili adam öldüren, kan döken bir cellâd olarak tahayyül edilmiştir. 
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Tiğ-i ebrusunu çekmiş yine huni çeşmih 

Kaşdı var kanımızı dökmeğe cellâdgibi 521/G.245-3 

Haydar; arslan, Hz. Ali için kullanılır ve “kerrar” sıfatı ile birlikte “Haydar-ı 
kerrar” şeklinde görülür (Pala 199). Beyitte tîg-i Hayder terkibi ile Hz. Ali’nin kılıcı, 
mecâzen de başarı, muvaffakiyet kastedilmiştir. Şair, belâgattaki kabiliyet ve 
başarısını, üslûbundaki ustalığını, Hz. Ali’nin keskin kılıcına benzetmiştir. 

Benim olşehsüvâr-ı ‘arşa-ipehnâ-yı kerrâri 

Kibâzü-yı belâğatde zebanım tiğ-iHayderdir 233/Kas.41-48 

Ş e m ş î r; arslan kuyruğu demektir. Benzetme yoluyla kılıç, pala ve benzer 
şeylere isim olmuştur (Asım, 2000:724). Divân’da kırk yedi beyitte dem-i şemşîr, 
şemşîr-i sitem, bîm-i şemşîr, şemşîr-i kahr, şemşîr ü teber, gırre-i şemşîr, darb-ı 
şemşîr, şemşîr ü sâtûr, şemşür ü sinân, vasf-ı şemşîr, şemşîr-i ‘âlem, nevk-i şemşîr, 
berk-i şemşîr terkipleri ile kırk yedi beyitte yine benzer kullanımları ile geçmektedir. 

Ğazâ-yı Bedr'iyâd etdirdi tâb-ı berk-i şemşirih 

Olup ‘ayyüka dek pertev-feşân şevketin hünkârım 351/Tar.35-4 

Bedir, Me kk e taraflarında meşhur bir köy ve oradaki bir kuyunun adıdır. Hz. 
Peygamber (S.A.V.)’in üç yüz kişilik ordusunun Mekkeli müşriklerin üç bin kişilik 
ordusuna karşı Bedir’de verdiği savaş İslâm’ın küfre karşı ilk büyük harbi ve İslâm 
kılıcının ilk büyük zaferidir (Bursalı 292). 

Şair, savaşın Bedir savaşını hatırlattığını belirtip, kılıçların birbirine vuruş 
şiddetinden çıkan kıvılcımları şimşeğe benzeterek Bedir savaşını padişaha övgüsüne 
malzeme etmiştir. 

2.2.6.1.3 Koruyucu Araçlar 

2.2.6.1.3.1 Gevşen, Siper 

Gevşen; savaş sırasında giyilen bir zırhtır, halkaları arasında madeni 
plâkalar bulunur (Âsim, 2000:119). 

S i p e r de kalkan mânâsındadır (Âsim, 2000:684). Gevşen, Divân’da fulâd-ı 
cevşen ve cevşen-i elmâs-pûş terkipleri; siper ise müstakil kullanımları ile ikişer kez 
geçmektedir. 
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İlgili beyitler, zırh yapımında çelik kullanıldığı ve koruyucu olma özelliğiyle 
ok, kılıç, hançer gibi silâhlara hedef olduğu üzerine kurulmuştur. 

Sinân-ı cân-sitânı nizedârân-ı dilirâmh 

Eder fülâd-ı cevşenden güzerşevkedü hünkârım 123/Kas. 12-9 

Ve Allah esirgeyen, kuluna kalkan olan en büyük koruyucudur. 

Gezend ermez meçinden harbesinden harbi-işümuh 

Olur hıfz-ı Huda elbet siper şevketlü hünkârım 123/Kas. 12-6 

2.2.6.1.4 Savaş Âletleri İle Birlikte Kullanılan Malzemeler 
2.2.6.1.4.1 Niyâm, Hedef, Nişân, Nişâne 

N i y â m; km demektir. Orta, vasat, muska, hamâil ve sapan sapı mânâları da 
vardır (Âsim, 2000:566). Divân’da dört beyitte doğrudan kılıç ve kılıç kını mânâsıyla 
kullanılmıştır. 

Beyitte mecâzen sitem kılıcının kına girdiği söylenmiştir. 

Niyâma girdişemşir-i sitem ammâ ki mahbübân 

Karışmam tiğ-iebrüyu verirse çeşm-icellada 93/Tır.4-11 

Hedef; mutlaka, dağ veya kum tepesi gibi yüksek veya yüce nesneye 
derler. Ok nişanesine, iri yarı adama da denir (Aybet 315). Divân’da hedef-i tir, 
hedef-i mihr terkipleri ve müstakil kullanımları ile sekiz beyitte karşımıza 
çıkmaktadır. 

Beyitlerden hedefin, ok atışlarında okçunun atışını yapmış olduğu yer 
olduğunu anlıyoruz. Buna bağlı olarak mecâzen sevgilinin kaşları yay, kirpikleri cefâ 
okları, sinesi ise hedef tahtası olarak tasavvur edilmiştir. 

Tir-i cefâya sine-i ağyârı kıl hedef 

Uşşâkıh intikâmmı kaşı kemânım al 472/G. 174-4 

Bir beyitte de insanın başına gelen ve kaderinde yazılı olan kötü haller 
insafsız kaza okları, bu oklara maruz kalan kişi ise hedef tahtası olarak ifade 
edilmiştir. 
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Derunum zahm-ber-zahm oldu tir-i cevr-igerdundan 

Hedef etdikaza ben nâ-tüvâm ta iı-ı hussâda 273/G.49-29 

Nişân-Nişâne; alâmet, iz, hisse, ok ve tüfek atışları yapılan pota, hedef 
demektir (Asım, 2000:564). Divân’da nişân-ı menzil, darb-ı nişân, nişân-ı bûse, 
nişân-ı gamze, dûzah-nişân, nişân-ı sine, nişân-ı dil, nişâne-i emel terkipleri ile otuz 
iki beyitte geçmektedirler. 

Kelime bazı beyitlerde iz anlamında kullanılmıştır. Burada da nişân-ı bûse 
terkibi ile öpücük izi anlamıyla zikredilmiştir. 

Nişân-ı buse gördüm gerdeninde rüy-ı alinde 

Aceb milâle-veş pür-dâğ edersem sine-izan 181/Kas.30-14 

Bu beyitte ise hedef tahtası anlamında kullanılmıştır. Âşığın iki büklüm 
olmuş boyu yaya ve âhı oka benzetilmiştir; âh edilen zalim sevgili ise nişan alınan 
hedeftir. 

Çevrin ham etdi kaddimi gerçi keman gibi 

Zâlim nişâne olma şakın tir-i ahıma 544/Kas. 17 

2.2.6.2 Savaş İle İlgili Âlet ve Malzemeler 
2.2.6.2.1 ‘Alem, Livâ, Râyet, Direfş 

‘A 1 e m; bayrak, sancak demektir. İki araziyi ayıran sınıra, yol kenarındaki 
işaretlere, kumaşın kenarındaki damgaya denir (Aybet 317). Divân’da dokuz beyitte 
tûg u ‘alem, ‘alem-efrâz, dâver-i ‘alem, halk-ı ‘alem terkipleri ile geçmektedir. 

Beyitlerdeki kullanımından ‘alem’in, sultanlık alâmeti ve sultanın makamı 
olarak zafer ve kuvvet sembolü olduğunu tespit ediyoruz. 

Dest-i keremi râtibe-bahşâ-yı ‘âsâkir 

Tuğu ‘alemiziver-iordü-yıhümayun 120/Kas.9-6 

Baharın gelişi ile yeşilliklerin, çiçeklerin her yerde hâkim olması Nevrûz 
habercisi Hızır’ın yeşil bayrak çekmesi olarak tasavvur edilmiştir. Beyitte zafer 
bayrağının yeşil olduğuna ve fethedilen yerlerde bayrak çekilmesi geleneğine 
değinilmiştir. 
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Serv-i bülend-i sebz-i ser ref-i liva etmiş meğer 

Sultân-ı nevruzun çeker pişinde Hızr-âsâ ‘alem 155/Kas.22-3 

L i v â; bayrak, sancak mânâsındadır (Nâcî 358). Divân’da livâ-yı nusret, 
livâ-yı hamd, mansûru’l-livâ, livâ-yı âfîtâb terkipleri ile on iki beyitte geçmektedir. 

Beyitlerde livâ daha çok devlet sembolü olarak bayrak, egemenlik, zafer 
mânâlarında kullanılmıştır. 

Livasın eyle manşür u muzaffer 

Edip a ‘dâsmıyek-ser müdemmer 82/Mes. 7-143 

Bayrak milleti temsil eder ve bayrağını muzaffer eyle derken miletin 
hakimiyeti kastedilmiştir. 

Azm edip zir-i livasında Resülu ’llâh 'ıh 

Adem-efrâz oluruz bi-hatar Allah yekdir 122/G.11-2 

Tefsir ve Hadis âlimleine göre; Hakk Teâlâ Hz. Muhammed (S.A.V.)’e 
LivâüT-Hamd isminde bir sancak-ı şerif bahş etmiştir. Mahşer günü Ümmet-i 
Muhammed o sancağın altında toplanacaktır. Ümmetine şefaat edecek olan 
Peygamberimiz (S.A.V.) kendisine va’d edilen Makam-ı Mahmûd’una gidip LivâüT- 
Hamd altında toplanan ümmetine şefaat etse gerektir (Meyân 27). Örnek beyitte de 
tam olarak bu sahne tasavvur edilmiş ve kelime sancak mânâsında Resûlallâh’ın 
sancağı için kullanılmıştır. 

R â y e t; sancak mânâsında olup ayrıca gerdanlık, kaçan kölelerin boynuna 
geçirilen halka demektir (Aybet 317). Divân’da beş beyitte kullanılmıştır. 

Kelime geçtiği bütün beyitlerde fetih ve zafer sembolü olarak bayrak 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Pâdişâh-ı bahr u ber râyet-keş-i feth ü zafer 

Husrev-iPerviz-veş vardır hezârân çakeri 323/Tar.5-3 

D i r e f ş; bayrağa, sancağa denilir. Şimşek, parıltı mânâları da vardır (Asım, 
2000:182). Bir beyitte şair, divanını Şehnâme kahramanı Demirci Gâve’nin ünlü 
bayrağına benzetmektedir. 
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Aceb miğalib olsam haşma bu kuvvetle ey Vehbi 

Müzerkeş cild-i divânım direfş-i Gâvyanidir 389/G. 49- 7 

2.2.7 Nakil Vasıtaları 

2.2.7.1 Kara Nakil Vasıtaları 

2.2.7.1.1 Nakil Vasıtası Olan Hayvanlarla İlgili Eşya ve Malzemeler 

2.2.7.1.1.1 Ceres, Na’l, Gâşiye, ‘İnân 

C e r e s; çan demektir. Zindana da denir (Şükün 648). Divân’da iki beyitte 
çıngırak sesi anlamında kullanılmıştır. 

Nâle etmek ne reva baht-ı siyehden ‘âşık 

Yoğiken kâfile-i sürmede feryâd-ı ceres 433/G. 115-2 

Beyitte feryâd-ı ceres tamlaması ile deve kervanlarından gelen çıngırak 
sesleri kastedilmiştir. Beyitte bu kafilelerin sürme taşıdığı belirtilmiştir. 

N a’ 1; ayağı yere çıplak basmaktan koruyan nesne, ayakkabı demektir. 
Türkçe nalın sözü “na’leyn’”den bozmadır. Kılıcın diplik demirine, çakıllı taşlık 
yere, yayın sırtına sarılan zağ veya sekîre denilen deriye, saban demirine, zevceye, 
davar ayağına çakılan demire denilir (Aybet 327). 

Divân’da yedi beyitte na’l-i esb, nakş-ı na’l, na’l-ı sine, na’l-i şerer-pâş 
terkipleri ile daha çok na’Tın çivi ile atın ayaklarının altına çakılması hususiyeti ile 
ve bazı beyitlerde de bizzat ayak mânâsında kullanılmıştır. 

Beşincide düşüp pâyma Mirrlh 

Hemân olmuşdu na c l-i esbine mıh 58/Kas.3-30 

Gâşiye; örtü, perde, zar; kıyamet; atlarda eyerin altına konulan keçe örtü; 
mecâzen felâket demektir (Çağbayır 1648). Divân’da iki beyitte örtü mânâsında ve 
her iki beyitte de miraç gecesinin tasvirinde kullanılmıştır. 

Süvâr-ı Refref oldun ğâşiye-ber-düş idi Cibril 

Edince seyr-imi‘râc-ı ‘alâ yâ Ahmed-i Mürsel 91/Kas.3-3 

Refref; ince yumuşak kumaş, bir çeşit döşek demektir. Peygamberimiz’in 
Miraç gecesinde Sidretü’l-Müntehâ’dan Kürsi’ye dek üzerinde oturup gittiği yeşil 


229 



yaygının adıdır (Pala 375). Beyitte Hz. Peygamber (S.A.V.)’in Refref adındaki 
yaygıya binip Miraç’a yükselişi ve oraları seyredişi anlatılmıştır. 

İ n â n; at dizgini, kemend; mecâzen yönetme, idare etme; denetleme, kontrol 
mânâsındadır (Çağbayır 2168). Divân’da on beyitte ‘atf-ı ‘inân, ‘inân-ı ‘adi ü ihsân, 
âteş-‘inân, ‘inân-ı ihtiyâr terkipleri ile dizgin ve yönetme mânâlarında tevriyeli 
olarak kullanılmıştır. 

Gâhi edip ‘ 'atf-ı inân nazma olursam rahş-rân 

Ne fi'ye teng olur hemân meydân-ı iklim-i ‘âdem 158/Kas.22-39 

Sünbülzâde Vehbî bir fahriye beytinde kendisini Nefî ile mukayese etmiş ve 
nazım atma binip dizginini eline aldığında, meydanın Nefî’ye dar geleceğini 
söylemiştir. 

Yine şair edebi gücünü dile getirmek için çeşitli teşbihlere başvurmuş, 
kalemini şahlanmış bir ata benzeterek, atını yani kalemini bu sahada kimsenin 
dizginleyemeyeceğini ifade etmiştir. 

Dizgin gerecek yok sana bu ‘arsada Vehbi 

Esb-i kalemin sen de inanın çekerek tut 373/G.25-5 

22.12 Deniz Nakil Vasıtaları 

2.2.7.2.1 Deniz Vasıtaları 

2.2.7.2.1.1 Keşti, Zevrak 

Keşti; gemi demektir. Kayık şeklinde olan kadehe de mecâzen keşti denilir 
(Asım, 2000:437). Divân’da sekiz beyitte keştî-i Nûh, keştî-i ikbâl, keştî-i girân, 
keştî-i baht, keştî-i ümmîd, keştî-i kâm ve keştî-i dil terkipleri ile daha çok Hz. Nûh 
ve tufan ile birlikte zikredilmiştir. 

Reh-i deryâ-yı cüdu etdimeftüh 

Gelip Cüdi'ye indikeşti-iNüh 54/Mes.2-28 

Kur’an-ı Kerim’in 71. Sûresinde Hz. Nûh peygamberin kıssası 
anlatılmaktadır. Bu kıssaya göre büyük tufan sonrası Hz. Nûh’un gemisi Cûdî dağına 
oturmuştur. Beyitte de bu kıssaya telmihte bulunulmuştur. 
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Z e v r a k; kayık, sandal; Me kk e’de yapılan zemzem şişesi, kabı demektir 
(Tuğlacı 3089). Divân’da beş beyitte ilk anlamıyla kullanılmıştır. Örnek beyitte de 
arzular, hevesler ümit kayığı ifadesiyle dile getirilmiştir. 

Ümidim zevrakm çekdim kenara her çi bâd âbâd 

Temellük eylemem şu rüzgâra her çi bâd âbâd 385/G. 44-1 

2.2.7.2.2 Deniz Vasıtaları İle İlgili Malzemeler 

2.2.7.2.2.1 Yelken, Bâdbân 

Y elken; rüzgâr gücünden yararlanarak bir tekneyi yürütmekte kullanılan, 
bir serene gerilmek üzere yanyana dikilmiş sağlam bez şeritlerden oluşan kanattır 
(Çağbayır 5280). Yelkene Divân’da iki beyitte rastlıyoruz. 

Bir zamân Akdeniz'e yelken ederdin amma 

Kapanıp keşti-i dil şimdi Çatallarda yatar 547/Kas.31 

Beyitte yelken etmek ifadesi ile denize açılmak kastedilmiştir. 

Bâdbân; gemi yelkenine, geminin ortasındaki direğe denirki Türkçe 
karşılığı serendir. Ayrıca hafif meşrep, hercayi insan ve bir nevi kaftana verilen 
isimdir (Asım, 2000:104). Divân’da iki beyitte yelken mânâsıyla geçmektedir. 

Örnek beyitte yeni sayfalar açmak, başlangıçlara adım atmak, girişimlerde 
bulunmak anlamındaki “yelken açmak” deyimi dikkati çekmektedir. 

Bahr-ı eltâfmda açsın bâdbân fülk-i felek 

Buldu çün eyyâmın anda nâhudâ-yı âfitâb 209/Kas.35-19 

2.2.8 Diğer Çeşitli İmâli Unsurlar 

2.2.8.1 Bût, Sanem 

B ü t; put, sanem demektir. Hristiyanların haçlarına da büt denilir (Nâcî 604). 
Divân’da sekiz beyitte büt-i hûn-h’âre, büt-i ferhâr, büt-i tersâ, büt-i perde-nişîn, büt- 
i kâlâ- fürûş terkipleri ile geçmektedir. 

Sanem; put, güzel kimse demektir. Divân’da üç beyitte karşımıza 
çıkmaktadır. 
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Beyitlerde, “büthâne” denilen ibadethânelerin taştan yahut çeşitli 
madenlerden ve çok güzel sûretlerde yapılmış putlarla dolu olduğu belirtilmiş; büt, 
sanem kelimeleri mecâzen sevgili yerine kullanılmıştır. Sevgili hem güzelliği hem de 
âşığa karşılık vermemesi yönüyle puta benzetilmiştir. Öyle ki güzellerle dolu şehirler 
adeta puthaneleri andırmaktadır. 

Taşvir-ihübân-ı Acem revnak-dih-i dâruş-şanem 

Şâyeste teşbih eylesem her şehri bir büthâneye 509/Kas.229-2 

Dünyaya ait olan, insanı mâneviyattan uzaklaştıran her şey put olarak telâkki 
edilmiş, gönül evinden putların sûretinin silinmesi tavsiye edilmiştir. 

Mâsivâ nakşını mahv eyleyegör hatırdan 

Olmasın Ka c be-i dil sureti beytü’ş-şanemih 467/G.167-2 

Bir beyitte de kendini beğenmiş, mağrur kimselerin âdeta kendilerine 
taptıkları ifade edilmiştir. Dolayısıyla put sadece taştan yapılmış heykeller değil, 
insanın aşırı derecede önem verdiği her şeydir. 

Bütü sındı bozuldu ‘arzı olhod-bin-i bi-dinih 

Zelil etdi Cenâb-ı Rabb-i Ma ‘büd öyle mağrün 130/Tar. 14-20 

2.2.8.2 ‘Asâ 

‘A s â; değnek, sopa, baston demektir (Tuğlacı 139). Divân’da on iki beyitte 
geçen asâ daha çok şeyhlerin, zahid, papaz vs. gibi dini şahsiyetlerin kullandığı bir 
değnek olarak ve Hz. Musa’nın ejderhaya dönen ve pek çok mucizesi olan asâsına 
telmihen kullanılmıştır. 

Demâdem zehresin şad çak eder sihr-âferinâmn 

Kelim-âsâ aşâ-yı hâme kim destimde ejderdir 233/Kas. 41 -50 

Bu kilk-ipür-füsundur Vehbiyâ haşmı eden ilzâm 

Hemân ibtâl-isihre âbnüsi bir \asam ız var 410/G.82-5 

Bir \aşâ-yı Müsevidir kim o kilk-ipür-1üşün 

Dide-i hussada karşı hey d t-i şu ‘ban bulur 148/Kas. 18-40 
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2.2.8.3 Dâm, Zencîr, Silsile 

D â m; vahşi hayvan, kuş veya balık yakalamaya mahsus ağ, tuzak demektir. 
Dağlarda, kırlarda gezen yırtıcı olmayan hayvanlara da denir (Asım, 2000:151). 
Divân’da on üç beyitte içine düşeni esir etmesi, öldünnesi gibi özelliklerinden 
yararlanılarak teşbih ve edebi sanatlar ile zikredilmiştir. 

Şair sevgilisinin zülüflerini avcı olarak düşünmekte ve bu avcının kurmuş 
olduğu tuzağa av olarak da gönül kuşunu göstermektedir. Beyitte tuzak kurmak 
sûretiyle kuşların avlanmasından yararlanılmıştır. 

Dâma düş etmiş yine mürğ-i dil-i âvâreyi 

Zülfüne bend eyleyip bir turna telli yeleli 526/G.254-2 

Kuş avlamakta kullanılan tuzakların içine iplikler, halkalar, düğümler 
konularak kuşun ayağının bu ipe dolanması ve hareket edemez hale gelmesi sağlanır 
Ayrıca kuşu tuzağa çekmek için tuzağın içine yem taneleri de konur. 

Zülf, yanak üzerinde bir halka vücuda getirir. İçinde ben vardır. Halka içinde 
ben, dane “yem” dir. 93 Beyitte de sevgilinin saçları tuzağa ve benleri ise tuzağın 
içindeki dânelere teşbih edilmiştir. 

Sende bu püskürme benler turralar mevcüd iken 

Şayd-ı mürğ-i câna ğayn dâne vü dâm istemez 428/G. 107-2 

Tuzaklara konulan yemler ile hayvanların kandırılıp tuzağa çekilmesi şairde 
riyâkârlığı anımsatmıştır. Ellerinden teşbihi düşürmeyen riyâkâr kimseler 
karşısındakilere iyi gibi görünerek, yalanlarla onları aldatırlar. Bu sebeple saf kalpli 
kimseler için riyâ büyük bir tuzaktır. 

Şayd-ı mürğ-i emele halka-i dâm etmişler 

Zâhirâ ehl-i riyâ sübha-i şad-dâne çeker 396/G. 61-6 

Tuzaklarla kuş dışında dağlarda gezen çeşitli hayvanlarda avlanır. Bunlardan 
biri de âhûdur. Beyitte sevgili Harem âhûsuna benzetilmiş ve avlanması haram olan 
Harem âhûsu olsa dahi, insafsız bir avcı olan feleğin tuzağına düşmekten 


93 Ali Nihat Tarlan, FuzûlîDivanı Şerhi. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2005) 87 
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kurtulamayacağı belirtilmiştir. Burada ihtiyarlama ve ölüm feleğin kaçınılmaz bir 
tuzağı olarak tasavvur edilmiştir. 

Dilber âhû-yı harem olsa da bir dama düşer 

Âlemin kurtulamazpençe-i şayyâdmdan 487/G. 196-4 

Ayrıca tuzaklarda ağ da kullanılmaktadır. Beyitte günümüzde de tuzağa 
düşmek, oyuna gelmek mânâsında kullanılan “ağa düşmek” deyimi dikkati 
çekmektedir. 

Ağa düşmüşken o vahşi âfet ey Vehbi hemân 

Say d içün riş-i sefıdi bir C aceb dam eyledim 476/G. 179-5 

Z e n c î r; zincir demektir. Birbirine geçmiş madeni halkaların meydana 
getirdiği bağdır. Sabanın ekeneğine geçirilen demire, sabanla sürülmüş tarlayı 
düzeltmeye yarayan ve sürgü adı verilen tahtaya da denir (Asım, 2000:836). Zencir 
aynı zamanda Türk mûsikîsinde yüz yirmi zamanlı ve elli dokuz vuruşlu mürekkep 
bir usûlün de adıdır. 94 Divân’da yedi beyitte beste-i zencîr, halka-i zencir, ser-i 
zencir, turra-i zencîr terkipleri ile geçmektedir. 

Zincir daha çok halka şeklinde oluşu yönünden güzelin saçlarına teşbih 
edilmiş; ayrıca delilerin bağlandığı bağ olarak ve mûsikî terimi olarak ele alınmıştır. 

Dide-i Leylâ-nigehle turra-i zencir ile 

Eylemiş mecnûn hezârân ‘âşık-ı bi-çâreyi 533/Kas.262-12 

Sevgilinin saçları şekli yönüyle halkalardan oluşan zincire benzetilmiş; ayrıca 
beyitte mecnûn kelimesi tevriyeli olarak kullanılmış, hem Leylâ ile Mecnûn’un 
hikâyesine telmihte bulunulmuş hem de mecnûnun deli anlamından yararlanılarak 
delilerin zincir ile bağlandığı belirtilmiştir. 

Zülfü aşüftesin eylerse de divâne-i ‘aşk 

Yine yabana bırakmaz ser-i zencir verir 399/G.65-2 

Aşk, insanı saran, tüm duygularını kontrol edilemez hale getiren, insanın 
iradesini devre dışı bırakan bir duygudur. Bu sebeple âşık, ancak zincire vurularak 


94 Zencir Maddesi, Meydan Larousse, İstanbul: 1973, C.XII, s:921. 
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zaptedilebilen divânelere benzetilmiştir. Sevgilinin saçları, divâne âşığın 
zincirleridir. 

Çenber-i zülfüne üftâde olan 'uşşâkıh 

Nağme-imutribi de beste-izencir ister 410/G.81-6 

Silsile; zincir demektir. Divân’da üç beyitte zikredilmiştir. 

Sevgilinin saçlarının, birbirine geçmiş halkalar şeklinde uzayıp gitmesi 
silsileye benzetilmiştir. 

Zülfahılsa uzadır bahş-i cünün silsilesin 

Niçe divâne-i ma ‘ni niçe şeydâ-yı sühan 287/Kas.51-50 

2.2.8.4 Kemend 

K e m e n d; uzakta bulunan bir şeyi tutup çekmek için atılan ilmikli uzun ipe 
denir. Eskiden savaşlarda idamlarda kullanılırdı (Şükün 1580). Divân’da kemend-i 
zülf, kemend-i istignâ, kemend-i kâkül terkipleri ile sekiz beyitte; daha çok sevgilinin 
saçları ile münasebet kurularak zikredilmiştir. 

Sevgilinin saçları uzunluğu, kıvrım kıvrım oluşu ile kemende teşbih 
edilmiştir. 

Görünce gerdene peyveste turrahı ‘âşık 

Eliyle boynuna takmış kemendi sultânım 475/G.l 78-4 

Ağyar kemendim der imiş turra-iyâre 

Kurtulmaya Allah vere boynu resenden 542/Kas. 10 

2.2.8.5 Bağ, Bend, ‘Akd, Kayd, ‘Ukde 

Bağ; Divân’da on dört beyitte daha çok fiil şekliyle bir şeyi yakalamaya 
yarayan uzun bir nesne olarak kullanılmıştır. 

Bağlanır zülf-i nigâr üzre kopup bağından 

Dil-i sevdâ-zede-i ‘âşıka benzer sünbül 237/Kas. 42-13 
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Ricalin başı bağlı olduğundan emr-i şahiye 

Horâsânide olmuş hey’et-i destârpiç-â-piç 379/G.33-5 

B e n d; bukağı demektir. Menteşe, kilit, hile, gam, ahd, düğüm, kuşak, rehin 
mânâları da vardır. Suları toplamak için yapılan sete, çaylak kuşuna da denir (Asım, 
2000:65). Divân’da kafes-bend, şîrâze-bend, kal’a-bend, kayd u bend, bend-i 
debistân, bend-i zindân, bend-i istignâ, bend-i kemer, bend-i şalvâr, bend-i miyân 
terkipleri ile otuz dört beyitte geçmektedir. 

Bend, beyitlerde bağlayıcı özelliği ile zikredilmiştir. Aşağıdaki beyitte 
zindanlarda kaçakların, suçluların bağlandığı, bende vurulduğu dile getirilmiştir. 

Rodos da bağı mesken eylemişdi bâği-i hâ’in 

Getirdim kal c a-bend etdim o çakır gözlü mekkârı 115/Kas.8-32 

Bend, beyitlerin çoğunda beli saran kuşak, kemer mânâsıyla kullanılmıştır. 

Kemer gibi sarılırdım diriğ olmasa ger 

Miyâna tiğ-i sitem bend bend-i istiğna 362/G. 8-4 

Hail eyler idi müşkilimi belki miyânıh 

Am ma arada ‘ukde olan bend-i kemerdir 406/G. 75-3 

‘A k d; bağ, düğüm, düğüm bağlamak; sözleşme mânâsındadır (Tuğlacı 48). 
Divân’da on bir beyitte geçmektedir. Kelime beyitlerin çoğunda sözleşme, söz ile 
bağlama anlamında kullanılmıştır. 

Hukuk ashabı ‘akd-i ülfet etdirdi keş-â-keşle 

Gider çâk-igirıbânım bulur her lahza damanı 172/Kas.27-15 

Kayd; tutsağın kollarını arkadan çekip bağladıkları bağa, semerin iskeletini 
teşkil eden ağaçları birbirine eklemek için sarılan sargıya denir (Tuğlacı 1465). 
Divân’da on beş beyitte daha çok mecâzen sevgilinin saçları ile birlikte anılmıştır. 
Saçlar âşığı sarıp esir eden bir bağ, zincir olarak tasavvur edilmiştir. 

Kayd-ı zülfünden esir olsun edip Vehbi-i zar 

O giriftarı şakın eyleme azade meded 386/G. 45-7 
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Bir muğ-beçenih perçeminin kaydına düşdük 
Zencir-be-gerden yed-i kâfirde esiriz 425/G.103-3 

‘Ukde; düğüm demektir. Çok sık ağaçlık yere, bir kimsenin geçiminin bağlı 
olduğu şeye de denir. Divân’da yedi beyitte ‘ukde-i gam, ‘ukde-i şalvâr, ‘ukde-i dil 
terkipleri ile bağ, ip ve gam, dert anlamlarında kullanılmıştır. 

Kemer-bendin çözüp çeksem o şuhu bister-i vaşla 
Yine hall-imerama ‘ukde-işalvâr olur mâni‘ 

Himmetin münhall edelden hâl-i müşkil kalmadı 
Ukde-iğam sinelerden oldu zâ’ilkalmadı 
Cüylardan mâ- ‘ada cüyende sâil kalmadı 
"Gonçe-veş açılmadık devrinde bir dil kalmadı 
Nevbahâr-ı devletin dünyâyı etdigülsitân" 

2.2.8.6 Mühr 

M ü h r; üzerinde bir kimsenin adı ve alâmeti kazılmış olan maden parçasına 
ve onun bir şey üzerine basılmakla çıkan nakşına denir (Şükün 1838). Divân’da on 
beş beyitte mühr-i nübüvvet, mühr-i Süleymân, sâhib-i mühr, mühr-i sükût, mühr-i 
hümâyûn terkipleri ile özellikle sükût etmek, ağzı kapamak anlamında kullanılmıştır. 
Mühür vurmak ifadesi bir şeyi kapamak anlamında kullanılmaktadır. 

Süküt ile vurup mührü dehana 

Makâl-işi‘ri almazdım lisana 78/Kas. 7-91 

Söz tamâm oldu dehân-ı lâfa vur mühr-i sükût 

Kâle-i bi-i‘tibârıh kâbil-i tamğâ mıdır 191/Kas. 31 -68 

Mühür kelimesi ayrıca Hz. Süleyman’ın tılsımlı olduğuna ve O’na olağanüstü 
güçler verdiğine inanılan yüzüğü ile birlikte anılmıştır. Aşağıdaki örnek beyitte 
mührün sahibi derken devrin hükümdarı kastedilmiş ve bu mührün sahibine çok 
geniş yetkiler verdiği ifade edilmiştir. Öyleki mührün sahibi devrinin Süleymân’ı 
olmuştur. Dolayısıyla beyitte hem Hz. Süleymân kıssasına telmihte bulunulmuş hem 
de bir hükümdar mührü olarak makam, güç, hükümdarlık alâmeti olarak 
kullanılmıştır. 


45 1/G. 143-3 


257/Kas. 44-XL 
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Kıldı o Süleyman-ı zaman şahib-imührün 

Serdâr-ı güzin server-i ordü-yı hümayun 120/Kas.9-4 

Beyitlerde Peygamberimiz (S.A.V.)’in iki omuzu arasında bulunan 
peygamberlik alâmeti olan nübüvvet mührüne ve Peygamberimiz (S.A.V.)’in son 
peygamber olduğuna da değinilmiştir. 

Hitâm-ı miskidir mühr-inübüvvet 

Ki etdi enbiyâya hâtemiyyet 54/Mes.2-24 

Mü ’eyyed eyledi ahkâmım mühr-i nübüvvet kim 

Müseccel hüccetin zahriyyesinde ha tm ü imzâdır 87/Kas. 1 -32 

2.3 DİĞER MADDÎ UNSURLAR 

2.3.1 Madenler ve Mücevherler 

2.3.1.1 Madenler 

2.3.1.1.1 Elde Edildikleri Yerler 

2.3.1.1.1.1 Ma’den, Kân 

Maden; yeraltında bulunan altın, gümüş gibi cevher ve filizlerin yeryüzüne 
çıkarıldığı mahalle veya her nesnenin asıl yerine denir (Tuğlacı 1814). Divân’da dört 
beyitte ma’den-i sîm-âb-veş, ma’den-i cûd u kerem, ma’den-i billûr terkipleri ile 
geçmektedir. 

Maden sözü Vehbî Divâm’nda övülen kişilerin cömertlik, lütuf, zenginlik gibi 
vasıflarının belirtilmesi amacıyla anılmıştır. Örnek beyitte övülenin İlâhi kaynaklı 
cömertliğine, keremine değinilmiştir. 

Nice bir dâ iye-i masraf u fikr-iirâd 
Kimyâ-yı nazarından edelim istimdâd 
Ma c den-i cüd u kerem etmiş anı Rabb-i 'ibâd 
"Gerd-i râh-ı kademi mâye-i iksir-i murâd 

Rize-iseng-i derinukre-ihâm-ı devlet" 196/Kas.32-XXIV 

Aşağıdaki beyitlerde de zümrüt ve billur ocaklarına değinilmiş; yeşil renkli 
mînâ taşının zümrüd madeninden elde edildiği ifade edilmiştir. 
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Kapar çeşmı'n görünce zahid-i efi-nigeh güya 

Zümürrüd ma ‘denindendir meğer kim cevher-iminâ 360/G.6-4 

Aks eder riz-izemininde nücüm-ı asuman 

Sahasında ma ‘den-i billürdur ferş-i ruhâm 261/Kas.45-6 

Kân; maden ocağı mânâsındadır. Farsça’da “kânden” kazmak, kopannak 
fiilinden gelmektedir (Şükün 1495). Divân’da yirmi dört beyitte yem ü kân, kân-ı 
kerem, kân-ı hayâ, bahr u kân, kân-ı gam, kân-ı hüner, deryâ vü kân, kân-ı ‘inâyet, 
kân-ı imkân, kân-ı ma’ârif, derûn-ı kân gibi terkipler ile daha ziyâde bir şeyin 
kaynağı, asıl menbaı mânâsında zikredilmiştir. 

Kendisinden önceki şairler gibi Sünbülzâde Vehbî’nin de methederek 
yüceltmek istediği kimselerin adalet, dürüstlük, iyilik, cömertlik, merhamet, marifet 
gibi özelliklerini bir maden ocağı olarak telâkki ettiğini görüyoruz. 

Eyâ kân-ı kerem ol rahme ten li’l- ‘âlemin sensı'n 

Ki cüd u re ’fetih sermâye-i dünyâ vü ‘ukbâdır 8 7/Kas. 1 -30 

înâyetdir keremdir muktezâ-yı cevher-i zâtın 

Efendim gibi ‘âlemde bulunmaz merhamet kanı 171/Kas.27-4 

Şair, medhiye ile fahriyeyi birbirine yaklaştırdığı beyitlerinde, bir marifet 
madeni olan kendisinin, ancak övülenin devletinde/sayesinde hak ettiği kıymeti 
bulduğunu vurgulamıştır. 

Ma ‘ârif kânıyım ben de bilinsin kıymetim şimdi 

Revâ mı gevherim kalmak derün-ı seng-ihârâda 175/G.28-10 

Güher kadrin bilir kân-ı hünersin nükte-perversin 

Ki nazmım devletinde buldu kadr-i dürr-işehvârı 184/Kas.30-44 

2.3.1.1.2 Kıymetli Madenler 

2.3.1.1.2.1 Ahun, Zer, Zerrin, Sîm, Sîm-âb, Kı z ıl 

A 1 t u n; altın, sarı renkteki kıymetli bir madendir. Divan’da müstakil 
kullanımları ile altı beyitte geçmektedir. 
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Zer; altın demektir. Yaşlı, ihtiyar, ak saçlı kimse ve sarı mânâları da vardır. 
Aynı zamanda nakit para da demektir (Nâcî 766). Divân’da kâğıd-ı zer, zer ü zîver, 
sîm ü zer, zer-i hâlis, zer-hall, nâvdân-ı zer, zer-i hurşîd terkipleri ve müstakil 
kullanımları ile kırk üç beyitte geçmektedir. 

Zerrin; altın ve altından mânâsı ile Divân’da zerrîn-kemer, zerrîn-kadeh, 
cedvel-i zerrin, şemse-i zerrin, zerrîn-kabâ gibi terkipler ile yirmi üç beyitte 
geçmektedir. 

Sîm; gümüş ve sikkelenmiş gümüş para demektir. Remiz, îma ve işaret 
mânâsına da gelir (Tuğlacı 2597). Divân’da sim ü zer terkibi ile yedi beyitte 
geçmektedir. 

S i m - â b; cîva demektir (Tuğlacı 2598). Divân’da gözyaşına benzetilerek; 
ayrıca pas ve karartıları parlatması özelliğiyle üç beyitte zikredilmiştir. 

Aks-irüy-ı âteşinin hem eriteli cevherin 

Etdihem âyinede sim-âbı cânâ mevemeve 377/G.31-4 

Bir beyitte de civanın sıcaklık arttıkça titremesinden yola çıkılmış ve bir 
bakışın hışmının, çeliği dahi korkudan titreteceği belirtilmiştir. 

Ma ‘den-i sim-âb-veşpülâdı eyler lerzenâk 

Yek-nigâh-ı germ-ihışm-âlüde dehşet-âveri 162/Kas.23-32 

Simin; gümüş ve gümüşten anlamına gelir (Tuğlacı 2598). Kelime 
Divân’da sîmîn-ber, sîne-i sîmîn, ten-i sîmîn, kûh-ı sîmîn, tâs-ı sîmîn, levhâ-i sîmîn, 
meh-i sîmîn-ber terkipleri ile on sekiz beyitte geçmektedir. Bizzat gümüş kelimesi 
ise iki kez kullanılmıştır. 

Kızıl; renk itibariyke mecâzi olarak altına denir (Tuğlacı 1564). Divân’da 
bir beyitte müstakil olarak kullanılmıştır. 

Altın, gümüş gibi madenler maddi değerlerinden dolayı her dönem gücün, 
kudretin simgesi olmuşlardır. Maddi değerlerinin yanında parlaklıkları ve güzellikleri 
ile de çeşitli tasavvurlara malzeme edilmişlerdir. 

Altın özellikle kadınlar için son derece cezbedici bir ziynettir. Beyitte 
kadınların altına olan zaafı dile getirilmiştir. 
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Cezb eden da ’ire-i vuslata zerdir yarı 

H'âce bîhüde bize nüsha-i teshir verir 399/G.65-4 

Aşk derdi ile harab olan âşığın sararan yüzü, solan benzi rengi itibariyle altına 
benzetilmiştir. 

Nola mahsüd-ı sim-ihâm ise herpuhte mazmunum 

Vücüh-ı ma 'rifetle rüy-ı zerdim ğıbta-i zerdir 234/G. 41 -56 

Altın ve gümüş gibi madenler eskiden alışverişlerde değiş-tokuş yöntemiyle 
para yerine kullanılmışlardır. Örnek beyitte de âşık, gümüş gibi parlak ve beyaz tenli 
sevgiliye karşılık altın gibi sararan çehresi ile canını vermeye hazırdır. 

Zer d olup gitmededir çehresi altun gibi 

Nakd-i can vermeğe bir sim-ten ister ‘aşık 460/G.157-4 

Şairin, zâhid tipinin riyâkârlığmı eleştirdiği bir beyitte, gösteriş için ibadet 
eden, dünya malına tamah etmiyonnuş gibi görünen zâhid’in, kimselere göstermeden 
gizlice altın ve gümüşleri koynuna attığını, paraya itibar etmiyonnuş gibi görünse de 
gerçekte altına gümüşe pek düşkün olduğunu ifade etmektedir. Bu ve buna benzer 
diğer beyitlerde sim, parayı, gümüşün maddi değerini sembolize etmektedir. 

Hemân tenhâda kor buldukça zâhid koynuna yohsa 

Elinde tutmağa meclisde etmez sim ü zerden haz 449/G. 140-4 

Bir beyitte de gerçekten mert olan insanın altın ve altından süsler 
istemeyeceği, onun nazarında en kıymetli atlas kumaşlar ile keçenin bir olacağı 
belirtilmiştir. 

Alemde merd odur ki zer ü ziver istemez 

Birdir yanında atlas-ı ger dün palâs ile 514/G.235-5 

Altın ile kemâl erbabının, olgun insanın aynı derecede değerlendirildiği 
beyitte, her ikisinin de hakettiği kıymeti görmediği takdirde değerlerinden bir şey 
eksilmeyeceği, o denli kıymetli oldukları belirtilmiştir. 

Kemâl erbâbı kesr-i kadr ile bi-iiibâr olmaz 

Zer-i hâlis şikeste olsa da nâkış- c ayâr olmaz 427/G. 106-1 
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Şair, sevgilinin bedeninin parlaklığını, güzelliğini dile getirdiği beyitlerinin, 
okuyanlara dahi büyük keyif verdiğini, onun gümüş kadar güzel bedeninin 
vasıflarının beyitleri de bir o kadar güzelleştirdiğini vurgulamaktadır. Sünbülzâde 
Vehbî, simin kelimesini en çok sevgilinin gerdanını, bedenini tasvir etmek için 
kullanmıştır. 

Vaşf-ı ber-i simini içün yazdığım ebyât 

Tâ öyle şafâ vermede kim ezbere muhtaç 378/G.32-2 

Ağyarın, gümüş gibi beyaz tenli sevgiliyi kucağına çektiğini gören çaresiz 
âşık bağrına taş basmaktadır. 

Çekmiş yine âğüşa o simin teni ağyar 

Bi-çâre gönül bağrına var seng-i elem baş 441/128-3 

Şair, bunların dışında çoğu beyitte altın ve gümüş madenlerini beraber 
kullanmayı tercih etmiştir. Sim ü zer: Gümüş ile altın (s. 162, 164, 231, 266, 378, 
449), Zer ü sim: Altın ve gümüş (s. 141). Bu tamlamanın geçtiği çoğu beyitte rengi 
ve parlaklığı itibariyle sim yani gümüş ay’a; zer ise güneşe benzetilmiştir. Güneş ve 
ay, dünyanın altın ve gümüşten iki kandili olarak; ayrıca içinde çeşitli ot ve anber 
yakılan buhurdanlık olarak tasavvur edilmiştir. 

Bahür etmekde bezm-i kudsiyâna şemme-i hulkun 

Meh ü hurşid-i devrân sim ü zerden ikimicmerdir 231/Kas.41-24 

Mihr ümeh sanma huzura udu ‘anberyakmağa 

Sim ü zerden var elinde çarhıh ikimicmeri 162/Kas.23-44 

Bir zenginlik ölçüsü olması yönüyle anılan altın, aynı zamanda kıymetli, 
düzgün kişilikler için de sıfat olarak kullanılmaktadır. İnsanın en büyük serveti 
düzgün şahsiyetidir. Cahil insanların üzerlerindeki kıymetli elbiseler, altın işlemeli 
kaftanlar üzerlerinden çıksa çıplak kalırlar; çünkü ellerinde başka hiçbir varlıkları 
yoktur. 

Ziver-i zât gerek yohsa kalır ‘uryân-ten 

Câhilin çıksa o zerrin-kabâ duşundan 489/G.198-6 
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Altın ve gümüş madenleri çeşitli eşyaların yapımında kullanılmaktadır. 
Altından tabak, kemer, kadeh, şamdan; gümüşten de tas gibi mutfak ve süs eşyaları 
yapılmaktadır. 

Güneş, sarı renkte olması, parlaklığı ve güzelliği ile altından bir tabağa 
benzetilmiştir. 

Tabakçe-i zer-i hurşid olur kalemdânı 

Reşidine niçe reşk etmesin meh-i ğarrâ 338/Tar. 21 -6 

Kâğıd-ı zer gibi gördükde o zerrin kemeri 

Bildim ol mâhı ki var bend-i miyânmda berat 555/Kas.29 

Çerâğ-ı bahtına zer şem ‘dândır mihr-i ‘âlem-tâb 

Felek fânüs-ı minâdır o zerrin şem ‘dan üzre 134/Tar. 15-27 

Ezhâr-ı şâh-ı erğavân zerrin-kadehle gül-feşân 

Câm-ı şabühldir hemân def -ihumara şubh-dem 156/Kas.22-8 

Fi-sebllillâh bu güne hayr-ı cârisin gören 

Tâs-ı siminden içip âbın eder böyle du ‘â 331/Kas. 12-7 

Ayrıca altın ve gümüş kıyafet işlemelerinde de kullanılmaktadır. 

Bu demde câh ile fahr etmesin zerrin-kabâ cahil 

Libâs-ı ma ‘rifet düş-ı hünerverde serâserdir 230/Kas. 41-7 

Gümüş endâzeye çok ölçüne gördük amma 

Gelmediarşuna olkâle-izer-düz-ıgirân 296/Kas.53-7 

2.3.1.1.3 Filizler 
2.3.1.1.3.1 Âhen, Fûlâd 

A h e n; demirin ismidir. Kılıç, gaddâre gibi âletlere de denir (Asım, 
2000:12). Divân’da üç beyitte geçmektedir. 

Gözü tok olanlar için gümüş ve altının, demir, mermer vs.den bir farkı yoktur. 
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Öyle müstağni-i ‘alem kim yanında farkı yok 

Sim ü zer erziz mi âhen mi güher hârâ mıdır 266/Kas. 46-13 

Bir beyitte de demir kapan mıknatıs anlamında geçmektedir. Aşk tutkulu bir 
duygudur ve bu sebeple güçlü bir mıknatıs olarak tasavvur edilmiştir. 

Gönülmeczübdur dildâra amma cezb ıçün anı 

Bizim de ‘aşk derler bir ka vi âhen-rübâmız var 410/G. 82-3 

F û 1 â d; çelik demektir. Divân’da üç beyitte geçmektedir. Beyitlerde 
hançerlerin ve savaşlarda korunma amaçlı giyilen zırhların çelikten yapıldığına 
değinilmiştir. 

Sinân-ı cân-sitânı nizedârân-ı dilirâmh 

Eder fülâd-ı cevşenden güzerşevketlü hünkârım 123/Kas. 12-9 

2.3.1.2 Mücevherler 

2.3.1.2.1 Topraktan Çıkarılanlar 

2.3.1.2.1.1 Cevher, Gevher, LaT, Fîrûze, Zümürrüd, Lâciverd, Yâkût 

Cevher; kendisinden faydalanılacak bir nesne çıkarılan taş veya benzeri 
şeylere denir ki kastedilen maden cevheri olan taşlar ve filizlerdir. Cevher bir şeyin 
aslı, asıl maya ve maddesi demektir. Felsefi bir terim olarak, kendi varlığı ile kaim 
olan, mevcudiyeti için bir başka şeye ihtiyaç duymayan varlık demektir (Tuğlacı 
400). 

Divân’da ‘arz-ı cevher, kuhl-i cevher, cevher-i iksir, cevher-i eş’âr, cevher-i 
zâtı, cevher-i gül, cevher-i idrâk, kadr-i cevher, cevher ü zer, cevher-i kül, ‘akd-i 
cevher, cevher-i nazm, cevher-i târih, cevher-i şevk, cevher-i ferd, cevher-i fahr, 
cevher-i mînâ, cevher-i lafz, cevher-i mengûş, cevher-i mey, cevher-i irfân, hıfz-ı 
cevher terkipleri ile kırk sekiz beyitte geçmektedir. 

Cevher, methiye beyitlerinde övülen kişinin iyilik, cömertlik, merhamet gibi 
güzel vasıflarını içinde barındıran kişilikleri için kullanılmıştır. 

İnâyetdir keremdir muktezâ-yı cevher-i zâtın 

Efendim gibi ‘âlemde bulunmaz merhamet kanı 171/Kas.27-4 
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Vehbî, özellikle edebi yönüyle övündüğü fahriye beyitlerinde lafzı, şiirdeki 
kabiliyetini cevher olarak nitelendinniş ve bu kabiliyetinin hak ettiği değeri görmesi 
gerektiğini vurgulamıştır. Bir diğer beyitte de kendi şiirlerine çok büyük ilgi 
olduğunu, bu durumun Nefi’nin şiirlerine gösterilen rağbeti düşüreceğini 
söylemiştir. 

Hüner kadrin bilir kân-ı inayet ehl-perversin 

Reva mı cevherim kalmak derün-ı seng-iharada 273/Kas.49-30 

Ol h'âceyim ki cevher-i nazmımdaki revâc 

Ne fi’nıh iştiharına kesr ü ziyan verir 317-Kas. 70-49 

İlim, irfan, içilen içki, göze sürülen sürme de cevher olarak görülmektedir. 

Nedir ol reng-i \akıki bu Süheyli kadehin 

Sâkiyâ cevher-i meyyohsa Yemenden mi gelir 412/G.85-4 

Ehl-i hünerle dâd u sited etme ey felek 

Birpüla verse cevher-i ‘irfan alır mısın 497/G.209-4 

Nı’gah eyler mi rüyu mâ-sivâya bu basiretle 

Çü mâ-zâğa 1-başar ol çeşme kuhl-i cevher-âsâdır 86/Kas.l-22 

Hazine içinde toprağa gömülen ve korunması için tılsımlanan değerli taşlar 
anlamında da kullanılmıştır. 

Künâmmda yatar mânend-i ejder 

Edergencinesinde hıfz-ı cevher 557/Lügaz.2-5 

Kelimenin çoğul şekli olan cevâhir, yedi beyitte kıymetli taşlar ve sünne için 
kullanılmıştır. Bir beyitte de inci mânâsında mecâzen şiir dizeleri için kullanılmıştır. 

Nazmına silk-i cevâhir mi denir olmayanın 

Dili deryâ-yı hüner tab i güher-zây-ı sühan 283/Kas.51-9 

Gevher; inci mânâsında olup mutlak cevahir akşamına denir. Asıl, 
yaradılış, zat; akıl, irfan, edeb, bedel, karşılık; gizli iken ortaya çıkan sırlar ve sıfatlar 
mânâları da vardır (Asım, 2000:282). Divân’da gevher-tâc, gevher-i dürc-i şeref, 
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gevher-i tâbende, gevher ü iksîr, dürr ü gevher, nazm-ı gevher, gevher-i medh, 
gevher-i maksûd terkipleri ve müstakil kullanımları ile inci mânâsında yirmi iki; 
kıymetli taşlara işaret edilerek otuz beyitte zikredilmiştir. Bu bölümde kelimenin 
kıymetli taş anlamında zikredildiği beyitleri örnek olarak alacağız. 

Kelime beyitlerde daha ziyâde keşfedilmeyi ve hakettiği değeri bulmayı 
bekleyen hüner, beceri anlamında kullanılmıştır. 

Ma ‘arif kânıyım ben de bilinsin kıymetim şimdi 

Reva mı gevherim kalmak derün-ı seng-iharada 175/Kas.28-10 

Derün-ı dilde tursun çünkiyokdur kıymetin anlar 

Sebebsizgevherim taşa urup hussâdı lâl etmem 475/G. 177-8 

L a ’ 1; madeni Bedahşan vilâyetinde çıkan kıymetli bir taşın adıdır. Farsça’da 
kırmızı mânâsına gelmektedir (Asım, 2000:480). Divân’da la’l-i Bedahşân, la’l-i 
şeker-hâ, leb-i la’l, kadeh-i la’l, la’l-i nâb, la’l-i şîrîn, la’l-i dilber, mey-i la’l, bûse-i 
la’l, hasret-i la’l, hâtem-i la’l, şarâb-ı la’l, bâde-i la’l, hayâl-i la’l terkipleri ile atmış 
yedi beyitte geçmektedir. 

La’l, kırmızı renkli olması sebebiyle daha çok mecâzi olarak sevgilinin 
dudağına benzetilir. Sevgilinin bir öpücüğü âşığa can bahşetmektedir. 

Ol nazenin ki büsesi uşşâka can verir 

Âb-ı hayâtdan leb-i la li nişan verir 313/Kas. 70-1 

Divân şiirinde sıkça karşılaşılan can-nakd ilişkisinin kullanıldığı bir beyitte de 
sevgilinin gül renkli dudağı güzellik cennetinin kirazı olarak tasavvur edilmiş ve âşık 
onun (sevgilinin dudağı) için canını verse bu da diş kirasıdır, denmiştir. 

Gül-nâr-ı la li cennet-i hüsnün kirasıdır 

Cânm verirse ‘âşık aha diş kirasıdır 404/G. 73-1 

Burada, özellikle Ramazan aylarında yoksullar için düzenlenen iftar 
yemeklerine katılanlara verilen bir çeşit yardım olan “diş kirası” geleneğine telmihte 
bulunularak, içinde yaşanılan cemiyetin değerlerinden biri olan diş kirası geleneği 
şiire malzeme edilmiştir. 
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Âşık gönül kuşunu, sevgilinin şeker gibi tatlı dudağını hayal ederek 
beslemiştir. 

Şekerle besledim mürğ-i dil-i âvâremi Vehbi 

Ğıdâ-yı rüh edip fikr-ileb-ila 1-işeker-hâyı 207/Kas.34-64 

La’l taşı özellikle Bedahşân bölgesinde çıkarılması dolayısıyla Divân’da da 
sıklıkla Bedahşân ile birlikte anılmıştır. 

Adendegörmedim dür-dâne dendâmn gibi lulu 

Leb-i la lin nazirin bulmadım gitdim Bedahşân ’a 112/Kas. 7-105 

Şadefler dâğ-ber-dildir güher-pâşi-i destinden 

Bu hacletdir ciğer-hün eyleyen la 1-i Bedahşân i 100/Kas.5-21 

Hokka; içine mürekkep, boya, macun, şeker gibi şeyler konulan kaba verilen 
addır. Sevgilinin ağzı küçüklüğü ve dudaklarının şeker gibi tatlı oluşu sebebiyle 
hokkaya benzetilir. 

Yek-nime-i la lin gül üyek-nime şekerdir 

Güyâ dehenih hokkası pür gül-be-şekerdir 405/G. 75-1 

Şarap, rengi sebebiyle la’l’e benzetilmiştir. Sevgilinin dudağı, la’l ve şarap 
arasında da yine renkleri sebebiyle münasebet kurulmuştur. 

Nümâyiş-ileb-imey-günu ol siyeh-mestin 

Şarâb-ı la li-i câm-ı nigâhım olmuşdur 417/G.92-6 

F i r û z e; mavi renkte değerli bir taştır. İyisinin Nişabur’da çıkmasıyla 
meşhurdur (Şükün 522). Divân’da bir beyitte duvar ve kubbe süslemelerinde 
kullanılan çinilerin rengi ifade edilirken kullanılmıştır. 

Şemse-i zer-kârı çeşm-i mihri etmiş hirever 

Kâşi-i divân reşk-i günbed-i firüze-fâm 261/Kas.45-5 

Z ü m ü r r ü d; zümrüt ve çok yeşil renk demektir. Divân’da iki beyitte 
mücevherlere işlenen değerli bir maden anlamıyla geçmektedir. 
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Kapar çeşmin görünce zahid-i efi-nigeh güya 

Zümürriid ma ‘denindendir meğer kim cevher-iminâ 360/G.6-4 

L â c i v e r d; mavi, gök rengi bir taştır. En kıymetlisi Bedahşan 
dolaylarından çıkar. Bilhassa Kabil civarından çıkanlar, sevdayı def eyler, kalbi 
kuvvetlendirir ve ferahlık verinniş (Şükün ). Divân’da bir beyitte şekil itibariyle 
kadehe benzetilen sünbül çiçeğinin rengi olarak zikredilmiştir. 

Böyle gök kandil iken de f -i humar etmek ı'çün 

Lâciverdi kadehin hep tolu şaklar sünbül 237/Kas. 42-17 

Y â k û t; bir cins kıymetli mücevherin adıdır. En iyisine “ahmer-i rummânî” 
denir. Vesvese, hafakan, kalp yetersizliğine faydalı ve kan donukluğuna manidir 
(Asım, 2000:815). Divân’da yâkût-ı rummânî, yâkût-ı hamrâ, kıt’a-i yâkût, hokka-i 
yâkût, leb-i yâkût terkipleri ile on dört beyitte geçmektedir. 

Yâkût rengi itibariyle kana ve sevgilinin dudaklarına benzetilmiştir. 

Tamla yâküta döner katre-i hün-ı eşki 

Sahti-i bahtıma kanlar dökerek kân ağlar 200/Kas.33- 7 

Deheni hokka-iyâküt-ı letâTet güya 

Nutka gelse saçılır lü ’lü ’-ilâlâ-yı sühan 292/Kas.51-112 

Cevher-i meyden mi gelmişdir bu keyfiyyet ‘âceb 

Farkıyokdur la linin yâküte-i seyyâleden 494/G.205-3 

2.3.1.2.2 Denizden Çıkarılanlar 

2.3.1.2.2.1 Gevher, Güher, Dürr, Dürre, Lü’lü’, Mercân, ‘Akik 

Gevher; inci demektir. Divân’da yirmi iki beyitte daha çok denizden 
çıkarılma özelliğine temas edilmiş; mecâzen şiir dizeleri, sevgilinin dişleri, 
gözyaşları, yağmur taneleri birer inci olarak nitelendirilmiştir. Ayrıca methiyelerde 
övülen kişinin vasıfları da kıymet yönünden inciye teşbih edilmiştir. 

Şair, kendini Nefi ile mukayese etmiş ve kendi gönlünün mânâ denizi 
olduğunu, bu sebeple inci gibi dizdiği şiirlerinde laf kalabalığı yapmadığını 
belirtmiştir. 
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Bahr-ı ma 'nadir dilimyohsa heman Ne fi gibi 

Tumturak-ı lafza boğmam nazm-ı gevher-ziveri 164/Kas.23-59 

Güzel şiirler yazmak isteyenlere tavsiyede bulunan şair, inci gibi dizeler 
sıralamak için hayal denizine dalmak gerektiğini vurgulamıştır. 

Böyle gevherler çıkarmak isteyen nazm-âşinâ 

Vehbiyâ bahr-ı hayâlin ka ''rina talmalıdır 401/G. 68-5 

Denizlerde nice benzersiz inciler bulunduğu gibi, gönlün coşkun sularında da 
nice eşsiz mânâlar bulunur. 

Aradıkça dil-ipür-cüşda ma hâ bulunur 

Ka ' r-ı deryada niçegevher-iyekta bulunur 541/Kas. 7 

Eskilerin inancına göre sedef, baharda su yüzüne çıkar ve ağzını açarmış. 
Eğer o esnada ağzına bir nisan yağmuru damlası düşerse hemen ağzını kapatır, tekrar 
suyun dibine döner ve zamanla nisan yağmuru damlası sedefin içinde inciye 
dönermiş (Aybet 359). Beyitte bu inanış hükümdarın cömertliği, kerem sahibi oluşu 
övülürken yansıtılmıştır. 

Cihâna yağdırınca e br-inisân gibi gevherler 

Şadefler hem küşâd eyler dehân şevketin hünkârım 355/G.35-48 

G ü h e r; inci, mücevher; asıl, evlât mânâlarındadır (Şükün 1722). Divân’da 
güher-tâc, güher-pâş, dürr ü güher, güher-i vasf, güher-i zât, güher-i medh, güher-i 
nazm, âb-ı güher, mânend-i güher terkipleri ile elli beyitte geçmektedir. 

Beyitlerde daha ziyâde övülen kişinin zekâ, düşünce, ilim, edep gibi vasıfları 
değer ve kıymet yönünden güher olarak ifade edilmiş yahut bu vasıflar kıymet 
yönünden güher ile mukayase edilip güherden değerli bulunmuştur. 

Güher-i vasfını Vehbi kulun eyşâh-ı cihan 

Böyle mi eyler idi silk-i hayâle tanzim 140/Kas. 16-31 

Güher-i zâtına hem-kadr olamaz cevher-i kül 

Akl-ı Evvel dahi bu fehm ü zekâya hayrân 244/Kas. 43-35 
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Zatıdır bir sadef-ipür-güher-i ‘ilm ü edeb 

Yem-i tab 'ında ma ‘ani bulunur bi-ğâye 337/Tar.20-3 

Gözyaşı da tane şeklinde oluşu, akarken peşpeşe dizilişi ve berrak rengi ile 
gühere benzetilmiştir. 

Giryân olarak hasret-i la ‘liftle reva mı 

Hâke dökeyim eşkimi kim âb-ı güherdir 406/G. 75-2 

D ü r r; inciye denir (Nâcî 115). Divân’da dürr-i yetim, dürr-i menşûr, dürr ü 
güher, dürr-i yektâ, kevkeb-i dürr, dürr ü gevher, dürr-i nazm, dürr-i ‘Aden terkipleri 
ile otuz dokuz beyitte geçmektedir. 

En iyi inci Aden bölgesinden çıkarılmaktadır. Bu sebeple incinin kıymetini 
ifade etmek için Aden incisi denilmiş ve şair nazımdaki kabiliyetiyle övünürken 
dizelerini Aden incisine benzetmiş; ayrıca dizelerinin Aden incisi gibi kulaklara küpe 
edilmesi gerektiğini söylemiştir. 

Güher-i nazmımı bu silk-i belâğatde görüp 

Dediler dürr-i ‘Aden dir büleğâ-yı ‘Adnan 247/Kas.43-73 

Vehbi bu dürr-i nazmımı mengüş etmeğe 

Bahr-ı Aden olursa ‘aceb mi kulak kulak 459/G. 155-5 

İncinin en değerlisi sadef içinde tek olarak bulunan iri incidir. Buna “dürr-i 
yektâ” adı verilir. Beyitte inci hem değeri hem de beyazlığı, parlaklığı ve bir sıra 
halinde dizilişi ile dişlere benzetilmiştir. 

Ğavta-h'âr-ı lücce-iğam olsa da ‘aşkınla dil 

Fikr-i dendâmh şafâ-yı dürr-i yektadır bana 366/G. 14-2 

D ü r r e; büyük inci tanesine denir (Nâcî 116). Divân’da dört beyitte 
kullanılmıştır. 

Dekây-i nutku 

Hakâyık gencine gevher-feşândır bahr-ı efkârı 213/Kas.36-14 

L ü ’ 1 ü inci mânâsındadır (Nâcî 359). Divân’da sekiz beyitte geçmektedir. 
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Beyitte inci ve la’l taşı çıktıkları bölgeler ile birlikte zikredilmiş; sevgilinin 
dişlerinin ‘Aden incisinden dahi güzel ve kıymetli olduğu, dudaklarının da Bedahşân 
la’Tinden daha kırmızı olduğu belirtilmiştir. 

Aden'de görmedim dür-dâne dendâmh gibi lulu 

Leb-i la lin nazirin bulmadım gitdim Bedahşân ’a 112/Kas. 7-105 

Sevgilinin ağzı küçüklüğü sebebiyle hokkaya, içinde dizili olan beyaz ve 
parlak dişler de inciye benzetilmiştir. Böylece sevgilinin ağzı inci dolu bir kutu 
olarak tasavvur edilmiştir ve sevgili ağzını açıp konuşmaya başlayınca etrafa inciler 
saçılmaktadır. Bu yönden sözler de mecâzen inciye benzetilmiştir. 

Deheni hokka-i yâküt-ı letafet güya 

Nutka gelse saçılır lü lü ’-ilâlâ-yı sühan 292/Kas.51-112 

M e r e â n; incinin ufağına denir. Kızılca bir taştır (Asım, 2000:512). 
Divân’da iki beyitte zikredilmiştir. 

Mercân, inciye göre daha ufak tanelidir ve teşbih yapımında da 
kullanılmaktadır. Beyitte, kadehteki içkinin üzerinde oluşan kabarcıklar şekli ve 
rengi ile mercândan yapılmış teşbih tanelerine benzetilmiştir. 

Sâğar-ı rindin habâb-ı badesin taklld ı'çün 

Zâhid-izevk-âşinâ bir sübha-i mercân bulur 148/Kas.18-45 

‘Akik; kırmızı renkte değerli bir taştır (Nâcî 25). Divân’da bir beyitte 
kırmızı rengi sebebiyle sevgilinin la’l gibi kırmızı dudaklarıyla mukayese edilerek 
kullanılmıştır. 

Ak ik olmak ne mümkindir leb-i la lin ile yeksan 

Verirse Kâfdan Kâfa o cevherdir yine erzân 550/Kas. 10 

2.3.1.2.3 Diğerleri 
2.3.1.2.3.1 Kehrübâ 

K e h r ü b â; kehribar denilen genellikle sarı renkli, az çok saydam, 
fosilleşmiş reçinedir (Tuğlacı 1484). Divân’da üç beyitte sarı rengi sebebiyle 
sararmış çehre ve güneş kehrübâya benzetilerek kullanılmıştır. 
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Kehkeşan-ı hırmen-i ihsanı olmak şevkine 

Gösterir zerdi-i rüyun kehrübâ-yı âfitâb 211/Kas.35-40 

2.3.1.3 Madenlerle İlgili Olarak Kullanılan Âlet ve Malzemeler 
2.3.1.3.1 Pûte, Tılâ, İksir 

P û t e; maden eritilen kap veya âlettir. Türkçe’de de pota denilir (Nâcî 573). 
Değerli eşyanın saklandığı mahzene de denir. Divân’da pûte-i zerger, derûn-ı pûte ve 
pûte-i gam terkipleri ile üç beyitte derin ve gizli bir yer olup, altın ve gümüşlerin 
saklandığı yer olması özelliğyle kullanılmıştır. 

Taklid ederse sâ idine sim külçesi 

Korlar derün-ı püteye bilsin ki hamdır 394/G.58-2 

Tılâ; bir şeyin üzerine sürülecek yaldız, cilâ, koku gibi şeylere denir 
(Tuğlacı 2858). Divân’da tılâ-yı mihr ve tılâ-yı âfitâb terkipleri ile iki kez rengi 
sebebiyle çağrışımda bulunduğu güneş ile birlikte anılmıştır. 

Çarhıh tılâ-yı mihriile nukre-imehi 

Olmaz semend-i lutfuna bir raht-ı Hayderi 169/Kas.25-15 

İksîr; kimya demektir. Eskilerin madenleri altına çevirmek için 
kullandıkları, hayatı ebedileştirdiğine inandıkları sıvıya verdikleri isimdir (Tuğlacı 
1188). Divân’da iksir-i hüner, cevher-i iksîr, gevher ü iksîr, hâsiyyet-i iksîr, mâlik-i 
iksîr, iksîr-i kerâmet terkipleri ile on bir beyitte geçmektedir. 

Beyitlerde iksirin taşı, toprağı altına çevinne özelliğinden yararlanılmış, 
övülen kişilerin vasıfları güç, kudret itibariyle iksire benzetilerek anlatılmıştır. 

Lemha-iinzâr-ı c ayn-ı lutfuna bir iş midir 

Gevher ü iksir kılmak seng ü hâk-ikemteri 163/Kas.23-46 

Bir beyitte de iksir ile ilgili inanışların aksi düşünceler ifade edilmiş; kötü 
yaratılışın, mizacın, terbiye edilemeyeceği fikri, kalayın iksire ginnekle saf gümüşe 
dönüşemeyeceği örneğiyle desteklenmiştir. 
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Terbiye t but esi bed-tineti kal eyleyemez 

Sim-i hâlis mi olur girse de iksire raşâş 442/G.129-6 

2.3.2 Servet ve Kıymet İfade Eden Maddî Unsurlar 

2.3.2.1 Kıymet Ölçüsü Olan Maddî Unsurlar 

2.3.2.1.1 Genel Manada Olanlar 

2.3.2.1.1.1 Nakd, Nukre, Sikke 

N a k d; bir nesnenin satın alınmasında peşin ve derhal verilen paraya denir 
(Nâcî 534). Divân’da nakd-i hayât, nakd-i encüm, nakd-i ahterân, nakd-i nücûm, 
nakd-i efkâr, nakd-i hüner, nakd-i vakt, nakd-i cân, nakd-i akl, nakd-i revân, nakd-i 
gam terkipleri ile yinni iki beyitte kullanılmıştır. 

Nakd, harcanması, belli bir uğurda sarfedilmesi bakımından hayat, akıl, vakit, 
can, ömür vs. gibi soyut kavramlar ile birlikte anılmıştır. 

İnsan kendisine verilen hayatı yanlış şekilde sarfederse sonunda hüsrana uğrar 
ve gam, keder içinde kalır. 

Edip nakd-i hayâtı fişka masruf 

Bu hüsran ile kaldım zar u melhüf 49/Mes.27 

Sevgili ile kavuşma anına paha biçilemez, âşık sevgilisi ile kavuşma uğrunda 
canını feda edebilir. Burada can nakdi, bir bedel olarak harcanmaktadır. 

Kâlâ-yı vaşl-ı bi-bedeli ııakd-i cân değer 

Kıymetli büse-i leb-iyâkütu kan değer 400/G. 67-1 

Gam nakdi sebebiyle çaresiz kalan gönül muzdariptir. İncinen gönlü ne dinar 
ne dirhem mutlu etmeye yetmez. 

Nakd-iğamdan dil-i bi-çâreyi derhem bilirim 

Yohsa ‘âlemde ne dinâr u ne dirhem bilirim 477/G. 181 -1 

Nukre; arıtılmış ve sikkelenmiş gümüş ve altın parçalarına verilen isimdir 
(Nâcî 555). Divân’da dört beyitte geçmektedir. Ay, arılığı, rengi ve şekli yönüyle 
nukreyi anımsatmaktadır. 
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Çarhıh tıla-yı mihriile nukre-i mehi 

Olmaz semend-i lutfuna bir raht-ı Hayderi 169/Kas.25-15 

Sikke; paraların üzeri darp edilen nakışa; darphanede basılan madeni 
paraya denir (Nâcî 620). Divân’da üç beyitte geçmektedir. Beyitlerde paraların 
üzerine nakış ve yazıların; ayrıca padişah isimlerinin darp edildiği ifade edilmiştir. 

Burada sikke, hükümdarlık sembolü olarak kullanılmıştır. 

Sezadır sikkesin darb etse ol şâh-ı felek-rif c at 

Zer-ihurşid ü sim-imâh u nakd-iahterân üzre 133/Tar.l5-22 

2.3.2.1.2 Para Birimi Olanlar 
2.3.2.1.2.1 Akçe, Direm, Dînâr 

Akçe; gümüşten basılan bir paradır. Gümüşün beyazlığı sebebiyle akçe 
denilmiştir (Tuğlacı 47). Divân’da bir beyitte geçmektedir. 

Beyitte dönemin en itibar gören metâ’ları mecâzen akçe kelimesi ile ifade 
edilmiş, yaşanılan devirde marifetin, hünerin geçersiz olduğu, geçer akçenin ise kötü 
fikirlilik, fesatlık olduğu belirtilmiştir. 

Meta c -ı ma 'rifet olmuşdu kâsid 

Ederdi akçe kâlâ-yı mefâsid 77/Mes. 7- 79 

Direm; para, akçe demektir. Bir ağırlık ölçüsüdür. Akçe denilen sikkeli 
gümüş para mânâlarındadır (Nâcî 113). 

Dînâr; sikkeli altına denilir (Nâcî 113). Divân’da direm beş; dînâr ise iki 
beyitte doğrudan para mânâsında geçmektedir. Şair, yaşadığı dönemde artık şiirin, 
gazelin itibar gönnediğini, zamanında muteber olanın para olduğunu söylemiştir. 

Ne pir-i meykede ne tazeler alır gazeli 

Zamanenin hüneri şimdi dirhem ü dinar 279/Kas.50-56 
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2.3.2.2 Servet İfade Eden Maddî Unsurlar 


2.3.2.2.1 Sermâye, Mâl, Metâ’ 

Sermâye; servet, varlık; alış-verişte, ticarette kullanılan para veya mala 
denir (Tuğlacı 2554). Divân’da on beyitte sermâye-i ‘ömür, sermâye-i dünyâ, 
sermâye-i ‘aşk, sennâye-i devlet terkipleri ile geçmektedir. 

Peygamber övgüsü için kaleme alman bu beyitte sennâye, dünya ve ahirette 
sahip olunan her şey anlamında kullanılmıştır. 

Eyâ kân-ı kerem ol rahme ten İki- ‘alemin sensin 

Ki cüd u re ’fetih sermâye-i dünyâ vü ‘ukbâdır 8 7/Kas. 1 -30 

Bu beyitte de sermâye elde bulunan nakid olarak mecâzen ömür için 
kullanılmış; ömür sennâyesinin boşa harcandığı ifade edilmiştir. 

Gidip sermâye-i ‘ömrüm hebaya 

Külün şa vurdu bâd-ı ğam ha vaya 76/Mes. 7-67 

Mâl; bir kimsenin sahip olduğu nesne, kıymeti olan her şeydir (Nâcî 374). 
Divân’da on bir beyitte doğrudan lügat anlamıyla kullanılmıştır. 

Ma küs-ı elemdir emel-i dehr ser-â-ser 

Olma heves-imâlile âlüde melale 509/G.228-3 

M e t â ‘; satılık kumaş âlet vesaireye denilir (Nâcî 416). Divân’da dokuz 
beyitte akıl, ilim, irfan, sabır, marifet gibi soyut kavramların somutlaştırılması 
maksadıyla geçmektedir. 

Şair, yaşadığı dönemi eleştirdiği beyitinde irfan sahibi olmanın hiçbir önemi 
kalmadığını belirtmiştir. 

Metâ‘-ı kâsid-i irfâna şarf-ı 1 ömr etdim 

Al ır bulunmadı üstümde kaldı âhir-ikâr 279/Kas.50-52 

Bir beyitte de biriktirilen servet, pazara çıkarılan mal, mülk için 
kullanılmıştır. 
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Tedarük etdigim eski meta c -ı samanım 

Reva mıdır ki ola şimdi ziver-i bâzâr 279/Kas.50-59 

2.3.2.3 Varlık ve Kıymet İfade Eden Diğer Unsurlar 
2.3.2.3.1 Eşyâ, Hırmen, Bâr 

E ş y â; mevcut olan şeyler, nesne mânâsındaki şey kelimesinin çoğul 
şeklidir. Mevcut olan nesneler, cansız varlıkların tümü çeşitli amaçlarla kullanılan, 
insan yapısı taşınabilir nesne veya nesneler demektir. Kelime, kâinatta var olan her 
şeyin genel adı olmuştur (Tuğlacı 752). Divân’da da kâinattaki tüm varlıkları ifade 
edecek şekilde üç beyitte kullanılmıştır. 

Kâinattaki tüm mevcudatta, Allah’ın yarattığı her eşyâda O’nun (Allah’ın) 
nurunun, lütfünun akisleri mevcuttur. 

Cihanın çeşmirüşendir fürüğ-ı hüsn-ihulkuhdan 

Ayandır nür-ı lütfün gün gibi a‘yân-ı eşyada 272/Tar.49-25 

Hırmen; hannan demektir. Her türlü yığına, kümeye; ayın etrafında 
görülen hâleye de denilir Asım, 2000:361). Divân’da on bir beyitte ziraat ürünlerinin 
toplanıp yığıldığı yer anlamıyla ve yığın, çokluk ifade etmesi yönünden sabır, ömür, 
güzellik, lütuf ile birlikte mecâzen kullanılmıştır. 

Hannanda yığılan ekinler rüzgâra karşı savrulup dağıtılarak samanlar ve 
taneler birbirinden ayrılırlar. Bunun sonucunda harmanların etrafında bu tanelerden 
toplamaya çalışan yoksullar toplanırlar. Beyitlerde daha çok bu sahneden 
yararlanılmıştır. 

Gitdiol demler ki hırmen hüşe-çine vakfidi 

Dâneyiherkes kapar şimdi dehân-ı mürdan 496/G.208-4 

Şair, azla yetinmeyi bilen kanaatkâr kişiliğini karıncaya benzetmiş, bir 
tanenin kendisi için bir yığın gibi olduğunu söylemiştir. 

Hâlinle kanâ'at ederiz mür-nihâdız 

Bir dânesi de girse ele hırmenimizdir 390/G.51-3 
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Hannanın yanması ve rüzgâra karşı savrulması bir yılın emeğinin hebâ olması 
anlamına gelmektedir. Ömrün boşa geçip tükenmesi de hannanın savrulmasına 
benzetilmiştir. 

Dâne-ihırmen-i ‘ömr olmadadır mahv u heba 

Âsiyâ-yı felekih gerdı'ş-i berbâdmdan 487/G. 196-9 

Geçdipür-âteş ile berk gibi yanımdan 

Hırmen-i şabr u 459/G. 156-2 

Bâr; yük ve hami mânâsına gelmektedir (Asım, 2000:49). Divân’da bâr-ı 
belâ, bâr-ı girân, bâr-ı günâh terkipleri ve müstakil kullanımları ile on altı beyitte 
geçmektedir. 

Feleğin eziyetlerinden, belâlarından şikâyet edilip, artık tahammül 
kalmadığının ifade edildiği beyitlerde yük, özellikle gam, keder gibi insana eziyet 
veren soyut kavramlar ile münasebet kurularak zikredilmiştir. 

Yokdur tahammülüm yetişir gayrı ey felek 

Bâr-ı belâmı çekmeğe geldim cihâne âh 508/G.226-6 

Kaddim ham oldu kalmadı gerçi tahammülüm 

Cevr ile bu felek yine bâr-ı girân verir 318/G. 70-59 

Sırat, âhirette cehennem üzerinde gerili olan dosdoğru bir köprüdür ki her 
insan onda kendi ameline göre iniş, yokuş ve dönüşler bulur (Ceylan, 2007:128). 
Kötü amel, günahlar insanın yüküdür ve bu sebeple bu yükün hafifletilmesi tavsiye 
edilmiştir. Böylelikle sırat köprüsünden geçerken yol zahmeti çekilmeyecektir. 

Kıl yürü dikkat ile bâr-ı günâhı tahfif 

Kıldan ince bilesin kim geçecek cisr-i Şırât 446/G. 135-6 
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SONUÇ 


Edebiyat, bütünüyle bir milletin kültürel değerlerini yansıtmaktadır. Duygu, 
düşünce, dil ve hayal dünyasıyla bütün olarak içinden çıktığı ve yine içinde geliştiği 
toplumdan izler taşır. Bu nedenle edebi eseri vücuda getiren şairin de toplumun 
kültür değerlerinin dışında yer alması düşünülemez. 

Altı yüzyıl gibi uzun bir süreyi kapsayan ve bir kültür birikimi olan Divân 
Edebiyatı da geçmişten günümüze kültürel değerlerimizi yansıtmakta ve o devrin 
sosyal hayatıyla ilgili izler taşımaktadır. 

Sünbül-Zâde Vehbî Divânı’nm incelendiği bu çalışmada, XVIII. yüzyıl 
Osmanlı saray kültürüne ve toplum hayatına dair birçok maddî kültür unsuruna 
rastlanmış; Vehbî’nin şiirdeki kabiliyeti ve hayâl gücünün yanında zengin bir maddî 
kültür dünyasına sahip olduğu tespit edilmiştir. 

Klasik edebiyatın en hacimli Divânlarından biri olan Vehbî Divânı, devrin 
ilimlerini, toplumun kültürünü, günlük yaşantısını, örf ve âdetlerini, inançlarını, 
Ramazan ayında ve bayramlarda uygulanan geleneklerini, Osmanlı Devleti’nin 
savaşlarını, devlet dairelerindeki sosyal aksaklıkları yansıtması bakımından son 
derece zengin bir eserdir. 

Sünbül-Zâde Vehbî, şahsi duygu ve düşüncelerini ifade ettiği şiirinde 
toplumun sosyal yönlerini de ihmal etmemiş; Divân şiiri kalıpları içerisinde gerçekçi 
gözlemler yapmış, XVIII. yüzyıl Osmanlı toplumunun yaşayışına, gelenek- 
göreneklerine ve insanların ruh dünyalarına ait maddî kültür unsurlarını çeşitli teşbih 
ve istiarelerle sıkça kullanmıştır. 

Devrinin Sultanüşşuarâ’sı olarak kabul edilen Vehbî’nin dili oldukça sade, 
anlaşılır ve devrinin özelliklerini yansıtır biçimdedir. Ayrıca Divân’m pek çok 
yerinde, aynı maddî kültür unsurunun hem Arapça hem Farsça ve hem de Türkçe 
isimlerini kullandığı ve dil yönünden ne denli zengin bir birikime sahip olduğu 
görülmektedir. 

Maddî Kültür bahsi, İnşâî Unsurlar, İmâli Unsurlar ve Diğer Maddî Unsurlar 
başlıkları altında ele alınmış; bu başlıklarda çeşitli alt başlıklar ile kategorize edilerek 
ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. 
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Vehbî’nin, maddî kültür unsurları arasında en çok ve en az kullandığı 
materyaller ana hatlarıyla değerlendirilecek olursa meyhâne, meclis-i işret gibi 
eğlence hayatı ile ilgili unsurların, çemen, gülşen, gülistan, sünbülistan, sebz, bağ, 
bostan gibi yarı İnşâî mahiyetteki unsurların ve şarâb, mey, bâde, sahbâ gibi müskirât 
olarak kullanılan içeceklerin en fazla anıldığını görüyoruz. En az, Lahid, Merkad, 
Mil, Seng-i mezar gibi ölüyle ilgili maddî unsurlara yer verilmiştir. 

Şair, kendi zevk, sefaya düşkün yaradılışının yanı sıra XVIII. yüzyılda 
Osmanlı toplumunun eğlence hayatına olan düşkünlüğünü de şiirine yansıtmıştır. 

Bu bölümlerde eğlence mekânları, bu mekânların mimari özellikleri, eğlenme 
usûlleri, eğlence meclislerinde sunulan yiyecek ve içecekler, mekânların muhitine 
göre değişiklik arz etmesi, sürekli kapatılma tehlikesinde olmaları gibi meyhâne 
kültürüne ait pek çok hususa dair ipuçları bulunmaktadır. 

Divân’da, ülke ve şehir isimleri meşhur özellikleri ile birlikte sıkça 
kullanılmıştır. Bunların arasında özellikle Vehbî’nin I. Abdülhamit tarafından elçi 
olarak gönderildiği için yakından temaşa ettiği Acem toprakları çok detaylı olarak ele 
alınmış; Acem güzellerinden Acemlerin şiir ve sanattaki ustalıklarına, kervan 
ticaretinden bölgede çıkan önemli madenlere kadar pek çok bilgiye yer verilmiştir. 
Bölümde verilen örnek beyitlerden de anlaşılacağı üzere Vehbî, îslâmi kültür zemini 
üzerinde Hint’ten Çin’e, Avusturya’dan Tatar’a, Buhara’dan Nişabur’a kadar birçok 
kültürel mirası şiirlerine taşımıştır. 

Vehbî’nin ailesi ile ilgili bilgilerden, aldığı eğitime; yaptığı görevlerden, 
gittiği şehirlere kadar kendisiyle ilgili çoğu bilgiye ulaştığımız beyitlerinden, devrin 
yöneticilerine dair fikir sahibi olmak da mümkündür. Divânı’ndan anlaşıldığı üzere 
Vehbî, yaşadığı dönemdeki çoğu padişaha kasideler sunmuş, mansıb taleplerini bu 
yolla dile getirmiştir. Ayrıca III. Mustafa ve Recep Paşa, kendisi de şair olan Koca 
Ragıp Paşa, Sadrazam Derviş Mehmed Paşa, Darendeli Mehmed Paşa, Sadrazam 
Hamid Halil Paşa, Şeyhülislâm İranî-zâde Mehmed Es’ad Efendi, Şeyhülislâm 
Mehmed Kâmil Efendi, Yenişehir Defterdârı Ömer Paşa vs. gibi pek çok devlet 
adamı için de şiirler yazmıştır. 

Vehbî, kasidelerinin dışında çok sayıda tarih manzûmesi kaleme almıştır. 
Ebced hesabıyla düşürülen bu tarihler birer tarihi vesika niteliğindedir. 
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5732 beytin kültürel açıdan incelendiği çalışmamızda, Vehbî’nin, eserinde 
içinde yaşadığı toplumun hiçbir kültür unsuruna bigâne kalmadığı; yiyecek-içecek, 
giyim-kuşam, kozmetik ürünleri, tıbbî âletler, ulaşım araçları, mûsiki ve ölçü âletleri 
gibi günlük hayatta karşılaşılan ve kullanılan neredeyse bütün kültür öğelerini şiirine 
malzeme ettiği görülmüştür. 

Sonuç olarak, iyi bir gözlemci kimliğine sahip olan tüm Divân şairleri gibi 
Sünbül-Zâde Vehbî için de sosyal hayat, hemen her malzemesini değerlendirip, 
kendi hayal dünyasında şekillendirerek faydalandığı önemli bir kaynak olmuştur. 
Gündelik hayata dair maddî kültür unsurlarını, rengi, biçimi, kokusu gibi bir yönüyle 
alâka kurarak soyut duyguların ifadesinde kullanmış ve böylece şiirini daha somut ve 
anlaşılır hale getirmiştir. 

Bu sebeple Divân edebiyatını dönemin müesseseleri, mimarî, İktisadî hayatı, 
toplumun gelenek görenekleri, inanışları vb. hesaba katılmadan anlamak ve 
açıklamak imkânsızdır. Divân şiirini lâyığıyla anlayabilmek ancak kendisine 
kaynaklık eden bu kültürel unsurların tespit edilmesiyle mümkün olacaktır. 

Bu ihtiyaca cevap vennek üzere maddî kültür unsurlarının tespitine yönelik 
kaleme aldığımız çalışmamız ve benzeri çalışmalarla umuyoruz ki hem kültürel 
birikimimizin ne denli derin ve engin olduğu aydınlığa kavuşacak hem de bu zengin 
kültür gelecek kuşaklara canlı bir şekilde aktarılmış olacaktır. 
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